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    PROLOG


    Románová sága, která se touto částí uzavírá, mapuje osudy hrstky lidí prchajících před revolučními změnami z Francie. Kulisou příběhu je Evropa od pádu Bastily v roce 1789 až do rozkvětu císařství v roce 1806.


    Připomeňme si děj předchozích knih:


    Kočár do neznáma


    Strach o život sotva dospělých vnuček Hermíny a Stefanie přiměje hraběnku de Marigny opustit porevoluční Francii a hledat azyl u příbuzných v Itálii. Během útěku zachrání raněného aristokrata Vincenta Gisserota.V tajné skrýši pod podlahou kočáru jej dopraví do bezpečí, přestože tím riskují vlastní život.


    Naděje na slušný život v Itálii se rychle rozplývá, uprchlice nenajdou domov ani u příbuzných v Římě, ani v Kampánii. Situaci ještě zkomplikuje Stefanie, kterou vyhledá uzdravený Vincent Gisserot a přemluví ji k útěku a tajnému sňatku.Těsně před svatbou ji však opouští. Stefanie v ústraní na Ischii porodí dceru Adélu, kterou Hermína vydává za schovanku. Stará hraběnka de Marigny těžce onemocní a hlavou rodiny se stává praktická Hermína. V tísni nalézá oporu u Vincentova bratrance Andrého. Přes počáteční averzi se jejich vztah mění v přátelství a nakonec i v nesmělou lásku. Oba však vědí, že si ji nemohou ve svém postavení dovolit. André vstupuje do armády, aby bojoval proti revoluci, Hermína s nemocnou babičkou, Stefanií a „schovankou“


    Adélou zamíří přes Vídeň do východních Čech. Jejich poslední nadějí na nový domov je panství, na němž stará hraběnka prožila dětství.


    Třetí přístav


    Babička, na niž sestry nejvíce spoléhaly, umírá hned po příjezdu na zámek.Vnučky, které nemají zkušenost s vedením panství, zůstávají v cizí zemi bez znalosti jazyka i poměrů. Nejbližší příbuzní zámek vyrabovali, a navíc se je snaží připravit o zbytek majetku.


    Andrého otec – vysoký úředník u dvora ve Florencii – není nadšen láskou mezi nejmladším synem a francouzskou emigrantkou. Hermína dostává podvržený dopis o Andrého smrti. Nepatrná naděje na lepší budoucnost, která jí pomáhala přežít nejtěžší období, se tak rozplyne. Brzy nato je André skutečně raněn a jeho naděje na uzdravení mizivá.


    Na pomoc sestrám přispěchá svérázná baronka Chlumská. Uvede dívky do společnosti a Stefanii zprostředkuje výhodný sňatek. Novomanželé se na svatební cestě nakazí neštovicemi, těžce postižená Stefanie přežije, její manžel umírá. Hermína přes barončin zákaz odjíždí sestru ošetřovat. Jako doprovod si vybere barončina vnuka, ten však cestou tragicky zahyne. Barončina přízeň a podpora tím končí. Zoufalá Hermína vidí jediné východisko – sňatek.


    Těsně před ním se dovídá šokující pravdu o svém původu.


    Druhý břeh


    Hermína odjíždí se svou novou rodinou do Itálie. Doprovází ji Adéla i Stefanie, která se rozhodla žít v Toskánsku na panství svého zemřelého manžela. Je okouzlena krajinou i novými příbuznými. Okouzlení však vydrží jen do chvíle, kdy se ji někdo pokusí otrávit.


    Ve Florencii se krůček po krůčku začíná uzdravovat André Gisserot. Hermína, která ho pokládá za mrtvého, marně hledá jeho hrob. U velkovévodského dvora se setkává s jeho otcem.Ten v obavě, aby nezjistila pravdu, zařídí jejímu manželovi obchodní cestu do Říma. Hermína se tam potkává a smiřuje s baronkou Chlumskou. Zato její vztah s tchyní se stále zhoršuje. Žena ji pokládá nejen za podvodnici, ale také za Adélinu utajenou matku. Nelibě nese i to, že Hermína dosud nebyla schopna počít dědice.


    V Toskánsku onemocní malá Adéla záškrtem a na poslední chvíli ji zachrání vojenský lékař Lorenzo – nevlastní bratr Stefaniina manžela. Rodina ho pro nemanželský původ zavrhla, Stefanie se s ním však sbližuje a nakonec se stává jeho milenkou.


    André Gisserot se uzdravuje a začíná pátrat po Hermíně. Marně ji hledá v Římě, setkají se až během karnevalu ve Florencii. Hermína však ve svém postavení nemá na vybranou. První láska musí ustoupit závazkům a povinnostem. Opouští Itálii a vrací se s manželem do Čech. André Gisserot vstupuje do služeb Habsburků a stává se tajným kurýrem mezi evropskými dvory.


    Hermína o Vánocích porodí syna. Nikdy si však nebude jistá, kdo je jeho otcem.


    Po lednové popravě Ludvíka VXI. se evropské státy nepříliš nadšeně chystají k válce. Francouzská revoluce vrcholí. V říjnu je popravena královna Marie Antoinetta a ve Francii nastává období Teroru.


    Na jaře dalšího roku dostává Hermína zprávu, že se musí ve Francii přihlásit o zbytek rodinného majetku, jinak bude nenávratně ztracen. Přestože ji manžel i přátelé od cesty zrazují, rozhodne se návrat do rodné země riskovat.


    Dlouhá cesta


    V květnu 1794, v době, která nese oficiální název Teror, se Hermína de Marigny vydává – na naléhání matčina právníka – do Francie, aby zachránila alespoň zbytky rodinného majetku. Brzy si uvědomuje, že podcenila riziko, neboť z bezpečného zázemí v Čechách se situace nezdála tak hrozivá. Když odhalí, že byla do Francie vylákána, je na záchranu už pozdě. Z právníkova syna se vyklube zrádce, Hermína je zatčena a odsouzena k smrti. Ve vězení stráví dlouhé týdny v podmínkách, které si do té doby neuměla ani představit.


    Stefanie ve strachu o sestřin život spěchá do Florencie a žádá Andrého Gisserota o pomoc. André se v loňském roce oženil a brzy by se měl stát otcem. Přesto neváhá a okamžitě odjíždí do Francie, aby se pokusil Hermínu zachránit. Díky kontaktům s odpůrci revoluce se mu podaří dostat odsouzenou z vězení. Má být převezena do Paříže, ale její místo ve vězeňském kočáru zaujme společnice Ludvika. Hermína odmítá Ludvičinu oběť a spolu s Andrém a jeho muži následuje vězeňskou eskortu do Paříže.


    Přichází sedmadvacátý červenec. Robespierre – zastánce Teroru – je zatčen a popraven. Francouzská revoluce fakticky končí. Brány vězení se otevírají, Ludvika je propuštěna a spolu s Hermínou se vrací do Čech. V hostinci těsně před hranicemi je Hermína poznána bývalým vyšetřovatelem. Život jí zachrání Ludvika, která se postaví do dráhy kulce.


    Hermína se rozhodne převézt mrtvou společnici zpět do Čech. Loučí se s André Gisserotem a vůbec netuší, jestli se ještě někdy setkají.


    Doma zjišťuje, že v Čechách nemají ani ponětí, co se ve Francii děje. Sama nedokáže mluvit o tom, co musela vytrpět, uzavírá se do sebe a její vztah s manželem i rodinou se postupně ochlazuje.

  


  
    KAPITOLA I


    Hermína si připadala jako zamrzlá v čase.Nejprve to byl jen takový zvláštní nepokoj, dojem, že něco je jinak, než by mělo být. Ale narůstalo to a sílilo, a nakonec ji to svíralo jako příliš těsný plášť. Dusila se. Zamrzla v čase a neměla ani tušení, jak dál. Nebyla už nejmladší, ale zároveň si nepřipadala stará. Střední věk? Minula jí třicítka, byla matkou a manželkou. Většina žen si s těmito dvěma rolemi vystačila až do smrti. Dobře se vdát a mít zdravé děti bylo dosaženou životní metou. Nebo údělem? Jí to nestačilo. Byla z jiného těsta, z jiného prostředí. Na první pohled se život na francouzském a českém venkově zase tak nelišil. Francouzská, česká i rakouská šlechta vedla podobný život a řešila stejné problémy.Ovšem jen do okamžiku, než na scénu vstoupil Napoleon. Muž, který začal měnit dějiny.Často přemýšlela, jaký asi je. Původně korsický uprchlík z velmi skromných poměrů, který se vlastní vůlí vypracoval tak vysoko, aby mu Evropa mohla ležet u nohou. A skutečně mu už nějakou dobu ležela! Jedna její část ho přitom opěvovala a druhá proklínala, neboť jí naháněl strach. Hermína ke své smůle žila v jiné polovině, než kam svým původem patřila. S napětím sledovala, jak Napoleon sbírá na evropských bojištích jedno vítězství za druhým, zatímco Rakousko ustupuje, zuřivě bije na poplach a staví legie, aby se té Krvavé šelmě, Uchvatiteli a Ničiteli starých pořádků mohlo postavit.To byla jména, jimiž ho běžně nazýval tisk. Naivní, ale účinné.


    „Musíme ho porazit,“ vykřikovali horlivci v ulicích, „jinak Evropa už nikdy nebude jako dřív!“


    Hermína se tomu mohla jen ironicky usmívat. Evropa už nikdy nemohla být jako dřív. S Napoleonem stejně jako bez něj. Čas se nedal vrátit. Stalo se příliš mnoho věcí, které posunuly kolo dějin dopředu. Jestli správným či špatným směrem, ukáže až čas. Naivita většiny protinapoleonských hesel bila do očí, přesto je spousta lidí nadšeně opakovala. A ona byla rodem Francouzka! Chování některých lidí se změnilo tak rychle, že ji to samotnou zaskočilo. Najednou nebylo důležité, že je paní ze Štěpanic, která v této zemi žije řadu let. Byla zase jen Francouzkou, cizinkou ze země, kde vládl Napoleon!


    Poprvé to silně pocítila už na podzim roku 1800, kdy spolu s baronkou Chlumskou vyrazily na každoroční cestu do Prahy. Cílem byly jako vždy návštěvy přátel a četných barončiných příbuzných, a pak samozřejmě nákupy. Dámy byly v pražských salonech vždycky nadšeně vítány, teď byla atmosféra o poznání chladnější. Hermína to z čistě lidského (a logického) hlediska nechápala. Nové století sice začalo vyhnáním Rakušanů z Itálie, když je v červnu Napoleon porazil u Marenga, ale to se jí přece vůbec netýkalo. Ano, vnímala, že se v zemi začala konat procesí, na nichž se lidé modlili za odvrácení nepřátelského vpádu, ale co s tím měla společného právě ona? Byla manželkou českého šlechtice, nepatřila k těm, kteří dnes vládli ve Francii.Všichni navíc věděli, že jí tam před pár lety šlo o holý život! Na to, aby se zčistajasna stala nepřítelem, přece nemohlo stačit pouhé místo narození. A už vůbec ne to, že nevěděla, kdo byl Jan Žižka z Trocnova. Ano, i taková maličkost stačila k tomu, aby jí zcela změnila život!


    Když se jeho jméno poprvé objevilo v novinách, bezelstně se zeptala, kdo to je. Stalo se tak v Jičíně, v salonu, kde bývala častým hostem a cítila se tam volně a bezpečně. Po jejím dotazu zavládlo hrobové ticho a ona četla odsudek v očích, které ji ještě nedávno obdivovaly. Nakonec se jí dostalo odpovědi, že každý dobrý Čech to jméno zná, neboť Jan Žižka z Trocnova byl velký vojevůdce, který v minulosti ubránil zemi před cizáky. Škoda jen, že se takoví už nerodí! Pochopila, že už nepatří do stejného tábora jako ostatní hosté. Zůstala cizákem.


    Tehdy s Jindřichem odešli dřív než obvykle a ona měla silný pocit, že jí manžel vyčlenění ze společnosti zazlívá. Neřekl ani slovo, ale byla jeho ženou už velmi dlouho, dobře věděla, jak uvažuje.


    Když se to dověděla baronka Chlumská, jen se sarkasticky zasmála. „Ano, pro Čechy je to znovuobjevený národní hrdina, ale třeba Němci ho považují za nejhoršího lupiče a vraha všech dob.To je ten úhel pohledu. Stejný jako u Napoleona. Pro Francouze je hrdinou, tady ho nazývají Obludou a Netvorem.“


    „A čím tedy ten hejtman Žižka skutečně byl?“ zeptala se Hermína, kterou to začalo zajímat.


    Baronka pokrčila rameny. „Kdo ví. Nejspíš od obojího trochu, jak to tak v životě bývá. A jak se komu zrovna hodí do krámu,“ dodala posměšně.


     


    Na konci léta už měli všichni jasno v tom, kde by se měla evropská spojenecká vojska Napoleonovi postavit. V salonech se to probíralo do všech podrobností. Názory byly stejně naivní jako jejich hlasatelé – lidé, kteří nikdy v žádné bitvě nebojovali.Velké naděje byly vkládány do současného vojevůdce arcivévody Karla Ludvíka. Byl českým místodržícím, měl aureolu téměř pohádkového prince a jeho jménem byli verbováni dobrovolníci do rakouské armády. Díky němu vznikla i slavná studentská Česko-moravsko-slezská legie. Údajně do ní vstupovali pouze nadšení dobrovolníci, ale Hermína, která to sledovala bez sentimentu většiny společnosti, brzy zjistila, že to není tak úplně pravda. Některým studentům byly přislíbeny nemalé výhody, včetně odpuštění školného, což punc všeobecné dobrovolnosti poněkud snižovalo.Veřejnost rovněž nevěděla, že si legie v zakládající listině vymínila, že může bojovat pouze na souši, což její budoucí nasazení značně omezilo.


    Legie s velkou slávou pochodovala z Prahy do Budějovic, všude byla nadšeně vítána a oslavována. Mladí hrdinové jdoucí na smrt! Hermína si nemohla pomoci, od návratu z Francie cítila k patetickým projevům odpor. Nakonec studentská legie nikde nebojovala a po nějaké době byla v Budějovicích v tichosti rozpuštěna.


    Hermína se hned po nepříjemnosti s hejtmanem Žižkou zařekla, že se pro příště bude od politiky zcela distancovat. Ve svém salonu tento nepsaný zákon dodržovala velmi energicky, každou začínající debatu na politické téma dokázala elegantně, ale nekompromisně utnout v samém zárodku. Její stálí hosté si zvykli, těch příležitostných citelně ubylo.


    „Však byly ty politické řeči už únavné,“ vyjádřila se baronka Chlumská mezi dvěma zívnutími. „Stejně všichni pořád omílají totéž, ačkoli tomu rozumějí asi jako dřevorubec Platónovi.“


    Rozvinula se debata o Platónovi a dřevorubcích, při níž si baronka nenápadně schrupla. Poslední dobou usínala ve společnosti stále častěji a Hermína to sledovala s rostoucím znepokojením. Barončina proslulá vitalita se vytrácela rychleji, než by se vzhledem k jejímu věku slušelo.


    Hermína mívala stále silnější pocit, že nové století otřáslo všemi jistotami, na nichž stál její dosavadní život. Všechno se měnilo a jen málokterá změna byla k lepšímu. I když změna asi nebylo to pravé slovo, vhodnějším pojmenováním by byla ztráta. Tu první a největší způsobil odchod komorné Alžběty. Neochvějně oddaná služebnice, o níž se bez nadsázky dalo říci, že patří k pilířům rodiny, ji opustila naprosto nečekaně. Žena, kterou zdědila po grand-mère a která ji doprovázela na všech cestách – včetně té nejnebezpečnější v roce devadesát čtyři. Žena, která dokázala uchovat všechna rodinná tajemství a která byla vždycky ochotná položit pro svou paní i život. Nebyla už nejmladší a na cestách občas Hermína zaslechla štiplavou poznámku, že s sebou vozí nejstarší komornou v celém království. Je sice pravdou, že nebyla tak hbitá při vystupování z kočáru nebo vyřizování pochůzek jako mladinké, lehkonohé komorné ostatních dam, zato ale uměla vytvořit dokonalý účes pro všední den i do vysoké společnosti, dobře věděla, jaké barvy její paní sluší a kterým je lépe se vyhnout. Dokázala připravit šaty i šperky pro každou příležitost a vždycky neomylně vycítila, jakou má Hermína náladu – kdy si přeje mluvit, a kdy je lepší mlčet. Občas si v kuchyni postěžovala na přibývající léta, zmínila se, že jí otékají nohy a do schodů se začíná zadýchávat, ale to nebylo považováno za žádnou skutečnou nemoc. Jen za obvyklé obtíže přicházejícího stáří. Ale v jeden horký srpnový den, kdy si nestěžovala vůbec na nic, vyšla ze dveří na rozpálené nádvoří, aby vyřídila kočímu, že má předjet, udělala několik kroků, zapotácela se a padla k zemi mrtvá.


    „Srdce jí vypovědělo službu,“ řekl Lorenzo, který byl se Stefanií právě ve Štěpanicích.


    „Jen tak se zastavilo?“ zeptala se zaskočená Hermína.


    „Spíš, jak to říkají zdejší venkované…“


    Chvíli hledal výraz: „Jí puklo.“


    S italskou výslovností to znělo podivně a Hermína se pro jistotu zeptala:


    „Chcete říci, že zemřela na puklé srdce? Vždyť byla úplně zdravá!“


    „Při jejím věku a tělnatosti…“


    Rázně pokýval hlavou, aby svým slovům dodal důrazu. „A mimochodem, obávám se, že baronce Chlumské hrozí stejné nebezpečí. Prakticky ve stejném věku a při mnohem větší tělnatosti… Měla byste jí domluvit, Hermíno, aby necestovala v tom největším žáru. Je vždycky rudá jako rak a krev jí na hrdle i na čele tepe tak silně, jako by chtěla prorazit kůži.“


    „Toho jsem si nevšimla,“ zamumlala Hermína.


    „Mně připadá už léta úplně stejná.“


    „Já jsem doktor,“ připomněl jí. „Všímat si takových věcí patří k mému povolání, i když ho už nevykonávám.


    Pokoušel jsem se to hraběnce šetrně sdělit, ale nepustila mě ke slovu. Stefanii také ne. Jediný, kdo na ni platí, jste vy.“


    „Promluvím s ní,“ slíbila Hermína.


    Alžbětě nechala vystrojit krásný pohřeb a odsloužit tři mše, což bylo (pro pouhou komornou) v okolí považováno za rozmařilost. Pokusila se také promluvit s baronkou, ale dopadla stejně jako Lorenzo a Stefanie. Baronka žádné debaty o svém zdraví nepřipustila. Zato se ze všech sil snažila sehnat Hermíně novou komornou a díky ní prošly Štěpanicemi v rychlém sledu čtyři adeptky, z nichž ani jedna nesplňovala Hermíniny nároky.


    „Druhou Alžbětu už nenajdeš,“ upozorňovaly ji shodně baronka i Stefanie. „A ty komorné vůbec nebyly špatné. Patřily k tomu nejlepšímu, co se dá narychlo sehnat. A měly skvělá doporučení.“


    „Všechny příliš slídily v mém soukromí,“ nedala se Hermína. „A já vůbec netoužím mít ve své blízkosti zvědavé osoby, které vynášejí rodinné věci na veřejnost.“


    Nakonec se na ni přece jen usmálo štěstí. Rychtářka Magdaléna z Heřman jí přivedla svou šestnáctiletou dceru Johanku.


    „Bude se snažit,“ ujišťovala Hermínu. „Byla na zkušené až v Praze, základy si osvojila u hraběnky Kinské, dokáže učesat cokoli moderního, žádné venkovské lokny, navíc je šikovná švadlena, poradí si nejen s drobnými opravami. Nikdy vám nepřipálí žehličkou šaty a ve dne v noci bude připravená vám sloužit.“


    Pro rychtářku Magdalénu měla Hermína odjakživa slabost, nikdy nezapomněla na její vydatnou pomoc po smrti grand-mère. Přijala proto Johanku na zkušební dobu, ale dávno před jejím uplynutím si už byla jistá, že je to ta pravá. Konečně!


    Johančin vstup do štěpanické domácnosti usnadnilo i to, že její nejstarší bratr Vojtěch byl učitelem latiny a češtiny hraběcích potomků.


    „Vy získáte oddanou duši,“ řekla Magdaléna Hermíně na rozloučenou,„a já budu mít jistotu, že je u vás Johanka v bezpečí před nástrahami světa. To víte, v Praze jsem se třásla strachy, aby jí nepopletl hlavu nějaký mladý hejsek a nepřivedl ji do hanby. Hezká je ažaž.“


    V tom měla pravdu. Šestnáctiletá Johanka ostatně vypadala jako její věrná, o pětadvacet let mladší kopie, a rychtářka byla i ve svém věku velice pohledná žena.


    Na mladinkou a hbitou komornou si Hermína rychle zvykla. Magdaléna nijak nepřeháněla, Johanka se vyznala v česání i v módě. „Tentokrát jsem měla šťastnou ruku,“ řekla Hermína Jindřichovi, který nelibě nesl předchozí rychlé střídání personálu. „Johanku si nechám natrvalo.“


    „Jen abyste si to po dvou týdnech zase nerozmyslela,“ zabručel mrzutě. „Nerad potkávám na chodbách cizí lidi.“


    „Johanka přece není cizí, známe ji prakticky od dětských let.“


    Obrátil oči v sloup. „Vy vážně předpokládáte, má drahá, že si pamatuji všechny potomky rychtáře z Heřman?“


    Znělo to hodně popuzeně a Hermína debatu raději ukončila. Poslední dobou dokázala Jindřicha popudit každá drobnost.


    „Je příliš mladá a příliš hezká,“ prohlásila Stefanie, když k ní Hermína poprvé přijela na návštěvu s Johankou jako komornou.„Nebojíš se mít vedle sebe tak mladou a svěží tvář?“


    Hermína se jen zasmála. „Ne, taková hloupost mě vůbec nenapadla.“


    „Doufám, že Magdalena nečeká, že ji budeš hlídat. To bude hodně nesnadný úkol. Jen se podívej, jak na ní můžou všichni oči nechat. Od lokajů až po jičínského notáře,“ hodila výmluvně hlavou směrem k lenošce před hracím stolkem, kde jako obvykle seděla mužská část společnosti.


    Hermína se znovu zasmála. „Nemyslím, že bych něco takového musela dělat. Je to hodná a mravně vedená dívka. Je si vědoma, jak se má v mých službách chovat. A co se týče sedmdesátiletého notáře, opravdu nemám strach, že by z jeho strany došlo k něčemu pohoršujícímu. Jen nech pány, ať se potěší krásou.“


    Zcela automaticky přešla z češtiny do rodné řeči, aby mohla použít známé francouzské přísloví: „S krásou je to jako s vůní pečeně. Vzbuzuje chuť, ale jíst se nedá.“


    Přes všechno žertování však nebrala Stefaniina slova na lehkou váhu. Nepatřilo sice k povinnostem paní dohlížet na mravnost personálu, ale měla příliš ráda Magdalénu, než aby brala Johanku jako každou jinou komornou. Ale Johanka byla stejně mírná a klidná jako v dětství a nezdálo se, že by si byla vědoma své výjimečné krásy. Hermína proto po nějaké době pustila úvahy o mravnosti z hlavy.


     


    K další změně či spíše ztrátě, kterou přineslo nové století, patřila i ztráta Jindřichovy sestry Žofie, kterou měla Hermína upřímně ráda. Žofie byla vlídná a laskavá osoba provdaná za muže, který s ní v soukromí jednal jako s poslední služkou. I proto se raději zdržovala v bratrově domácnosti a stala se prakticky Hermíninou společnicí. Její matka to nelibě nesla, důrazně nabádala dceru k manželské pokoře a čas od času ji přinutila k odjezdu ze Štěpanic. Silně rozrušená Žofie pak odjížděla i s oběma plačícími dětmi na vlastní panství, aby se hned po matčině odjezdu zase vracela zpět k Hermíně a Jindřichovi.Toho sestřin neutěšený život upřímně trápil, ale zasáhnout nemohl. Co Bůh spojil, člověk nerozlučuj! Jediné, co mohl v dané situaci dělat, bylo ignorovat matčiny výčitky, že podporuje Žofii v porušování svátosti manželské.


    „Moje sestra nalezne dveře mého domu vždycky otevřené!“


    Zdálo se, že Žofiin neutěšený život bude stejným způsobem pokračovat ještě dlouhá léta, neboť její despotický manžel se – vzdor nadměrnému pití, hýření a smilstvu – těšil pevnému zdraví. Ale zasáhl osud v podobě takřka biblické. Žofiin manžel při svých nočních výletech jen zřídka využíval kočáru, honosil se dokonalou tělesností a jízda v sedle mu byla milejší než pohodlí. Navíc kočár působil zbytečně nápadně i tam, kde samotný jezdec projel bez povšimnutí. Ne že by urozenému pánu záleželo na tom, jestli se o jeho záletech doví manželka. Ale většina jeho milenek byla vdaná a ani manželé, ani veřejné mínění by tak okázalé pohrdání morálkou netolerovalo. Dekorum se muselo alespoň na oko zachovávat.


    Když za dusné letní noci odjížděl od jedné ze svých milenek, zastihla ho bouřka. Rozumný člověk by vyhledal úkryt, ale Žofiin manžel mezi rozumné nepatřil. Pokračoval v cestě s pocitem, že vyzývá živly na souboj, a osud hozenou rukavici zdvihl. Blesk ho zasáhl na dohled od domu, v okamžiku, kdy vyjel na táhlé návrší. Splašený kůň doběhl k zámecké bráně s nakřivo visícím sedlem, na němž „boží posel“ zanechal tmavou stopu. Zpráva šla od úst k ústům rychlostí větru a do Štěpanic dorazila dřív než oficiální list poslaný správcem.


    „Považte, kůň nemá jediné škrábnutí,“ křižovali se s hrůzou v očích všichni, kteří se dověděli podrobnosti.„ Zato pán vypadá, jako by mu půlku tváře ožehl oheň.To není samo sebou!“


    A tišeji dodávali: „Vypadá, jako by ho označil sám ďábel!“


    „To je prst Boží,“ řekla bledá Žofie, když jí to Jindřich přišel oznámit. „Nebe vyslyšelo moje modlitby!“


    Pohřeb nebyl příliš okázalý, přesto se ho zúčastnila spousta zvědavců. Většina z nich vypadala, jako když na něco zásadního čeká, a obřad proběhl v dusné a napjaté atmosféře. K velkému zklamání přítomných ale nedošlo k žádným pozoruhodným úkazům ani znamením, a tak venkované odcházeli z pohřbu svého pána notně rozčarovaní.


    „Předpokládali, že si čert odnese nebožtíka přímo z kostela,“ řekla Hermína Jindřichovi, když nasedali do kočáru. „Šeptali si o tom tak hlasitě, že občas nebylo slyšet faráře.“


    „Hlavně že je to za námi a Žofie je volná,“ řekl, když se vůz rozjel.„Teď může u tebe zůstat, jak jí bude libo. Ani matka už nemá důvod jí cokoli zakazovat.“


    Ale všechno nakonec dopadlo jinak. Ušlápnutá, chorobně vyhlížející Žofie po manželově smrti pookřála.


    Během několika měsíců zmizela bledost, vychrtlost i zakřiknutost a Hermínina švagrová, držící se odjakživa v pozadí, se stala ozdobou společnosti. Nejen ve Štěpanicích nebo Heřmanech, ale i v Jičíně, a nakonec v Praze.To probralo z letargie baronku Chlumskou, která nemohla odolat příležitosti ke sjednávání nových sňatků. Ještě v době smutku zorganizovala několik „nenápadných“ setkání s vhodnými zájemci a Žofie, k velkému pohoršení své matky, se rozhodla za jednoho z nich provdat.


    „Ani ve snu mě nenapadlo, že by se mi něco takového mohlo stát,“ svěřila se Hermíně.„Jako bych ztratila hlavu i srdce. Po třicítce! Jenže mám pocit, že je mi zase osmnáct.“


    „Působíte tak,“ zasmála se Hermína. „Moc vám to sluší, Žofie. Užijte si štěstí, dokud ho život nabízí.“


    A tak se Žofie, tentokrát s nadějí na laskavější vztah, znovu chystala ke sňatku. Obřad měl proběhnout hned po skončení doby smutku, a nevěsta ji, k nelibosti své matky, nehodlala prodloužit ani o týden.


    „Takový spěch je nevhodný,“ kárala hraběnka dceru. „To vaší pověsti rozhodně neprospěje! Navíc ten muž se mi nelíbí! Nehodí se k vám! Vypadá tak…“


    Hledala výstižné slovo, až je konečně našla: „Plebejsky!“


    To bylo asi to nejhorší, co ve svém postavení mohla o někom stejně urozeném říci.


    Ale Žofie ji neposlouchala. Nebylo jí už sedmnáct jako při prvním sňatku, a panického strachu z matky se zbavila ve chvíli, kdy se postavila na vlastní nohy. Nutno podotknout, že ani hraběnka nebyla v plné síle jako kdysi. Před patnácti lety by si s dceřiným odporem zdárně poradila, teď ustoupila, jako by jí docházel dech. A možná jí opravdu docházel. Hermína měla pocit, že Jindřichova matka chřadne, ale nikdo jiný si toho zřejmě nevšiml. Rodinné portréty dokládaly, že hraběnka ze Štěpanic ani v mládí neoplývala bujnými ženskými tvary, s přibývajícím věkem pak vysychala stále víc. Možná to způsobily přísné půsty, jimiž si dokazovala svou zbožnost, možná jed zloby, který kolem sebe šířila. V posledním roce její hubenost dosáhla takového stupně, že na ní šaty doslova visely. Přijížděla sice pravidelně k synovi do Štěpanic, jak byla celý život zvyklá, ale už jen málokdy docházelo k ostrým střetům mezi ní a zbytkem rodiny. Hraběnčina jedovatost se rychle vytrácela spolu s energií.


    „Je nemocná,“ tvrdila Hermína Jindřichovi, ale nevěřil jí.


    „Jen stárne. Pamatuji si její matku, ve stáří vypadala stejně.“


    Nepřesvědčil ji. Baronka Chlumská, které se Hermína se svým podezřením svěřila, měla pro to originální vysvětlení:


    „Vždycky byla zlomyslná, nejspíš se snaží umřít, aby Žofii překazila svatbu. Když to stihne před datem obřadu, bude muset Žofie držet další rok smutku. Když farář přimhouří oko, tak jen půl. Ale sama víš, co všechno se může za půl roku stát!“


    Tomu se Hermína chtíc nechtíc musela zasmát.


    Jindřichova matka zemřela pouhé dva dny po dceřině svatbě, kterou absolvovala s tichým, leč jasně viditelným nesouhlasem. Možná měla baronka Chlumská přece jen pravdu.


    K Hermíninu smutku Žofie brzy přesídlila z Jičína do Prahy.Vídaly se málo, nové manželství vedlo švagrovou spíš do Koblence, Lince a Trevíru než do odlehlého panství ve východních Čechách.


    Dvě úmrtí v rodině během jediného roku vyvolala u služebnictva tíhnoucího k pověrám jistotu, že brzy zemře někdo třetí.


    „Do třetice dobrého i zlého,“ prohlašovala kuchařka. „Dejte na má slova, do roka bude v rodině další funus!“


    Když se „kuchyňská moudra“ dostala až nahoru do pokojů panstva, stala se zdrojem nekonečných rozprav.


    „Tím myslí mě,“ byla si jistá společnice Amálie,která poslední zimu neustále pokašlávala.„Sama cítím, že už tady dlouho nebudu.“


    „Spíš mě,“ přisadila si baronka Chlumská. „Doktor Lorenzo kolem mě neustále krouží a sýčkuje.“


    „Nebo to budu já,“ připojila se Stefanie, která trávila ve Štěpanicích většinu léta. V Heřmanech se zdržovala jen nezbytně nutnou dobu, chod zámku i správu majetku nechávali s Lorenzem zcela na bedrech schopného správce Malincota.


    „Tohle poslední těhotenství mě úplně zničí. Tak špatně mi ještě nikdy předtím nebylo.“


    „Okamžitě toho všechny nechte,“ zlobila se Hermína, „nebo ještě přivoláte nějaké neštěstí. Pokud trváte na trojím opakování, připomínám, že první byla chudera Alžběta.“


    „Pochybuji, že by tvá tchyně připustila, abys ji a jejího povedeného zetě házela do jednoho pytle s pouhou komornou.“


    „Pro mě byla bližším člověkem než stará hraběnka,“ neudržela se Hermína. „A vy všechny toho sýčkování okamžitě nechte. Pošlu pro Magdalénu, aby Amálii obstarala nějaké lepší bylinky na její kašel, vy, baronko, přestanete jezdit kočárem v největším úpalu a před pátou večerní nebudete pít neředěné víno! Jste po něm v tom vedru rudá jako rak. Ne, nepokoušejte se mě přerušovat, už mě z těch vašich pohřebních řečí brní hlava. A ty,“ obrátila se na sestru, „se nesnaž hledat problémy tam, kde nejsou. Kdyby každá přiváděla děti na svět tak snadno jako ty, neměli by doktoři a porodní báby žádnou práci. A aby bylo, dámy, jasno, od této chvíle zakazuji ve svém salonu veškeré pohřební řeči!“


    Výhružně zvedla ukazovák, aby svým slovům dodala větší vážnosti:


    „A už nikdy žádné pověry spojené s číslem tři!“

  


  
    KAPITOLA II


    Horké toskánské slunce pronikalo škvírami zavřených okenic a stojatý vzduch v ložnici by se dal krájet. K ochlazení nepomáhaly ani studené zábaly na čelo, ani vějíř, jímž komorná svou paní ovívala. Hraběnka Cecílie Montesano, manželka Ignazia Pigoriniho, se kousala do rtu, ale bolest byla tak silná, že nakonec přece jen nevydržela. Slabé sténání přešlo v silnější a nakonec se změnilo ve výkřiky. Bolest téměř nepomíjela, po sotva patrném ztlumení se opět vracela a Cecílie byla vyčerpaná k smrti. Takhle zatím žádný její porod neprobíhal. Místní porodní bába měla ještě včera bodrý úsměv a pronášela obvyklé povzbudivé fráze, ale po čtyřiadvacetihodinové marné námaze se její úsměv začal vytrácet. Komandovala služky i panskou, pod postel položila nůž, aby rozřízl bolest ve dví, míchala různé čaje a přikládala léčivé byliny na břicho, ale porod přesto nepostupoval.


    Cecíliin manžel Ignazio sledoval utrpení své ženy s narůstajícím neklidem, a nakonec jí oznámil, že osobně zajede pro doktora. Cecílie zprvu nesouhlasila, porody byly vždycky záležitostí zkušené porodní báby, jíž se doktoři do řemesla obvykle nepletli. Ale když i porodní bába začala vypadat nejistě a vyplašeně, rozhodla se Cecílie porušit tradici a lékaře přece jen povolat.


    Na zámek odjakživa dojížděl starý doktor Gianni, který léčil už třetí generaci hrabat z Montesana. Jeho osvědčenými službami pohrdla pouze Stefanie, však víme kvůli komu. Při vzpomínce na nevlastního bratra zkřivila Cecílie rty. Bastard Lorenzo! Jaký to výsměch. Zplodil se Stefanií syna. Vlastně syny. Bůhví kolik už jich je. Zatímco jí po šesti dcerách nezbývá nic jiného, než doufat, že se to posedmé podaří. Neboť rodinný zákon je neúprosný a stále nadřazený obecnému právu, ať už si ten francouzský Uchvatitel prosazuje, co chce. Veškerý majetek dědí syn. Pokud zámecká paní syna neporodí, majetek přejde na dalšího mužského dědice v přímé linii. A posledním přímým dědicem je právě Lorenzo. Otcův bastard, kterého musela po létech nenávisti vzít na milost, neboť jí zachránil majetek! Nádavkem jí umožnil sňatek s milovaným mužem, nakonec našel i strýcem Mateem ukradené peníze! Jiný na jeho místě by si je nechal a zařídil si lepší budoucnost. Vždyť o nich neměl nikdo ani tušení. Ovšem Lorenzo takový nebyl. Všechny je odevzdal jí jako právoplatné dědičce. Díky tomu se s ním tenkrát smířila a uznala, že i z bastarda může vyrůst slušný člověk. Ale za bratra ho nikdy nepřijala. Na papíře možná, ale v hloubi duše pro ni zůstal bastardem, i kdyby mu velkovévoda udělil titul třeba desetkrát. Ne, ona nikdy nezapomene na léta, kdy ho nenáviděla. A také nikdy neodpustí Stefanii, že se za něj provdala. Pořád to cítila jako zradu na mrtvém Marcelovi, jediném bratrovi hodném toho jména.A vůbec! Kdoví jak to tenkrát bylo. Jak to, že ti dva v sobě tak rychle našli zalíbení? A proč si, proboha, ze všech mužů na světě musela Stefanie vybrat právě jeho. Na výjimečnou podobu, která to údajně zavinila, Cecílie nikdy nevěřila. Ona nic takového neviděla a vidět ani nechtěla.


    Po Stefaniině odjezdu jí dalo spoustu práce usmířit starého doktora Gianniho, aby zase začal dojíždět na zámek. Nic jiného jí ostatně nezbývalo, nový mladý doktor se usadil příliš daleko, a navíc se netajil sympatiemi k Lorenzovi. Vlastně neměla na výběr.


    Bolesti se stupňovaly a Cecílie přestala vnímat čas, neboť se změnil v nekonečno. Bolavé, drásající a neustávající. Bolest jí odčerpávala sílu a zatemňovala myšlení, už si nedokázala vzpomenout, jak dlouho tu leží, jestli je den nebo noc, protože každý další stah rozsvítil ostré, bodavé světlo i pod zavřenými víčky. Občas vnímala hlasy, jejichž úzkostný tón postupně přerůstal do paniky. Kolem jejího lůžka se vznášel pach smrti. Cítila ho, stejně jako ho cítilo služebnictvo. V zoufalství začala volat Ignazia a služky se ji nejistými hlasy snažily uklidnit:


    „Hned tu bude, paní. Hned se vrátí i s doktorem. Už bude dobře…“


    Pudově tušila, že dobře nebude, ale začínalo jí to být jedno, teď potřebovala Ignaziovu blízkost a životní sílu. Když se vrátil, stačilo jí, že slyší jeho hlas, neotevřela oči, protože i světlo jí působilo utrpení, jen vztáhla ruku a on ji pevně uchopil a ze všech sil stiskl, takže na okamžik přehlušil i drásavou bolest v břiše. Ale zabralo to jen na chvíli, bolest se vzápětí vrátila provázena doktorovým naléhavým doporučením:


    „Měl byste poslat pro kněze, pane.“


    Ignazio zareagoval prudce a nesmlouvavě:


    „Neuštval jsem koně jen proto, abych poslouchal podobné poraženecké řeči. Ještě jste nic neudělal a už to vzdáváte!“


    „Nic nevzdávám, pane, ale nevypadá to dobře.“


    „Ano, to vím. Proto jsem jel pro vás.Tak už, proboha, něco dělejte!“


    „Dobrá. Ale vy byste u toho neměl být, pane.“


    „Ne, zůstanu.“


    Znělo to pevně a odhodlaně.


    „Dítě musí co nejrychleji ven. Ale i tak…“


    „Dělejte, co je třeba.“


    „Musím použít kleště.“


    „Už jsem vám řekl: Dělejte, co je třeba, a nenechávejte ji tak strašně trpět!“


    „To je ženský úděl…“ začal doktor, ale Ignazio ho ostře přerušil. „Nepoučujte mě! Dělejte!“


    Cecílie pevně uchopila jeho ruku, ale tentokrát ani stisk nepomohl. Bolest byla tak strašlivá, že ztratila vědomí.


    Do života jí vrátilo šumění krve v uších. Bylo tak silné, že přehlušilo i vzrušené hlasy kolem postele. Slyšela je, ale slovům nerozuměla. Šumění se stupňovalo, krev jí pulzovala ve spáncích a všechno kolem se točilo, jako by plula po vodě. Cítila, že leží hlavou dolů, a to znamenalo, že zvedli postel v nohách. Věděla, že nohy postele se zvedají v případě, že je nutné zastavit krvácení. Pokusila se otevřít oči, ale zrak měla tak slabý, že místo postav viděla jen rozmazané stíny. Jeden jí připadal větší než ostatní – obrovský a celý v černém. Do nosu ji uhodila vůně kadidla. Farář. Tlustý farář ze vsi. Poslali pro faráře, aby jí dal poslední pomazání. Umírala? Ale umírání zdaleka nebylo tak důležité, jako dítě. Dítě, k němuž se upíraly všechny naděje. Teprve v té chvíli si uvědomila, že už necítí bolest. Utrpení skončilo!


    Rukou si přejela po břiše. Bylo prázdné. Dítě bylo venku, ale přesto neslyšela žádný pláč. Zmocnil se jí děs. Je možné, že její dítě zemřelo? Že syn, do něhož vkládala tolik nadějí, se narodil mrtvý?


    „Kde je?“ zeptala se slabým hlasem. „Kde je můj syn?“


    Šum kolem postele naráz utichl.


    „Kde je můj syn?“ opakovala. Do hlasu jí prosáklo zděšení. „Žije?“


    „Ano, paní,“ odpověděla porodní bába rychle. „Dítě žije. Dalo nám spoustu práce ho vzkřísit, ale žije.“


    „A je to syn, že?“ zeptala se sotva slyšitelně. Vždyť to bylo to jediné, na čem záleželo. „Řekněte mi, že je to syn!“


    „Ach madam,“ začala porodní bába, ale Ignazio ji prudce odstrčil, poklekl vedle postele, pevně stiskl Cecíliinu tápající ruku a sklonil se tak nízko, že cítila jeho tvář na své.


    „Ano je, moje milá. Je to syn!“


    „Díky bohu!“


    Na Cecíliině tváři se objevil šťastný úsměv. Tak dlouho na ta slova čekala. Syn! Konečně syn!


    Nevnímala pobouřené hlasy v pozadí, soustředila se jen na to podstatné. Porodila syna!


    Šumění v hlavě opět zesílilo, ruka svírající Ignaziovu dlaň povolila stisk.


    „Je nejvyšší čas,“ řekl farář za Ignaziovými zády.


    Znělo to naléhavě.


    „Ale ona přece nemůže…“ hlesl zámecký pán rozechvěle.


    „Odchází a není v lidských silách ji zadržet. Jestli budete ještě chvíli otálet, zemře v hříchu!“


    „To neříkejte,“ vybuchl Ignazio. Všechna jeho bezmocnost se soustředila do rozhořčeného výkřiku: „Jak by mohla zemřít v hříchu! Žila jako světice! Sám to nejlépe víte!“


    „Ale Bůh ji povolává a ona má už jen velmi málo času, aby přijala svátost…“


    „Musí být přece nějaká naděje!“


    „Ano, naděje na život věčný, jenže vy jste obtížil její i své svědomí hříchem lži!“


    „Mlčte, proboha!“


    „I umírající má právo na pravdu!“


    Ignazio pustil Cecíliinu ruku, vyskočil a chytil tlustého faráře pod krkem.


    „Kašlu vám na takové právo,“ sykl mu zblízka do tváře.„K čemu by jí asi tak byla ta vaše pravda? Nechci, aby odešla se zoufalstvím v srdci. Já si ten hřích zodpovím. Pokud musí umřít, ať umře šťastná!“


    Cecílie vnímala rozrušené hlasy, ale slovům nerozuměla. Síly ji rychle opouštěly. V pozadí slyšela pláč služebných, do něhož se mísily hlasité modlitby.Tělo měla lehoučké, jen se vznést. Nic ji nebolelo. Na čele cítila dotek farářova prstu namočeného ve svatém oleji. Poslední pomazání…


    Ignazio znovu poklekl vedle postele, přiblížil svou tvář k její a oběma rukama sevřel chladnoucí dlaň.


    „Jsem u tebe, moje drahá.“


    Cecíliinu tvář ozářil drobný úsměv. „Povedlo se mi to, Ignazio. Budeš žít s našimi dětmi na Bianco Torrente a nebudeš mě muset proklínat, že jsem vás připravila o budoucnost.“


    „Nemluv tak, Cecílie, prosím. Chci tu žít hlavně s tebou. Zůstaň…“


    „Chci vidět svého syna,“ zašeptala naléhavě. „Chci ho vidět!“


    Porodní bába s uhýbajícíma očima přinesla umyté a zavinuté dítě. Tvář mělo svraštělou a fialovou, na zhmožděné a oteklé hlavičce se rýsovaly stopy kleští. Vypadalo velmi uboze, ale Cecílie nic z toho nevnímala. Pro ni bylo životním triumfem.


    „Je tak krásný,“ zašeptala.


    „Je,“ souhlasil rychle.


    „Odpusť,“ vydechla. „Odpusť, že ho budeš muset vychovat sám. Budu se za vás modlit…“


    Na tváři cítila vlhko a napadlo ji, že ještě nikdy neviděla Ignazia plakat. Až dnes.


    „Vzpomínej na mě v dobrém… Teď otcův bastard nezdědí náš majetek! Nezdědí vůbec nic…“


    S odcházejícím vědomím ji zaskočila myšlenka, že kdyby tu Lorenzo dnes byl, možná by nemusela zemřít. Adélu tenkrát taky zachránil! Jeho léčení bylo mnohem účinnější než to, s nímž si vystačil starý doktor Giani…


    Ignaziovy slzy jí chladily rozpálenou tvář. Ráda by mu řekla, že byl pro ni tím nejdůležitějším člověkem v životě hned po Marcelovi, ale na to už jí nestačily síly.Trhavý dech byl stále mělčí, až se vytratil docela.


    „Zemřela,“ řekl doktor za Ignaziovými zády. Když se nedočkal odpovědi, zopakoval to hlasitěji.


    „Jděte pryč!“ okřikl ho Ignazio. „Jděte všichni! Chci s ní být sám!“


    Porodní bába vyvedla plačící služky z ložnice, uražený doktor šel hned za ní, jen farář otálel.


    „Vy taky, důstojnosti!“


    „Půjdu rád,“ odtušil farář studeně. Dobře věděl, že to nedůstojné držení pod krkem otřáslo v očích přihlížejících jeho postavením, a to nehodlal signoru Pigorinimu jen tak zapomenout.


    „Čekám jen na vaše rozhodnutí, zda hodláte pokřtít to ubohé stvoření ještě dnes. Beztoho vypadá, že má života pomálu.“


    „Ano, pokřtěte ji,“ změkl Ignazio.


    Farář se dál mračil na něj i na tiché dítě ležící v kolébce vedle postele. „Jaké jméno jste jí vybral?“


    Ignazio neváhal ani okamžik. „Cecílie.“


    Farář schoval olej a vytáhl svěcenou vodu. „Ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého…“

  


  
    KAPITOLA III


    Lorenzo Boccoli znovu, tentokrát mnohem pomaleji, přečetl dopis, který mu doručil spěšný posel.Tím se všechno mění. Život na panství v Čechách končí.Vrátí se domů! Už ne jako vyděděnec, ale jako pán. Někdy život člověku skutečně poskytne zadostiučinění!


    Bylo to zvláštní. Celá léta se smiřoval s tím, že Toskánsko už nikdy neuvidí. Tady bylo sice také krásně, i když rodnému kraji se nic na světě nevyrovná. Navíc se, alespoň na začátku, nemohl zbavit tísnivého a ponižujícího pocitu, že v Heřmanech žije jen z milosti své ženy, její sestry Hermíny a bohatého švagra Jindřicha. Ale lidé tu byli vlídní a přátelští, nakonec si zvykl. Spravovat Heřmany nebylo nijak náročné, zvlášť když mu Jindřich dal k ruce schopného pana Malincota, který byl pro roli správce jako stvořený. S Malincotovým přispěním se Heřmany finančně vzpamatovaly a panství začalo prosperovat. Už několik let nepotřebovali Jindřichovy půjčky a byli v hospodaření soběstační. I jinak se jim dařilo. Stefanie byla oddanou a milující manželkou, která mu dala tři zdravé syny a dceru. Bůh jim přál, všichni potomci přežili dětské nemoci, na které tolik dětí v útlém věku umírá. A Stefanie za dva měsíce porodí pátého potomka. I přes opakovaná mateřství si udržela svůj půvab a štíhlou postavu a jemu se líbila stejně jako v den, kdy ji spatřil poprvé. Měli štěstí. Na rozdíl od jiných…


    Odložil dopis a vyhlédl z okna, i když tentokrát nevnímal ani zámecký park, ani linii kopců na obzoru. Před duševním zrakem mu defilovalo Bianco Torrente s Ignaziem, který tu sám žije s pěti dcerami a píše mu, že je připraven předat majetek dle smlouvy do užívání jemu. Pět dcer! V dopise také stálo, že dcer bylo původně sedm, dvě zemřely do půl roku po narození, ačkoli to byly na pohled zdravé a silné děti. Zato poslední dítě, neduživý tvoreček, při jehož porodu Cecílie zemřela, přes všechna očekávání žil dál. Pět dcer, které budou jednou potřebovat věno, ale nemají ani majetek, ani práva. Ignazio neměl možnost stát se hrabětem z Montesana, zůstal pouhým Ignaziem Pigorinim, manželem poslední hraběnky Montesano, která zemřela, aniž porodila dědice.


    Lorenzo v duchu viděl Cecílii, ne jako dospělou a odmítavou, ale jako děvčátko, s nímž si v dětství hrával. Odešla za otcem, za bratrem Marcelem a za šíleným strýcem Mateem. Z celé rodiny zůstal sám. Bastard, který ironií osudu zdědí majetek. Prohlížel dokumenty, které obdržel spolu s dopisem. Polovině z nich vůbec nerozuměl, byl doktor, ne právník. Ale jedna věc byla zřejmá: Dědictví se měl ujmout co nejrychleji.To znamenalo, že do Itálie musí odjet okamžitě. Nemůže čekat na Stefaniin porod. A nemůže ji ani vzít s sebou, cestovat ve vysokém stupni těhotenství takovou dálku bylo životu nebezpečné. A co když odjede, a Stefanie zemře stejně jako Cecílie? Stát se mohlo cokoli, ani Cecílie určitě nepočítala s tím, že se jí sedmý porod stane osudným. A Stefanie čeká páté dítě… Nemůže ji opustit právě teď!


    Znovu vzal do ruky listiny a jednu po druhé pročítal. Ale pokud se nedostaví včas, může to s majetkem dopadnout všelijak. Ignazio psal, že právníci útočí jako sršni, neboť z Říma se přihlásil příbuzný ze strany hraběnky Montesano – Cecíliiny a Marcelovy matky, který si dědictví také nárokuje a svou přednost dokládá čistou krevní linií. Lorenzovou tváří přelétl drobný úsměšek. Vždycky to tak bude. Potomek z lože manželského se jen díky svému zrození, na němž neměl pražádnou zásluhu, bude cítit povýšen nad obyčejného bastarda. Nenáviděl to slovo víc než mor. Otrávilo mu dětství, provázelo ho jako cejch po celá studia. Zbavil se ho až jako lékař, kdy ho v armádě oceňovali podle zásluh a schopností, ne podle původu. Sňatkem se Stefanií jako by se vrátil v čase zpátky. Bastard, který si vzal hraběnku, protože mu velkovévoda udělil titul… Rychle zjistil, že s tím cejchem nedokáže ve Florencii žít. Ustoupil. Tehdy se jevilo jako rozumné odjet a začít v neznámé zemi s čistým štítem. Od té doby však uplynula spousta času. Dnes ustoupit nehodlal, byl otcem velké rodiny, měl povinnost ji zabezpečit, aby jeho děti nedopadly jako ty Cecíliiny a Ignaziovy. Vydané na milost a nemilost tomu, kdo zdědí majetek Montesanů a vystěhuje potomky bývalého panstva na nějaké odlehlé místo, aby je neměl na očích, až budou živořit z ubohé renty, která jim připadne. Důstojný život to určitě nebude, ale tak je to dáno. Lorenzo cítil, jak mu po páteři přejel závan chladu. Osud dokáže být pořádně krutý k nevinným, kteří se nemohou bránit. Ale jeho otec se o něj postaral hned po narození, a on teď cítil jako svou morální povinnost postarat se o děti své sestry. Bez ohledu na to, co k němu cítila. Na panství Montesanů žádné dítě živořit nebude! I proto je třeba zasáhnout rychle, než právníci dalšího uchazeče o dědictví rozdmýchají spor, který by se mohl táhnout celá léta ke škodě všech. A kdoví kolik podobných „dědiců“ by se ještě mohlo objevit. Když jde o peníze, snaží se každý něco utrhnout. Nakonec by z rodinného majetku nemuselo zbýt vůbec nic. Ne, to by mu starý hrabě Montesano nikdy neodpustil a určitě by ho chodil v noci strašit.Lorenzo se při té představě pousmál. Pečlivě složil listiny a vydal se s nimi za Stefanií. O dalším postupu se bude muset domluvit nejen s ní, ale i s Jindřichem a Hermínou.


     


    „Ví vůbec někdo, jaké zákony teď ve Florencii platí?“ zeptal se Jindřich, když podrobně probrali situaci. „Francouzské okupační, velkovévodské, anebo revoluční?“


    „Určitě platí stejné zákony jako na území Francouzské republiky,“ řekla Hermína. „Vždyť ten Napoleon Bonaparte je nejen prvním konzulem Francie, ale už dva roky také prezidentem nové Italské republiky. Od letošního března vešel v platnost Občanský zákoník Code civil, ten, co mu všichni říkají Code Napoleon. A ten bude určovat právo na všech územích ovládaných Francouzi.“


    „Myslím, že zákony o dědictví se příliš nezměnily,“ řekl Lorenzo nejistě. „A to pod jakoukoli vládou…“


    Hermína povytáhla obočí. „Tímbych si vůbec nebyla jistá, revoluce zamávala všemi zákony, dědické nevyjímaje. Navíc nevíme, kdo je v Toskánsku uplatňuje. Velkovévodský dvůr utekl, chci říci přesídlil do Vídně, spousta úředníků určitě odešla s ním, a ti, co zůstali, musejí sloužit novým pánům, když si chtějí…


    „Ať je to, jak chce,“ vskočil jí do řeči Jindřich, „já osobně bych doporučil, aby Lorenza doprovodil Malincot!“


    Zarazila se.„Proč právě on? Nebylo by lepší obstarat Lorenzovi šikovného právníka?“


    „To si nemyslím! Malincot mnohokrát dokázal, že se v podobných právních záležitostech vyzná. Je politicky zběhlý a v jednání s úřady velice obratný.Ovšem musí s návrhem souhlasit, nemohu ho nutit, je přece ve vašich službách, ne v mých.“


    „Není v ničích službách,“ ohradila se Hermína. „Je to čistě jeho vůle. Ale pokud máte pocit, že se pro tu roli hodí nejlépe, požádám ho, aby se Lorenzovy záležitosti ujal. Určitě mi vyhoví. A co se týče Stefanie,“ obrátila se přímo na švagra, „můžete být zcela klidný, já se o svou sestru postarám. A baronka Chlumská s Amálií ji budou s nadšením hýčkat. Nemusíte mít strach, při porodu se jí dostane té nejlepší péče. To přece víte. A jakmile to okolnosti dovolí, vypravíme ji s dětmi a patřičným doprovodem za vámi.“


    „To ovšem bude nejdříve za půl roku,“ řekl Lorenzo nejistě.


    Stefanie vypadala čím dál rozrušeněji. Mimovolným pohybem si objímala vystouplé břicho, které se začínalo rýsovat i pod volnými šaty.


    „Za půl roku? Nemohu přece vyjet na cesty s tříměsíčním dítětem! Nehledě na nepohodlí, nachlazení, ujímání… A za půl roku bude ještě zima! A sníh!“


    Do hlasu se jí vkradla panika. „Do takového rizika by se žádná matka, hodná toho jména, cestovat s malými dětmi neodvážila! A to nemluvím o dalších nebezpečenstvích! Politická situace se může každou chvíli změnit, vždyť ani dnes nevíme, která armáda hlídá alpské průsmyky v Tyrolích. Kdo ví, zda ty sám vůbec projedeš!“


    Hlas se jí třásl a vypadala, jako byměla každou chvíli omdlít. Hermína proto raději zazvonila na komornou, aby ji odvedla a uložila.


    „Byla bych radši, kdyby se nic z toho nestalo,“ řekla Stefanie na odchodu. „Nikdy jsem netoužila po majetku Montesanů, vždyť tady se nám žilo tak klidně a bezpečně.“


    Když Hermína vyložila Malincotovi situaci, nevypadal příliš nadšeně. Vyhlídka na dlouhé cestování ho nijak nenadchla, měl svůj věk a představa ztuhlých kloubů při dlouhém a nepohodlném harcování v kočáru ho vůbec nelákala. Ale nedokázal Hermíně odříci, a tak se týden po obdržení dopisu vydal s Lorenzem do Itálie.


    „Už nikdy,“ řekla Amálie po straně hraběnce Chlumské, „se nebudu vysmívat číslu tři. Měla jsem pravdu. Chudák švagrová slečny Stefanie. A byla tak mladá…“


    Baronka Chlumská se automaticky pokřižovala a pak si nechala nalít velkou sklenici neředěného vína. „Na její nesmrtelnou duši!“

  


  
    KAPITOLA IV


    „Já nechci odjet do Itálie,“ řekla Adéla a Hermína si pomyslela, že s touto dospívající slečnou budou největší problémy.„Chci tady zůstat s tebou! Do žádného Toskánska mě nedostanete!“


    Stefaniina nemanželská dcera byla pořádně paličatá, projevovalo se to už od dětského věku. Teď, kdy jí táhlo na čtrnáctý rok, dokázala téměř vždy prosadit svou, protože ona sama nebyla při její výchově důsledná a Stefanie jí všechny prohřešky proti dobrému chování promíjela. Hermína si někdy s drobnou výčitkou říkala, že tímto způsobem by se budoucí mladá dáma vychovávat neměla.


    „Bylo rozhodnuto,že pojedeš s tetou Stefanií,“ řekla teď nesmlouvavě.


    „Ale já jet nechci, chci zůstat ve Štěpanicích s tebou. Jste přece obě moje tety, nevím, proč musím odejít s ní.Tady je mi líp. A taky je tu míň malých dětí,“ dodala, když viděla, jak se Hermína mračí.


    „Co to má s tím společného?“


    „Všechno. Pořád brečí a všechno se točí jen kolem nich. Všude jsou počurané pleny a všechno je lepkavé od sladkých kaší a cetlí. A chůvy se mnou pořád jednají, jako bych byla taky malé dítě, a ne skoro dospělá slečna.“


    Na jednu stranu má pravdu, pomyslela si Hermína. Je jí skoro čtrnáct a ve čtrnácti se některé dívky už vdávají. Viz Jindřichova mladší sestra Eliška, které to hrozilo už ve třinácti. Museli tehdy s Jindřichem zasáhnout…


    Odpoutala se od vzpomínek na minulost a vrátila se k Adéle.


    „Nejspíš jsi už dost velká na to, abys musela většinu času pobývat s chůvami a ostatními dětmi,“ řekla přemýšlivě.„ Promluvím se Stefanií, aby ti dala víc, řekněme, nezávislosti. Dostaneš vlastní guvernantku.“


    „Ale já už učitelky mám,“ bránila se Adéla.


    „Nemyslím tím společné učitelky s ostatními dětmi,“ opravila ji Hermína. „Budeš mít svou vlastní vychovatelku a zároveň společnici. Jako každá dospívající slečna z dobré rodiny.“


    To Adélu zaujalo, ale podstatu problému to neřešilo.


    „A nemusím odjet do Toskánska?“


    „Obávám se, že o tom je už rozhodnuto.“


     


    „Proboha! Další vychovatelka!“ křižovala se Stefanie,“ když jí to Hermína oznámila. „Další osoba na výdaje a další zabrané místo v kočáru. Vždyť pojedeme do Itálie s takovým průvodem jako královský dvůr! Budu potřebovat dva kočáry jen pro služebnictvo. Něco takového si teď nemůžeme dovolit! Převod majetku v Toskánsku se vleče a bůhví jak to nakonec dopadne.“


    „Zaplatím ji ze svého,“ navrhla Hermína. „Mám pocit, že to Adéle dlužím.“


    „A to byl tvůj vlastní nápad?“ zeptala se Stefanie trochu kousavě. „Nebo má rychtářka Magdaléna další dospívající dceru, kterou potřebuje udat do panské služby?“


    Hermína se snažila udržet v klidu. „To od tebe nebylo pěkné, neřekla jsem, že jí pořídím komornou, ale vychovatelku! Baronka Chlumská bude určitě vědět o nějaké vzdělané dívce ze svého rozvětveného příbuzenstva, která se na to bude hodit.“ Slovo vzdělané zdůraznila a Stefanie jen pokrčila rameny.


    „Když myslíš, že dokáže zkrotit Adélinu vzpurnou povahu…“


    „Alespoň se o to může pokusit.“


    Hermína pohlédla na hodiny. „Je nejvyšší čas převléknout se k večeři. Pošlu ti tvou komornou.“


    „Pošli mi raději svou Johanku, ať mě učeše. Nechci, aby se na mě Jindřichův bratr zase díval jako na nějakou divošku.“


    „Nevšímej si ho,“ řekla Hermína pokojně. „Konstantin nikdy neoplýval taktem. Nezjemnil a nezkultivoval ho ani pobyt v Praze. Obávám se, že co do povahy je věrným obrazem své zesnulé matky. Ale Johanku ti pošlu.“


    Cestou po schodech si říkala, že Stefanie je po posledním porodu opravdu dost nevrlá a popudlivá. V duchu ji omlouvala, bylo zřejmé, že jí jednak chybí Lorenzo, jednak ji děsí nadcházející cesta do Itálie. Nebo ji prostě vysilují děti, kterými se po Lorenzově odjezdu neustále obklopovala, jako by jim chtěla vynahradit otcovu nepřítomnost. Od jeho odjezdu uplynulo už víc než půl roku a poslednímu synkovi právě minuly čtyři měsíce. Lorenzo psal Stefanii každý měsíc dlouhé a podrobné dopisy, i když se na Bianco Torrente nic nového nedělo. Jednání o dědictví Montesanů se vleklo, příbuzný z Říma, který vznesl nárok, měl další početné příbuzenstvo a každý se snažil utrhnout z nijak závratného majetku aspoň kousek pro sebe.


    Hermína spěchala po schodišti a na okamžik pustila z hlavy Stefanii i její problémy. Dům měla plný lidí a jako hostitelka se musela postarat, aby byly jejich potřeby zajištěny. Od přání týkajících se jídla až po zábavu. Kromě baronky Chlumské tu byla i Eliška s manželem a dětmi a Jindřichův mladší bratr s několika přáteli. Všichni přijeli už před Vánocemi, bylo zvykem, že rodina slavila den Narození Páně společně. Stejně tak bývalo zvykem, že se zdrželi dlouho přes nový rok – většinou až do února. V případě Elišky a její rodiny to Hermínu těšilo, o Konstantinovi se to říci nedalo. Ale nemohla proti jeho přítomnosti protestovat, měl právo pobývat ve Štěpanicích, jak dlouho se mu zlíbilo. Jindřich se na jeho návštěvy vždycky těšil, v bratrově společnosti jako by ožil a omládl. Hermíninou tváří přelétl stín. Nikdy se s Konstantinem neměli rádi, on ji vždycky označoval za vypočítavou intrikánku, která si vzala jeho bratra pro peníze, a ona ho považovala za hulváta, který mezi ni a Jindřicha vnáší rozkol. Při letošní návštěvě musela být navíc ve střehu, protože Konstantin i jeho přátelé doslova pořádali hony na novou komornou Johanku. Chudera nevěděla, kam s očima, snažila se všemožně mladým pánům vyhnout, ale oni se nedali odradit. Nakonec si Hermína musela vážně promluvit s Jindřichem. Čekala, že ji jako obvykle odbyde, ale tentokrát stál na její straně, osobně zašel do Konstantinova pokoje a Hermína až na chodbu slyšela, jak na bratra křičí. Zřejmě to zabralo, Konstantin i ostatní mladí pánové své výpady značně omezili. Johanka přesto dál vypadala ustaraně a vyplašeně. Venkovsky růžové tváře pobledly a pohled modrých očí zmatněl.


    To děvče vypadá nešťastně, říkala si Hermína, když vešla do svých pokojů. Johanka právě žehlila stuhy na jejích světlých šatech. Oči měla zarudlé a tvář tak bledou, že vypadala jako nemocná. Vážně bych si s ní měla promluvit! Jenže v domě plném lidí nebyl čas na důvěrné hovory s komornou, a tak se jen Johanky zeptala, jestli není nemocná, což děvče rázně popřelo.


    „Ne, paní, nic mi neschází. Opravdu.“


     


    Konstantin se svou hlučnou společností konečně odjel, aby obšťastnil další příbuzné, a na štěpanickém zámku zavládl klid. Klid však jen zdánlivý, neboť se blížilo jaro a nervózní Stefanie se začala připravovat na cestu do Toskánska. Hermína, která sledovala, jak chaoticky přípravy probíhají, si vůbec nebyla jistá, zda sestra cestování sama zvládne.


    „Možná bych měla jet s ní,“ nadhodila před baronkou Chlumskou, ale ta podobný nápad rázně zavrhla.


    „Zbláznila ses? Zkus si spočítat, kolik týdnů ti zabere jen cesta tam! S tolika malými dětmi! S tak početným služebnictvem a zavazadly! Copak už si nepamatuješ, jak nekonečně se to vleče? To není, jako když jedeš sama poštovním kočárem, tohle je výprava nejméně na půl roku! Spíš na tři čtvrtě! Ty bys vážně dokázala odjet na tak dlouho? A nechala tu Jindřicha a děti samotné?“


    Hermína znejistěla.„Přeháníte! Tak dlouho to trvat nebude!“


    „Nepřeháním ani trochu! Po té úmorné cestě určitě nějakou dobu zůstaneš na Bianco Torrente, jednak aby sis odpočinula, jednak – jak tě znám, a já tě znám dobře – nedokážeš svou sestru nechat, ať se s problémy popere sama. Ano, uznávám, cesta zpátky bude mnohem rychlejší. Ale když to sečteš…“


    Než stačila Hermína odpovědět, vtrhli do salonu dva nejstarší Stefaniini synové ozbrojení dřevěnými meči. Jim v patách běžel stejně ozbrojený Louis pronásledovaný nadšenou smečkou malých dětí, které se chůvy marně snažily zastavit. Okamžitě vypukl chaos. Vřeštění nejmenších a válečný pokřik starších bylo slyšet až na nádvoří. Nebylo divu, že během krátkého okamžiku dorazil Jindřichův komorník se vzkazem, že pán má důležité jednání a díky křiku neslyší vlastního slova.


    Sám Jindřich se objevil o čtvrt hodiny později s tváří staženou nevolí. „Snad je vás v domě dost, abyste dokázaly zvládnout pár dětí,“ řekl rozzlobeně.


    Nebylo to adresováno přímo Hermíně, ale ona dobře pochopila, že mluví především k ní. Byl s ní nespokojen, což poslední měsíce býval dost často. Služky a chůvy to pochopitelně vztáhly na sebe a překotně vyváděly děti ze salonu. Louisův vychovatel se zajíkavě omlouval, ale hrabě ze Štěpanic ho nenechal domluvit a netrpělivým pohybem ho vykázal ven.


    „Stalo se něco?“ zeptala se Hermína co nejklidněji, když spolu konečně osaměli. „Máte nějaké těžkosti? To jednání…“


    „To není vaše starost, madam,“ odbyl ji popuzeně.


    Zkusila to ještě mírněji. „Zdálo se mi, že poznávám bankéře Silveria. Pokud máme finanční problémy...“


    Popudilo ho to ještě víc.„Už jsem vám řekl, madam, že to není vaše starost! Finanční problémy nechte laskavě na mně.Vy se starejte o chod domu. Úplně stačí, když poručíte chůvám, aby usměrnily děti.V poslední době se chovají ostudně rozjíveně!“


    „Jindřichu, je vám něco?“ zeptala se Hermína tiše. „O děti tady přece nejde, že ne? Občas bývají rozjívené, ale to není žádná novinka. Někdy se v zápalu hry nechají strhnout k větší hlučnosti, ale jinak jsou…“


    Přerušil ji: „Hermíno, ušetřete mě vysvětlování! Jsou nevychované!“


    „Ne ode dneška.“


    „Prosím?“


    „Oba víme, že o děti tu nejde,“ pokusila se ještě jednou Hermína. „Ty jsou pořád stejné. Něco trápí vás. Svěřte se mi, prosím. Dobře víte, že vás podpořím v čemkoli. Můžete se na mě spolehnout.“


    Podíval se na ni, jako by mluvila čínsky. „Nechápu, oč vám jde, Hermíno. A žasnu, co všechno si dokážete vydedukovat z toho, že mě rozčílily děti.“


    „Odsouváte mě stranou,“ řekla tiše.


    „Naopak. Žádám vás, abyste zastávala svou roli paní domu.“


    „Kterou jste vy zredukoval na péči o děti a vítání hostů v salonu. Ze zbytku svého života mě pomalu, ale jistě vystrkujete.“


    „To myslíte vážně?“ podíval se na ni a v očích mu zaplál odlesk starého ohně. „To vy jste mě přede dvěma roky nemilosrdně vykázala ze svého soukromí!“


    Věděla, nač naráží. Když před třemi roky prováděli stavební úpravy v prvním patře, na nějakou dobu všichni, včetně dětí, přesídlili do malých pokojů v podkroví. Do žádného z nich se nevešla manželská postel, a tak s Jindřichem spali odděleně. Nebyla to žádná novinka, oba občas spávali ve svých pokojích, když se jejich večerní činnost protáhla. U Jindřicha to býval lov nebo karetní večírky, u ní hudební dýchánky či divadelní představení v zahradě, která se často protáhla do pozdních nočních hodin. Nechtěli jeden druhého rušit, přesto ctili symboliku manželského lože, a do společné ložnice se druhý den zase vraceli. V jejich kruzích to nebylo rozšířeným zvykem, společnou ložnici mělo jen málo manželů. U někoho manželské lože přežilo sotva líbánky, jiní je opustili při prvním manželčině těhotenství. Kvůli pohodlí, studu, rozpakům… Pro muže bylo snadnější navštěvovat manželku v její ložnici. Většinou v předem stanovené dny. Ke spontánním návštěvám docházelo po létech manželství jen zřídka, za dobrý způsob se považovalo poslat komorníka s písemným dotazem, zda paní s návštěvou souhlasí. Pokud odpověděla kladně, vydal se manžel za ní. V některých rozlehlých sídlech musel urazit značnou vzdálenost, a když to bylo v zimě, znamenalo to nepříjemnou cestu po mrazivých chodbách. V dámském kroužku se na podobné téma občas žertovalo. Hermína na tom nic žertovného neviděla, ale při několikaměsíčním spaní v podkroví si uvědomila, jak jsou oddělené ložnice pohodlné. Dosud se budívala několikrát za noc, stačilo, aby se Jindřich pohnul, a spánek byl pryč. V oddělené ložnici spala bez probuzení až do rána a připadala si mnohem odpočatější než kdykoli předtím. České „dvojité“ postele byly také mnohem užší než francouzské, aspoň pokud si pamatovala, navíc Jindřich v posledních letech značně přibral. Ani ona už nebyla ta útlá dívenka, kterou si bral, a po posledním těhotenství ji často zlobila záda. Doktor ordinoval pijavice, horké a studené zábaly, bylinné odvary a především lázně. Pijavice Hermínu nenadchly, bylinné odvary jí připadaly odporné, ale do lázní se těšila. Jenže musela odjezd několikrát odložit; nejprve onemocněla malá Henrietta, pak měla Stefanie rodit čtvrté dítě a baronka Chlumská, která ji měla místo ní do lázní doprovázet, dostala záchvat dny. Pak přišla zima – toho roku dřív než jindy – tudíž období pro lázně zcela nevhodné, pak onemocněl Louis a kašlal dobré tři měsíce tak silně, že se až dusil a musel spát vsedě, pak se zranil Jindřich na lovu při pádu z koně…


    Nakonec lázně oželela, neuměla si představit, že by odjela ve vypjaté situaci a nechala všechno na služkách, chůvách, společnicích a komorných. Jiné dámy to tak dělaly, ale ona nedokázala opustit rodinu ve chvíli, kdy ji její členové nejvíc potřebovali. A tak si alespoň užívala pohodlí lůžka, kde ji nic netísnilo a nerušilo. Když se přiblížil čas návratu do společné ložnice, navrhla Jindřichovi, aby současný stav zachovali.


    Urazil se. „To jsem vám skutečně tak odporný, že se mnou odmítáte sdílet lože?“


    Marně se mu snažila vysvětlit své důvody. Neposlouchal ji. Nechápal a ani chápat nechtěl. Jeho rodiče spolu spali až do otcovy smrti. Co na tom, že se nemilovali a nejspíš po sobě ani nikdy netoužili. Už jako dítě věděl, že si otec milostné hrátky užívá jinde, tělesný styk s manželkou sloužil jen k získání legitimních potomků. A matka byla tak důsledně pobožná, že jí jakékoli milostné vzrušení, byť posvěcené manželstvím, páchlo hříchem, z něhož je nutné se podrobně vyzpovídat. Ale neurazili jeden druhého tím, že by opustili manželské lože, onen artefakt dvou spojených životů. Dokud je smrt nerozdělila!


    Hermína tehdy soudila, že Jindřichovo rozladění brzy přejde, vždyť z jejího pohledu byla záminka k urážce malicherná a výhody rozděleného spaní nesporné. Ale mýlila se. Neodpustil jí. Z drobnosti se stal balvan, na který se vršily další – původně také jen drobnosti a malichernosti. Ale čas jim vzdor očekávání neotupil hrany, naopak, jeho plynutím mohutněly a narůstaly. Jindřich do její ložnice docházel jen sporadicky a ona si s trochou trpkosti říkala, že její milostný život skončil nečekaně brzy. Promluvit na toto téma by se však neodvážila, hovořit o tak citlivých a intimních věcech bylo možné jen se ženou. S mužem nikdy, i když se jednalo o vlastního manžela.


    Dnešek byl proto jen další kapitolou psanou neschopností se dorozumět a vyřešit původně nicotný problém. Přesto se to pokusila zvrátit a prolomit tíživé mlčení.


    „Odsouváte mě stranou,“ opakovala tiše, ale důrazně.


    „O ničem takovém nevím.“


    „Jindřichu, možná bychom…“


    „Hermíno, omluvte mě. Mám ještě spoustu povinností. Přišel jsem, jen abych vás požádal o klid. Na nějakou zásadnější rozmluvu o vaší roli v manželství nemám čas ani náladu.“


    To bylo hodně zlé.


    „Z něčeho mě viníte?“ zeptala se přesto.


    „Z ničeho vás neviním. Nikdy jsem to nedělal. Pokud vy snad máte pocit, že jste se něčím provinila, musíte zpytovat vlastní svědomí a neptat se mě.“


    „Je mi to všechno líto,“ řekla Hermína upřímně. „Všechno, co nás přivedlo až sem. A nezáleží na tom, kdo z nás nese větší vinu. Pořád jsme to my dva. Patříme k sobě a neměli bychom si otravovat život takovými hloupostmi.“


    Na okamžik se na ni podíval pohledem, který jí připomněl staré časy. Ale než stačil promluvit, ozvalo se zdola Vilémovo zaječení a po něm následoval mnohahlasý dětský křik. Jindřich jen mávl rukou, uklonil se a kvapně zmizel na schodišti.

  


  
    KAPITOLA V


    „Něco se děje,“ řekla Stefanie a vytrhla tak Hermínu z neveselých myšlenek. Od posledního rozhovoru s Jindřichem uplynul téměř týden a oni dva se ještě nesetkali o samotě, aby si promluvili. Vyhýbal se jí, dobře to cítila. Navíc se nemohla zbavit pocitu, že jí něco tají. V posledním roce hodně investoval do rozšíření stájí a zakládání ovocných sadů. Také se nově nadchl pro vinařství. Začalo to nevinně, když jako splátku na dluh přijal kdesi pod Brnem rozsáhlé pozemky s vinicemi. I do těch bylo zpočátku nutné hodně investovat. Všechno dohromady to stálo spoustu peněz a on se s ní nikdy o ničem neradil. Popravdě řečeno – i na začátku manželství to dělával zřídkakdy. Ale ještě loni nebo předloni míval ve zvyku si s ní o novinkách aspoň povídat, takže si dokázala spočítat, jak na tom jsou.Teď si připadala jako tápající ve tmě.


    „Něco se děje,“ opakovala Stefanie a Hermína definitivně zahnala myšlenky na Jindřichovo tajemné hospodaření.


    Bylo mimořádně teplé odpoledne, a tak dámy seděly v altánku a děti se pod dohledem hlavní chůvy batolily po pískem vysypaných cestičkách, neboť trávník se stačil sotva zazelenat. Druhá chůva opodál usilovně houpala velkým zahradním kočárkem na vysokých kolech, aby uspala nejmladšího Stefaniina potomka. Marně.


    „Podívej, je to, jako když píchneš do mraveniště,“ pokynula Stefanie vějířem směrem k nádvoří. „Nebo jako tichá pošta.“


    Sledovaly, jak jeden z kočích přiběhl k lokajovi, cosi mu pošeptal a ten se kvapem rozběhl do domu. Ospalá atmosféra slunečného odpoledne byla rozbita nezvykle rychlými pohyby. Vzápětí vyběhla ze vchodu do kuchyně panská a utíkala směrem k hlídačovu domku u brány. Každého, koho cestou potkala, zastavila a cosi mu kvapně sdělovala. Všichni to pak stejně kvapně předávali dál. Někdo píchl do mraveniště. Jedna ze služek přiběhla i k chůvě usilovně drncající kočárem, něco jí pošeptala a pak se obě podívaly směrem k Hermíně. Ta toho měla právě tak dost a obě energickým gestem přivolala k sobě.


    „Co se děje?“


    Podívaly se na sebe, žádná nechtěla promluvit první.


    V očích měly zděšení a zároveň jakousi dychtivost, neboť novinka byla vzrušující.


    „Odpusťte, paní, ale právě vytáhli vaši komornou z rybníka,“ řekla nakonec chůva.


    „Johanku?“


    Zpráva Hermínu zaskočila. „Je živá? Jak se to stalo?“


    „Říkají, že je dočista utopená, ale nic podrobnějšího nevíme, paní. Vytáhl ji kočí, který se vracel s prázdným vozem z Heřman. Pomohli mu lidi, co dělali o kus dál na poli. Už ji sem prý vezou a poslali kluky ze vsi napřed, aby to oznámili.“


    „Proboha!“ vyklouzlo Hermíně.„Jak to řeknu Magdaléně…“


    Nečekala na Stefanii, vyskočila a spěchala k domu. Na nádvoří dorazila ve chvíli, kdy do něj vjel povoz s Johankou. Hermíně se nejprve naskytl pohled na dva muže ve venkovských pracovních halenách. Skláněli se nad bezvládnou dívkou, kterou se ještě za jízdy neobratně snažili otočit, aby z ní vyšla voda.


    Služebnictvo se okamžitě začalo sbíhat.


    „Položte ji na lavici,“ zavelela Hermína. „A udělejte místo. Netlačte se všichni tak blízko. Ustupte!“


    Okamžitě uposlechli.


    „Stejně je mrtvá,“ řekla jedna ze služek. „Taková mladá. Chudinka.“


    Ale Hermína si všimla, že Johančina hruď se nepatrně pohnula.


    „Ještě ji nepohřbívejte! Doběhněte někdo pro doktora! Touto dobou by měl být ve špitále. Rychle!“


    Špitál zřídila před několika lety na kraji městečka, takže byl od zámku, co by kamenem dohodil. Kočí a jeden ze sluhů se okamžitě rozběhli naznačeným směrem.


    Hermína se starostlivě sklonila nad ležící dívkou. Tvář měla promodralou a ledovou, stejně jako ruce a bosé nohy. Boty nejspíš ve vodě ztratila. Mokré vlasy se rozpletly a visely z lavice až na zem, zmáčené šaty těsně přiléhaly k tělu. A to tělo...


    Hermína se prudce napřímila. Ne, to nemohla přehlédnout, stejně jako to nepřehlédl nikdo z přítomných. To, co jindy schovávalo volné oblečení, teď bylo vystaveno nemilosrdným pohledům. Vzedmuté břicho, které nikoho nenechalo na pochybách, proč to ubohé děvče skončilo v rybníce.


    „Je samodruhá,“ zašeptala kuchařka hlasitě. „A vztáhla na sebe ruku!“


    Sevřený kruh služebnictva po těch slovech zakolísal a trochu couvl. Služka, která se dostala do hanby, nebyla v okolí první ani poslední, byl to sice závažný hřích, ale vztáhnout na sebe ruku byl hřích smrtelný!


    „Jděte si po své práci,“ poručila Hermína ostřeji než jindy. Na spekulace o hříchu teď rozhodně nebyl čas. Koutkem oka zahlédla přibíhajícího doktora.Tělnatý pán supěl námahou, ale nezpomalil, dokud nedoběhl až k lavici a nesklonil se nad komornou.


    „Žije,“ odpověděl na Hermínin tázavý pohled. „Ale měli bychom ji odnést do domu a svléct z těch mokrých šatů. Slunce sice svítí, ale žádné teplo není a voda je teď na jaře ještě ledová.“


    Hermína vydala pokyny a brzy se malý průvod vydal po schodech do zámku. Zbytek služebnictva, který se jen neochotně rozcházel, se po odchodu paní zase semkl do kroužku a vzrušeně probíral dramatickou událost.


     


    Johanka nemusela spát na lehátku v předpokoji své paní, jako to dělávala většina komorných, ale měla vlastní malý pokojík v rohu chodby. Sluha a kočí, kteří ji do něj přinesli, se odporoučeli, zatímco dvě nestarší a nejmlčenlivější služebné pod Hermíniným velením svlékaly prochladlou dívku ze šatů a třely jí tělo pálenkou, aby se krev rychleji rozproudila. Doktor dal bezvědomé čichnout čpavkové soli a Johanka se rozkašlala.


    „Přineste jí horký čaj,“ nařídila Hermína. „Nějaký heřmánek a taky rozmarýn na prohřátí. Však už kuchařka bude vědět! A pospěšte si!“


    Jedna ze služek odešla, druhá převlékala prochladlou dívku do košile a vrstvila na ni přikrývky. Děvče se bezvládně podvolovalo, ani jednou neotevřelo oči, a kdyby se občas vzlykavě nenadechlo, vypadalo by jako mrtvé.


    Hermína se nechtěla ptát na důvěrné věci před služkou, poslala ji proto pro ohřívací mísu. Když žena odešla, vzala Johanku za ruku a konejšivě ji sevřela v obou dlaních.


    „Proč jsi to udělala, nešťastnice? Proč jsi nepřišla za mnou? Přece víš, že bych ti pomohla! Jak tě jen mohla napadnout tak šílená věc? Pomyslela jsi na svou matku? Na sourozence? Na lidi, kteří tě mají rádi? Vždyť by ti to nikdo z nás nevyčítal!“


    Johanka jen pevněji stiskla víčka.


    „Řekni mi, kdo to byl, a já se postarám, aby to všechno napravil,“ naléhala Hermína. „Ujišťuji tě, že dovedu zjednat pořádek, ať už to byl pán nebo kmán!“


    Komorná ani teď neodpověděla, jen se prudce odvrátila, zabořila tvář do polštáře a rozplakala se drásavým, srdceryvným pláčem.


    Hermína se ohlédla na doktora, jako by u něj hledala pomoc, ale ten jen pokrčil rameny.


    „Myslím, že to teď nemá cenu, paní hraběnko. Je příliš rozrušená. Dám jí raději něco na uklidnění.


    Něco slabého, když je v tom, ehm, delikátním stavu.“


    Než mu stačila odpovědět, rozlétly se dveře a dovnitř vběhl Johančin bratr Vojtěch. Jindy klidný a trochu odtažitý učitel hraběcích synků měl tvář úplně bledou a zbrázděnou strachem. Zjevně se mu ulevilo, když spatřil plačící sestru.


    „Díky bohu, ty žiješ!“


    Nohy mu podklesly a spíš se zřítil, než poklekl vedle dívčiny postele. Johanka se otočila, objala ho kolem krku a rozplakala se ještě zoufaleji.


    Hermína vstala a pokynem vyzvala doktora, aby ji následoval. „Necháme je o samotě,“ řekla na chodbě. „Mají k sobě velmi hezký vztah, určitě se mu ji podaří uklidnit. Možná mu také prozradí, kdo ji přivedl do neštěstí a pak zřejmě opustil. A já se postarám o zbytek.“


    „Jste velmi šlechetná,“ řekl doktor uznale. „Většina dam by komornou, která přišla do hanby, vyhodila z domu.“


    „Ale doktore, nepřehánějte! Znáte ji od malička stejně dobře jako já. Magdalénina dcera není z těch, které by vyhledávaly dobrodružství.“ Hermína lehce pokrčila rameny. „Spíš neodolala a podlehla sladkým řečem nějakého lumpa. Ale já se postarám o nápravu. Buď si ji dotyčný vezme, anebo svou vinu bude muset odčinit jinak.“


    Nádvoří bylo ještě plné služebnictva, ale při spatření Hermíny se diskutující hlouček rozprchl, jako když do vrabců střelí. Stefanie vzala od chůvy nejmladšího synka a doprovodila Hermínu zpět do domu.


    „Asi to nebude jen tak,“ řekla, když stoupaly po schodišti. „To nebyl žádný venkovský chasník, co se na té chudeře podepsal. Nikdo nikdy neviděl, že by se k ní někdo ze vsi nebo ze služebnictva jen přiblížil. Byla pro všechny zcela nedostupná. Ale to určitě víš sama, vždyť ji máš denně za sukněmi. Ze zámku prakticky nevychází, a když jde na návštěvu k rodičům do Heřman, doprovází ji obvykle Vojtěch.“


    „Ano, to vím,“ povzdechla si Hermína „Myslím na to od samého začátku. Obávám se, že to byl Klement, anebo některý z jeho kumpánů. Nedali té chudeře pokoj. Jakou má taková naivní dívčina šanci odolat nadbíhání a lichocení urozených pánů? Zpovykaní synáčkové z dobrých rodin,kteří si myslí,že jim každé sotva dospělé děvče může posloužit jako hračka!“


    Stefanie malinko zrudla, poznámka jí nebyla příjemná, před třinácti lety byla i ona naivní dívčinou, která nedokázala odolat Vincentu Gisserotovi.


    Hermína si vůbec nevzpomněla na události předcházející Adélinu narození a dál vedla svou: „Tentokrát to Klementovi ale neprojde, Jindřich ho konečně musí přestat krýt a omlouvat jeho výstřelky!“


    „Zatím se neukvapuj,“ mírnila ji Stefanie. „Zatím není nic jisté a…“


    Na schodech se ozvaly rychlé kroky a kolem Hermíny a Stefanie proběhl Vojtěch. Jindy zdvořilý učitel se ani neuklonil, dokonce ani nezpomalil, bral schody po dvou, během okamžiku prolétl hlavním vchodem a zmizel.Tvář měl vyděšenou a oči plné slz.


    „Začíná to tu vypadat jako v antické tragédii,“ podotkla Hermína. „Dům je vzhůru nohama, kdoví čeho se ještě dočkáme. Raději dám předem vědět Jindřichovi, nemá rád ani povyk, ani nečekaná překvapení.“


    Napsala manželovi lístek, ale sluha jí přišel oznámit, že pán se dosud nevrátil z hřebčína.


    „Paní hraběnka ráčí odpustit, ale pán se zmínil, že ho máme očekávat až těsně před večeří.“


    „Doufám, že se do té doby už nic nepřihodí,“ řekla Hermína sarkasticky. „Pro dnešek mám vzrušení už dost!“


    Ale nebyla dobrým prorokem. Ještě se ani nezačalo stmívat, když jí lokaj oznámil, že přijela rychtářka z Heřman a prosí o rozmluvu.


    „Uveď ji.“


    Jindy klidná a rozšafná Magdaléna měla uplakanou tvář a v očích zděšení. Než Hermína pochopila, co chce udělat, vrhla se před ní na kolena.


    „Ach, paní hraběnko, odpusťte nám, prosím. Vím, že pro to není omluvy, ale vynasnažím se, abych to nějak napravila a odčinila… Moje dítě nechtělo nikomu ublížit, jen nemělo dost vůle, ale zlý úmysl v tom nebyl. Byla jen poslušná… Uděláme cokoli, co nařídíte, jen nás nezavrhujte…“


    Užaslá Hermína se marně snažila zarazit příval slov prokládaných slzami. Takovou Magdalénu neznala. Jejich vztah byl i v rámci společenských bariér přátelský, ba dalo by se říci – důvěrný. Magdaléna měla výsadu oslovovat ji slečno Hermíno a později paní Hermíno. To, že dnes důvěrné oslovení nepoužila, značilo, že je situace vážná. A pak to zděšení v jejích očích…


    „Magdaléno, já ti vůbec nerozumím. Johanka přece není první ani poslední děvče, které se dostalo do problémů…“


    Rychtářčina tvář nabyla nejistého výrazu. Úpěnlivým pohledem se vpíjela Hermíně do tváře, jako by čekala na zázrak.


    „Neboj se, já zjistím, kdo to byl,“ ujišťovala ji Hermína, ale Magdalénu to kupodivu neuklidnilo. Zděšení v její tváři se ještě prohloubilo.


    „Bože můj, takže vy nevíte…“ Z očí se jí vylily nové slzy. „Přísahám, že vám nechtěla ublížit, ona vás ctí, miluje a obdivuje jako my všichni! Dala by za vás život…“


    Hermína stále nechápala. Otočila se ke Stefanii, která najednou vytřeštila oči a zakryla si zděšenou tvář kapesníkem. Uhodla pravdu mnohem dříve než ona.


    Teprve teď se Hermíně rozbřesklo. Konečně pochopila i ona a bylo to tvrdé jako rána do hlavy. Nečekaná a ochromující.


    Pomalu se otáčela zpátky k Magdaléně, ale než si stačila rozmyslet, co v dané situaci říci, dveře se otevřely a na prahu se objevil Jindřich. Vypadal trochu udýchaně, zřejmě do schodů pospíchal.


    Pohlédla na něj, jako by ho po dlouhé době viděla poprvé. Ruměná tvář, zavalitá postava, které na objemu trochu ubíral dobře střižený oblek, řídnoucí prokvetlé vlasy, pohled hnědých očí, který obvykle na všechny působil vlídně a dobromyslně. Majitel panství, manžel, otec jejích dětí…Teď už nejen jejích…


    Byl poslední, od něhož by očekávala takovou věc!


    Za zády slyšela šustění, to se Stefanie zvedla z lenošky a chvatně sbírala kapesník, vějíř, taštičku…


    Přišlo jí až směšné, že si i v tak vypjatém okamžiku všímá triviálností, netušila, že je to forma obrany, kterou lidský mozek používá, aby se odpoutal od zlého.


    S Jindřichem se na sebe dívali přes délku pokoje, mlčení se protahovalo, vzduch houstl napětím. Nechtěla promluvit první, cítila, že by to nedokázala, že by jí určitě selhal hlas.


    Nakonec promluvil on. Ne k ní, ale ke Stefanii a Magdaléně. „Omluvíte nás? Přál bych si zůstat se svou chotí o samotě.“


    Koutkem oka zahlédla sestru spěchající ke dveřím.


    Jak odešla rychtářka, si vůbec nevšimla. Ale nakonec dveře zaklaply a v místnosti se rozhostilo hluché ticho.


    Kdyby to byla kterákoli jiná žena, táhlo Hermíně hlavou, pochopila bych to. Vztah mezi námi byl vždycky spíš přátelský než vášnivý. Svět je plný levobočků, vždyť já sama jsem vzešla z podobného spojení, stejně jako Adéla nebo Lorenzo. Kdokoli jiný! Ale moje vlastní komorná? Dítě, které jsem znala od malička? Pod vlastní střechou, prakticky za dveřmi mé ložnice! Jak se vypořádat s takovou zradou? Jak dál žít v těchto zdech? Jak snášet pohledy lidí kolem sebe? Lidí, kteří vědí?


    Kdyby to byla kterákoli jiná žena, odpustila bych mu. Jak snadné by to bylo, kdyby šlo o někoho z naší společnosti, nebo o měštku či děvečku na poli! Takové věci se stávají běžně. Ale Magdalénina dcera, která žila v mé důvěrné blízkosti, sdílela můj život! Jak jen mohl! Právě ji!


    Necítila nenávist k Johance, i když pohled do její tváře by teď nesnesla. Ale to děvče přece nemohlo vzdorovat vůli svého pána! Vždyť dával obživu nejen jí, ale i bratrovi a potažmo celé rodině! Jediné jeho slovo mohlo zničit život devíti lidí, uvrhnout je do bídy a zatracení. Jak by pouhá komorná mohla říci „ne!“ někomu takovému? A on to samozřejmě musel vědět. Přesto neváhal…


    Pocítila tak silný odpor, že se jí až zvedl žaludek. Nezáleželo na tom, co jí teď chce sdělovat. Nebo dokonce vysvětlovat… Určitě má nějaká slova připravená, musel počítat s tím, že se to navždycky neutají. Nechtěla to slyšet. Ale jedno věděla určitě: musí pryč! Pryč z Jindřichovy blízkosti, pryč z míst, kde se jí přímo za zády… Neuměla si představit, že by dál to děvče potkávala na chodbách. Nebo jejího bratra. Nebo někde na panství dítě s Jindřichovými rysy!


    Mlčení narůstalo do obludných rozměrů, napjaté ticho bylo tak husté, že by se dalo krájet. Nakonec se Jindřich odhodlal přece jen promluvit:


    „Myslím, že bychom měli probrat určité záležitosti…“


    Hermíně znovu proletěla hlavou představa příštích dnů, týdnů a měsíců. Po páteři jí přeběhl mráz, ale už se zase našla a silou vůle uklidnila. Pohlédla Jindřichovi zpříma do očí a hlasem, který byl mnohem pevnější než ten jeho, řekla:


    „Ráda bych vám oznámila své rozhodnutí. Doprovodím Stefanii do Toskánska. A vyrazit chceme co nejdříve. Myslím, že k odjezdu budeme připraveny do dvou týdnů. Předpokládám, že z vaší strany nebudou žádné námitky.“


    Zaskočila ho. A ohromila. Ale vzpamatoval se stejně rychle jako ona.


    Lehce se uklonil. „Ne, nebudou. Beru vaše rozhodnutí na vědomí. A dovolte mi, abych se postaral o vaši plnou bezpečnost.“


    Hermína úklonu jen nepatrně naznačila.„Děkuji, to od vás bude velmi pozorné. Sbohem.“


    Zamyšleně se díval na dveře dlouho potom, co opustila místnost. Opět ho přiměla, aby ji obdivoval. Pozoruhodná žena! Škoda jen, že nebyla vstřícnější i v jiných záležitostech. Vstřícnější a žensky poddajnější. Měkčí…


    Zbývajících čtrnáct dní se už o samotě nesetkali.

  


  
    KAPITOLA VI


    Jeli mnohem pomaleji, než plánovali, protože se museli vyhýbat pochodujícím vojskům. Loni sice uzavřela Francie v Amiensu mír s Anglií, ale byl to mír velice vratký, už při podpisu v něm doutnal duch příští války. A před několika dny válka skutečně vypukla1). Dověděli se o ní až na cestě, jinak by Stefanie pravděpodobně trvala na tom, že odjezd ze Štěpanic ještě odloží. Francouzská vojska vtrhla do Hannoverska, které patřilo k britskému impériu, a spojenci vyrazili hannoverským na pomoc.


    Pochodující armády znamenaly nejen zdržení na ucpaných silnicích, ale i obtížné hledání noclehu a problémy se zásobováním. Velký soukromý průvod navíc vzbuzoval pozornost vojáků i velitelů, kteří za každým keřem hledali špiona. Hermína musela mnohokrát použít své diplomatické schopnosti, aby odvrátila hrozící konflikt. Zvlášť čtrnáctiletá Adéla byla k neudržení, dávala vojákům najevo svůj odpor a její ostrý jazyk už dvakrát vyvolal hádku s velícími důstojníky. Po té poslední ji Hermína musela důrazně napomenout.


    Někdy téměř litovala, že se na cestu vydala. Protože ji všichni považovali za vůdce výpravy, přesunuli na ni veškeré starosti o lidi i povozy. Stefanie byla očividně šťastná, že se tím nemusí zabývat, většinu času jí zabralo usměrňování dětí a rozkazy personálu. Na Hermíně zůstalo všechno ostatní. Zjistila, že nejtěžší je udržet kolonu pohromadě, jinak hrozilo nebezpečí, že se dva doprovodné kočáry nebo nákladní vozy odtrhnou a ztratí. Jak by to asi s přepravovanými cennostmi mezi vojáky dopadlo, o tom si nedělala žádné iluze. Jindřich jim dal na cestu slušný ozbrojený doprovod, přesto však ve výpravě převažovaly ženy a děti. Ozbrojenci – většinou vysloužilí vojáci – jen neochotně přijímali rozkazy od ženy, i když to byla manželka majitele panství. Dohadování bylo leckdy únavné a postup kolony se neustále zpomaloval. Bylo to dokonce horší, než prorokovala baronka Chlumská, a Hermína si na ni často s tichou výčitkou vzpomněla. Cestování nepřinášelo žádnou radost, bylo jen vyčerpávající. Nedočkavě se proto těšila na Vídeň, kde si bude moci několik dní odpočinout a načerpat nové síly.


     


    Vídeň vypadala stále stejně, jen uniforem bylo v ulicích mnohem víc, ale na běžný život to žádný vliv nemělo. Hrozící válka jako by zůstala před branami.


    Od svého sňatku byla Hermína ve Vídni čtyřikrát, pokaždé v doprovodu manžela a většinou i baronky Chlumské. Ale v posledních třech letech neměl Jindřich na cestování čas a baronku začal dohánět věk, proto dávala přednost kratším cestám do Prahy. Hermína ve skutečnosti o společenskou sezonu ve Vídni nijak zvlášť nestála, i ona bývala mnohem spokojenější v Praze. Chyběl tu sice lesk císařského dvora, ale plesy, divadla i ostatní zábavy nebyly o nic ošizené. Pro Hermínu zůstala Vídeň nesmazatelnou připomínkou minulosti, a tak se ve společnosti manžela podvědomě vyhýbala místům, kde by mohla narazit na někoho, kdo pamatoval onen nešťastný souboj. I proto, na rozdíl od Stefanie, nikdy nevyhledala ani Marii Cenciovou, ani nikoho z bývalých známých. Patřilo to k nepsané úmluvě mezi ní a Jindřichem. Minulost musela zůstat pohřbená, do manželství s hrabětem ze Štěpanic vzpomínky na první lásku nepatřily. Teď se ale všechno změnilo a Hermína se neubránila pocitu trpkosti, že se toho nejhezčího v životě vzdala příliš snadno a navíc zbytečně.


    Přesto zamítla Stefaniin návrh, aby se ubytovali u Marie, která je k návštěvě opakovaně zvala.


    „Nemůžeme se nikomu pověsit na krk s tolika lidmi, kočáry a zvířaty,“ pronesla kategoricky. „Ale nemám nic proti tomu, abychom ji společně navštívily.“


    Výpravu ubytovala ve slušném hostinci a Marii nechala doručit navštívenku s krátkým dopisem. Na odpověď nečekala ani hodinu. Marie byla jejich příjezdem nadšena a zvala je do svého domu, hned jak si odpočinou po cestě.


    Vydaly se k ní druhý den odpoledne. Oficiálně – s dětmi, chůvami a guvernantkou, takže se všichni do dvou kočárů sotva vešli. A Mariin klidný dům byl okamžitě vzhůru nohama.


    „Jak je to dlouho? Dvanáct let?“ zeptala se Marie, když Hermínu spontánně objala a políbila. „Vy jste se vůbec nezměnila.“


    „To je od vás laskavé, ale já mám pocit, že od našeho posledního setkání uplynul celý život,“ povzdechla si Hermína.


    U svačiny probíraly poslední události. „Na ulicích se zase pálí francouzské vlajky,“ řekla Marie, „a každý Francouz je automaticky pokládán za vyzvědače. Raději francouzsky vůbec nemluvte. Ten váš Napoleon Bonaparte hýbe Rakušanům pořádně žlučí.“


    Hermína jen pokrčila rameny. „Není náš. Nežijeme ve Francii. A zřejmě už nikdy nebudeme.“


    „Proč ne?“ zeptala se Marie. „Všichni se vracejí. I ti, co žili v exilu u Vídeňského dvora. Nebo v Německu. A nemyslete si, že je to jen venkovská šlechta, vracejí se i příslušníci starých rodů, a že jsou mezi nimi i velmi známá a zvučná jména jako Noaillesové, Montmorenciové, Radziwillové…“


    „A co Rohanové?“ zeptala se mírně ironicky Hermína.


    Marie se zarazila. „Ti ne. Přece jen jsou to princové stejné krve jako popravený král. U nich se tak nějak neočekává, že by podporovali Uchvatitele.“


    Hermínin ironický úsměv se prohloubil. Stejné krve jako popravený král, táhlo jí hlavou. Jak příhodné rčení…


    „My nic takového řešit nemusíme,“ vmísila se do řeči Stefanie a Hermína ji stihla rychlým pohledem, který mladou ženu znejistil a zarazil uprostřed slova. Přesto po chvíli odhodlaně pokračovala: „Ale do Francie se vracet nebudeme. Neumím si představit, že bych se tam po tom všem, co se naší rodině přihodilo, mohla cítit v bezpečí. Zvlášť s malými dětmi!“ Mimoděk se otřásla, jako by na ni sáhla smrt.


    Je směšné, pomyslela si Hermína, že já, která jsem zažila Teror na vlastní kůži, vnímám nebezpečí daleko méně. Já bych si návrat domů představit dokázala. Ale nahlas to nevyslovila.


    Když se do salonu vrátily chůvy s dětmi, které stolovaly v oddělené jídelně, vyzvala hostitelka dámy k prohlídce zahrady.


    „Teď je k návštěvě asi nejpříjemnější, všechno kvete a vzduch je tak svěží. Ale už za měsíc bude i tady nesnesitelně. Poslední tři roky opouštíme na konci června Vídeň a uchylujeme se do Tyrol. Děláme to od chvíle, co byl náš nejmladší tak těžce nemocný.Teď ho trápí problémy s dýcháním a doktor soudí, že Vídeň je v létě příliš rozpálená a příliš prašná. Doporučil mu čistý a chladnější alpský vzduch.“ Usmála se na Stefanii.


    „Ale přiznávám, že při pouhé myšlence na nadcházející balení a co hůř – na cestování s malými dětmi – na mě jdou mdloby. A to jedeme nesrovnatelně kratší cestu než vy, Stefanie! Věřte mi, má drahá, máte můj hluboký a upřímný obdiv!“


    Pak nenápadně zadržela Hermínu, která se chystala vyjít za sestrou ze dveří. „Mohla byste ještě chvíli zůstat, prosím? Jde o ryze soukromou věc. Myslím, že nejlépe by se projednávala v čínském kabinetu. Jsou to ty třetí dveře vpravo. Kdybyste byla tak laskava…“


    Hermína sice nechápala, co tak soukromého by spolu mohly probírat, ale přání hostitelky odmítnout nemohla.


    Čínský kabinet měl stažené závěsy, aby prudké odpolední slunce nepoškodilo orientální tapiserie a drahý lakovaný nábytek. Při vstupu z osvětlené haly měla Hermína pocit, že vstupuje do tmy, proto si v první chvíli nevšimla nehybné postavy v rohu. Teprve když si její oči zvykly na šero, uvědomila si, že není v pokoji sama. Než stačila nějak zareagovat, postava se pohnula a tichý hlas řekl:


    „Netušil jsem, že to bude trvat tak dlouho. Osm let, devět měsíců a sedm dní.“


    Hermíně podklesly nohy a hlava se zatočila. Ale nepatřila k těm, které omdlévají z radostného překvapení. Rovnováha se jí vrátila natolik, aby byla schopna ho opravit:


    „Je to přesně osm let, devět měsíců a OSM dní.“

  


  
    KAPITOLA VII


    Třináctiletá Adéla de Marigny se tvářila tak otráveně, že jí guvernantka slečna Dobromila z Osenic šla raději z cesty. Za těch několik týdnů soužití se už poučila, že přimět tvrdohlavou slečinku ke změně chování je nadlidský výkon. A nic nadlidského ve slečně guvernantce skutečně nebylo. Baronka Chlumská ji doporučila hraběnce Hermíně jako vhodnou kandidátku na vychovatelku a společnici pro mladou dámu a hraběnka Hermína ji po jediném rozhovoru přijala. Než si novopečená guvernantka stačila zvyknout na zámecký život ve Štěpanicích, seděla v kočáru a s kupou vřískajících a neposedných dětí cestovala na jih. Baronka Chlumská ji poučila, že bude vychovatelkou schovanky slečen de Marigny, která se nachází v choulostivém věku – v přechodu mezi dítětem a slečnou. „Bude potřebovat spoustu dohledu a pochopení.“


    Ano, to možná také, ale nejvíc ze všeho by Adéla de Marigny potřebovala krotitele. Slečna guvernantka to řekla jednou večer nahlas před komornou a chůvami a měla tu smůlu, že ji Adéla slyšela. Od té chvíle ji nenáviděla a snažila se jí udělat ze života peklo. Při nesmělosti slečny Dobromily, která do svých dvaceti žila v ústraní na chudém venkovském sídle své tety, to nebylo nic těžkého. Adéla si vychutnávala převahu nad nesmělou dívkou a nevynechala jedinou příležitost dát jí svou nadřazenost na vědomí. Měla se ale na pozoru, aby si jejího chování nevšimla Hermína, dobře věděla, že by jí něco takového neprošlo. Jenže Hermína měla po celou cestu jiné starosti, a tak jí Adélino chování zcela uniklo. Zato Adéle – jako vždycky – neuniklo nic. Přestože jí nikdo neřekl ani slovo, moc dobře věděla, co předcházelo odjezdu tety Hermíny do Itálie. Hrabě Jindřich (nikdy ji nevyzval, aby ho oslovovala jako strýce) čekal nemanželské dítě s tetinou komornou Johanou. Adéla nebyla slepá a sluch měla také výborný. A služky a chůvy mluvily dost nahlas a vůbec si neuvědomily, že všechny děti v jejich péči už nejsou malé a nevšímavé. Možná něco zaslechl i desetiletý Louis, protože nějakou dobu po Johanině skoku do rybníka vypadal zaraženě. Ale neměl ve zvyku se svěřovat, zvlášť ne jenom o pár let starší dívčině, a tak se mohla Adéla pouze dohadovat, jestli mu toto rodinné tajemství zůstalo utajeno nebo ne.


    Co se odhalování tajemství týče – tato činnost byla Adélinou velkou vášní. Vyrostla v prostředí, kde nebyla o tajemství nouze, od dětství citlivě vnímala průhledné narážky na svůj původ, šuškání za vějíři, nedořečené věty a významné pohledy. Když ještě žila Jindřichova matka – stará hraběnka ze Štěpanic, nebyly to jen pohledy a šuškání, ale pěkně ostře a nenávistně pronášená slova jako třeba bastard nebo parchant. Význam těch slov jí nechtěl nikdo vysvětlit a ve slovnících je nenašla. Ale nakonec se pravdy přece jen dopátrala, a tak už někdy od šesti nebo sedmi let byla pevně přesvědčena, že není sirotkem ze vzdáleného příbuzenstva, ale utajenou dcerou tety Hermíny. Že by mohla být dcerou Stefanie, ji vůbec nenapadlo, neboť Stefanie se o ni nikdy příliš nezajímala. Byla to vždycky Hermína, která se s ní od malička mazlila, brala ji chůvám, aby si s ní mohla hrát, a starala se o její vzdělání i zábavu. Pádným důkazem byl pro Adélu i fakt, že většinu času trávila u Hermíny ve Štěpanicích, a ne se Stefanií a Lorenzem v Heřmanech. Holčička sice věděla, že žila nějakou dobu se Stefanií v Toskánsku, ale byla příliš malá na to, aby si uchovala nějaké vzpomínky. A tak jí Hermína připadala jako jediná možná adeptka na utajenou matku. Adéla celé roky snila o tom, jak Hermíně jednou sdělí, že její tajemství už pro ni tajemstvím není. Ale zatím se ke konfrontaci neodhodlala, dílem si nebyla jistá, jak Hermína zareaguje, dílem jí překážel fakt, že nemá ani tušení, kdo je jejím otcem. Samozřejmě někdo z Hermíniny minulosti. Ale odkud? Z Francie? Nebo z Itálie? Měla jakous takous povědomost, že slečny de Marigny kdysi prchaly s babičkou z Francie, kde je pronásledovala lůza, až někam k Neapoli nebo dokonce na ostrov Ischia. Ale v rodině se o tom příliš nemluvilo, a přestože při řídkých vzpomínkových hovorech pilně naslouchala, nevšimla si, že by se nějaké jméno opakovalo častěji než jiné. A tak vyčkávala a spřádala romantické sny, jak ji jednou Hermína uzná za svou…Vůbec se nezabývala praktickou stránkou věci, ani tím, že kdyby ji Hermína skutečně uznat chtěla, měla k tomu v minulých letech spoustu příležitostí. Hermíninu zdrženlivost si vysvětlovala nepřátelským postojem hraběte Jindřicha, který se k ní choval odměřeně. Když jí bylo jedenáct, navrhl, aby ji dali do nějaké dobré klášterní školy pro mladé aristokratky, kde se její výchově bude někdo věnovat cíleně. Hermína se postavila proti a tím ještě posílila Adélinu domněnku.


    „Do žádného ústavu mladých šlechtičen ji nedám. Nám grand-mère nic takového také neudělala. Zůstane doma s učiteli a vychovateli, které má.“


    „Jsem si jist, že vy jste v jejím věku byly mnohem vzdělanější,“ dal se slyšet Jindřich. „A rozhodně kultivovanější, kdežto Adéla se leckdy chová jako nevycválaný fracek!“


    „Jsem šokována vašimi výrazy,“ řekla Hermína ostře. „Rozhodně byste měl volit mírnější slova!“


    Neumlčela ho. „Sama víte, že chuti do učení má pramálo, zato nechybí tam, kde se něco děje. Mám z ní nepříjemný pocit, nemůžu se zbavit dojmu, že nás neustále špehuje, slídí za dveřmi a u klíčových dírek…“


    Adéla, která v tu chvíli skutečně za dveřmi poslouchala, ho rázem nesnášela ještě víc. Když slyšela, jak se jeho kroky přibližují, zmizela za zákrutem chodby dřív, než stačil vzít za kliku. Byla mrštná, umíněná a zvědavá, takže časem své pátrací schopnosti dovedla k dokonalosti. Ve Štěpanicích i Heřmanech přesně věděla, které dveře nedoléhají, takže se dá za nimi pohodlně naslouchat i pouhému šepotu, které mají klíč, jímž se dá otevřít ještě několik dalších dveří, která krbová kamna dokonale přenášejí ozvěnu hlasů z pokoje na chodbu nebo dokonce do místnosti nad nimi.Měla důkladné znalosti domu, jaké obvykle mívají služky, lokajové a komorné, ale jen málokdy dcerky či schovanky aristokratů. Hermína v jejím věku uměla citovat Platóna, Seneku a Aristotela, což Adéle v podstatě nic neříkalo, neboť to považovala za nudné a nesmyslné, ale zato dovedla odemknout zásuvky psacích stolků a sekretářů vlásenkou (odolal jí pouze Hermínin vlámský stolek s komplikovaným zámkem), věděla, jak s pomocí mléka či citronové šťávy vyrobit neviditelný inkoust a jak – při troše námahy – přečíst text na zuhelnatělém papíru. Díky tomu znala soukromí většiny lidí na zámku v Heřmanech i Štěpanicích, což jí přinášelo s ničím nesrovnatelný pocit vítězství i určité nadřazenosti. Už dávno nebyla dítě, za jaké ji Stefanie s Hermínou považovaly, i když cíleně využívala imunity, které jí onen omyl poskytoval. Pokud ji někdo přistihl v místech, kde neměla co dělat, stačilo mít u sebe otevřenou knihu či pannu s rozešitými šaty. Vysvětlení: „Jen jsem si tady hrála,“ dosud zabíralo, i když čas ji už doháněl. Vymlouvat se na něco takového lze jen do určitého věku a jí se pomalu blížila čtrnáctka. Dcery z panovnických rodů v tom věku už uzavíraly sňatky a v patnácti rodily následníky trůnu. Adéle nic takového nehrozilo. Hermína ji nejen chránila, ale také jí nechávala spoustu volnosti. Nebyla sice příliš spokojena s jejími učebními výsledky, ale úplně stačilo, aby Adéla začala pofňukávat, že ji bolí hlava nebo je unavená, a hodná teta okamžitě kárání nechala. Uvědomovala si, že by měla být důslednější, jenže (stejně jako Stefanie) litovala Adélu pro její nezáviděníhodné postavení, které si dítě ničím nezasloužilo, a proto jí mnohé promíjela a odpouštěla. Příliš pozdě si uvědomila, že kdyby stejnou chybu udělala grand-mère, vyrostly by z ní a Stefanie nevzdělané, rozmarné a tvrdohlavé slečinky, které se za každou cenu snaží prosadit svou. Na její omluvu budiž poznamenáno, že na rozdíl od grand- -mere měla ještě podnikavého manžela, tři další děti a v prvních letech i neustále přítomnou tchyni, která jí zlomyslně zasahovala do života. K tomu pak zámeckou domácnost, která byla zhruba pětkrát větší než ta Juliina na Meuronu.


     


    Odjezd do Toskánska obrátil Adélin život naruby. Dlouho doufala, že zůstane ve Štěpanicích, nemohla pochopit, proč ji Hermína nutí odjet.Věřila, že ji přemluví, ale Hermína se tentokrát ukázala jako neoblomná. Místo toho, aby si ji ponechala ve své blízkosti, najala jí novou guvernantku. Adéla to považovala za urážku, v jejích představách byla guvernantka něco jako hlídací pes. A ona žádného hlídacího psa nepotřebovala! Chuděrka slečna Dobromila neměla žádnou šanci získat si její přízeň, Adéla ji nenáviděla ještě dřív, než překročila štěpanický práh. Pak stačila jedna neuvážená věta a Dobromilino postavení nenáviděné osoby bylo zpečetěno.


    Adéla měla ve zvyku vnímat události kolem sebe tak, aby zapadaly do jejího vysněného světa. A Hermína jí opět nahrála, když novou guvernantku zaplatila ze svého. Proč by to dělala, kdyby nebyla její matkou? Aby nebyl překvapením konec, Hermína nečekaně oznámila, že je do Toskánska doprovodí osobně. Adéle nemusel její důvody nikdo vysvětlovat, v tomto případě měla zcela jasno: Matka jede s nimi, protože ji nedokáže opustit.To, že hrabě Jindřich bude mít dítě s komornou, Adéla za důvod k odjezdu nepovažovala. Vždyť ti dva spolu prakticky nežili, proč by tedy Hermínu měla tak ranit „avantýra“ se služkou? Avantýra bylo zvučné a šťavnaté slovo a chůvy je používaly velmi často. Adéle se líbilo, a tak si je uložila do paměti jako výraz pro stav, kdy spolu dva lidé čekají dítě.


     


    Cesta do Vídně se nesnesitelně vlekla a Adélu naplňovalo zoufalstvím, že je čeká ještě mnohem delší trasa přes Alpy až do vzdálenéhoToskánska, kde měla v budoucnu žít. Ráda by cestovala výhradně s Hermínou, ale většinou byla odkázána na kočár s ostatními dětmi, chůvami a vychovatelkou. Jediné, čím si mohla krátit cestu, bylo systematické trápení slečny Dobromily, která to snášela s občasnou tichou slzou v oku. Jediný, kdo za to Adélu pokáral, byla její bývalá chůva Anna, která teď měla na starosti Stefaniina nejmladšího synka Giulia.


    „Že se trochu nestydíte, slečno Adélo, takhle se chovat ke guvernantce, která se ve svém postavení nemůže bránit.To vám není hanba?“


    „Už mi nemáš co poroučet,“ odsekla Adéla. „Už dávno nejsi moje chůva a já tě vůbec nemusím poslouchat.“


    „V tom případě to oznámím vaší tetě a ta vám mnohem lépe vysvětlí, jak se má chovat mladá dáma.“


    „Které tetě?“ zeptala se Adéla okamžitě.


    „Paní Stefanii,“ řekla Anna automaticky a Adéla jen obrátila oči v sloup.


    „Pro mě za mě.“


    Anna pozdě pochopila svůj omyl. „Vlastně co to povídám! Řeknu to raději paní Hermíně.“


    Adéla na ni jen vzpurně hleděla. Anna si povzdechla. Měla Adélu ráda, vždyť byla její chůvou od prvního dne. Stejně jako Hermína a Stefanie i ona jí mnohé odpouštěla pro nešťastné okolnosti jejího zrození. Nakonec kárání a výhružky zmírnila na pouhou domluvu:


    „Slečna Dobromila není žádná služebná, je to dívka ze stejně dobrého rodu, jako jsou Svojanští ze Štěpanic! Nebo Marignyové,“ dodala s mírným povzdechem. „A i kdyby to služebná nebyla,“ pronesla ještě tišeji, „je hanbou pro urozenou slečnu vylévat si špatnou náladu na někom, kdo se nemůže ve svém postavení bránit!“


    Adéla se zlostně odvrátila, dobře vycítila, že morální ťafka je na místě.


    „Slečna Dobromila přece nemůže za to, že je sirotek a musí si na živobytí vydělávat,“ dokončila Anna smířlivě.


    „Mám ji snad za to litovat?“ zeptala se Adéla ostře. „Já jsem přece taky sirotek!“


    Chůvu to zaskočilo a Adéla okamžitě zpozorněla. „Nebo snad nejsem?“


    Anna se rychle vzpamatovala.„Samozřejmě, že jste! Jenže na rozdíl od slečny Dobromily – vy máte dvě hodné tety, které se postaraly o vaši budoucnost, takže vy si vydělávat prací nemusíte! A doufám, že si to připomenete pokaždé, když budete mít chuť tu chuděrku zase trápit!“


    Adéla se odvrátila k oknu a neodpověděla, ale propříště si dala pozor, aby ji při zlomyslnostech prováděných slečně Dobromile Anna raději neviděla.


     


    Vídeň znamenala pro Adélu vysvobození. Žádné malé děti v její nejtěsnější blízkosti! Nejen ve dne, ale dokonce ani v noci, neboť dostala samostatný pokoj. Původně s ní měla spát guvernantka, ale ta sama požádala Hermínu, aby mohla zůstat s chůvami a trochu jim vypomoci s menšími dětmi.


    „Nejste tu kvůli menším dětem, ale pouze kvůli Adéle,“ začala Hermína, ale pak nad tím mávla rukou a svolila. Ani ji nenapadlo zamyslet se nad podivnou žádostí slečny, která dobrovolně zvolila namáhavou práci s malými dětmi, než by (zcela bez námahy) setrvala v Adélině blízkosti.


     


    Na návštěvu Hermíniny a Stefaniiny staré přítelkyně se Adéla nijak zvlášť netěšila, mnohem raději by si prohlížela město.


    „I na to dojde,“ krotila ji Hermína.„Teď bych ocenila, kdybys nás bez odmlouvání doprovodila a po dobu návštěvy se k hostitelce chovala s náležitou úctou. Kdysi nám její rodina poskytla azyl v Terstu, a nakonec nás kvůli bezpečí doprovodili až sem do Vídně. Jsou to velmi obětaví lidé a tebe si pamatují jako úplně malou holčičku. Marie psala, že se nemůže dočkat, až tě uvidí.Tak ji, prosím, nezklam!“


    To na Adélu udělalo dojem. Navíc se jí Marie od prvního okamžiku líbila. Objala ji a políbila stejně nadšeně jako Hermínu a Stefanii a chovala se k ní jako ke staré známé. A co víc – jako k dospělé známé! Když ji tety ze zvyku chtěly odeslat s ostatními dětmi do oddělené jídelny, okamžitě zasáhla.


    „To přece nemyslíte vážně, vždyť je to skoro dospělá slečna! Chci si ji trochu užít. Pojď, mladá dámo, a posaď se vedle mě. Nemůžu se na tebe vynadívat. Vyrostla jsi do krásy. Nebude to dlouho trvat a bude z tebe dívka na vdávání.“


    Hermína se Stefanií na sebe nejistě pohlédly.


    „No vážně, už jste uvažovaly o její budoucnosti?“ obrátila se Marie přímo k nim.


    „Samozřejmě,“ řekla Hermína. „Uvažujeme o ní už od jejího narození. Ale na řeči o vdavkách je vážně dost brzy. Zatím se musí ještě moc učit, aby obstála. V životě i ve společnosti.“


    „A co takhle u vídeňského dvora?“ zeptala se Marie a Adéla vykulila oči překvapením. Něco takového ji ani ve snu nenapadlo, ale okamžitě se dokázala vcítit do role Adély de Marigny – ozdoby císařského salonu. Hermína sen zardousila v zárodku, když věcně poznamenala:„ Na něco takového má opravdu dost času. Být jenom krásná nestačí ani v krajském městě, natožpak u dvora.“


    „Tady ve Vídni jsou i mnohem mladší urozené slečny, které mají vlastní salony, kde konverzují s dospělými,“ řekla Marie smířlivě.„Jedna z mladších dcer vévody Zaháňského je v tomto velice schopná a oblíbená. A to jí bylo teprve devět, když svůj salon otevřela.“


    „Jakmile zjistím, že Adéla oplývá vědomostmi a konverzačními schopnostmi stejné úrovně, velmi ráda jí podobný salon zařídím,“ ukončila debatu Hermína. Kdyby se v tu chvíli podívala na Adélu, spatřila by pohled, který neměl daleko k nenávisti.


    Pořád mě považuje za malé dítě, táhlo Adéle hlavou.


    Dokážu jí, že jsem stejně dobrá jako ty vídeňské slečinky, o kterých mluvila Marie.


     


    Když společnost odcházela do zahrady, všimla si Adéla intermezza mezi Marií a Hermínou. Salonní spiklenectví a tajné hovory, o kterých nikdo neměl vědět, to bylo něco pro ni. Otálela proto s odchodem a v nestřežené chvíli vyklouzla do haly. Skrýt se za palmou ve výklenku za schody bylo dílem okamžiku.


    Když Hermína vešla do čínského kabinetu, Adéla neztrácela čas. Protože na blízku nebyl žádný sloužící, přeběhla halu a přiložila oko ke klíčové dírce. Neviděla nic, v pokoji panovalo husté šero. Nechtěla se tu příliš zdržovat, předpokládala, že za Hermínou brzy dorazí Marie. Dlouho neváhala, zkusila otevřít vedlejší dveře, a když zjistila, že vedou do knihovny, která byla v tuto hodinu zcela prázdná, vklouzla do nich. Soudila, že většina pokojů v přízemí bude průchozích, a vůbec se nemýlila. Přiložila ucho na dveře vedoucí k čínskému kabinetu, ale neslyšela ani hlásku. Bylo možné, že Marie ještě nedorazila, ale také to mohlo znamenat, že dveře doléhají lépe než ve Štěpanicích nebo Heřmanech. To by bylo mrzuté. Pokud chce opravdu zjistit, jaké tajnosti Hermína s Marií v čínském kabinetu probírá, bude muset nenápadně otevřít dveře. Nenápadně…


    Do knihovny svítilo odpolední slunce, otevřít dveře do temného čínského salonku by znamenalo prozradit se. Neváhala dlouho. Rychle zatáhla všechny závěsy, aby nezůstala ani skulina, jíž by se mohlo dovnitř prodrat světlo. Když se knihovna ponořila do šera, vzala za kliku a opatrně ji stiskla. Ozvalo se sotva slyšitelné zaskřípění. Zatajila dech, chvilku vyčkávala a pak kliku znovu stlačila dolů.Tentokrát to šlo naprosto tiše. Západka povolila bez zrádného klapnutí. Jemně, milimetr po milimetru, otvírala Adéla dveře a trochu ji znepokojovalo, že neslyší žádné hlasy. Mělo jít přece o rozhovor…


    Škvíra byla konečně tak velká, že do ní mohla nakouknout. Okamžitě pochopila, proč nic neslyší. Marie tu vůbec nebyla. I v šeru rozeznala muže a ženu v těsném objetí. Nemluvili, jen se líbali.


    Adéla doteď netušila, že polibek může trvat tak dlouho.Tváře jí jen hořely.To tedy bylo něco! Hermína a úplně cizí muž! A Marie jim poskytla dům pro tajnou schůzku! Nic tak vzrušujícího Adéla dosud nezažila.Tajemný cizinec, předivo milostných intrik, tajné dostaveníčko, utajená láska! Přitom do Vídně dorazili teprve včera a z hotelu nevytáhli paty! To znamenalo, že ten muž znal Hermínu z minulosti. Čekal tu na ni! Okamžitě zbystřila. Muž z minulosti by mohl být odpovědí na spoustu znepokojivých otázek. Vždyť by to klidně mohl být i její otec! Ano, to by do celkového obrazu úžasně zapadalo!


    Konečně se ti dva od sebe odtrhli. Ale neposadili se, zůstali stát, jako by potřebovali podpírat jeden druhého.


    „Jak jsi to věděl?“ zeptala se Hermína.


    „Marie hned včera napsala Fabiovi. Když dostala tvůj lístek, měla takovou radost, že to bratrovi musela okamžitě sdělit.“


    „A on to napsal tobě?“


    „Řekl mi to osobně. Bydlí totiž v mém domě.“


    „Ty máš dům ve Vídni?“


    „Už dávno.“


    „A co Florencie?“


    „Tam se zdržuji jen sporadicky, povinnosti mě drží tady. Odsud vycházejí nitky hýbající děním v Evropě. Tady se tvoří politika habsburského domu, tady se koncentruje i ta florentská a neapolská. Však si to určitě pamatuješ.“


    „A žiješ tady…“ Nedořekla, ale vytušil, nač se ptá.


    „Sám. I proto u mě bydlí Fabio, přestože má ve Vídni sestru. U mě je větší klid.“


    Zaváhala, ale pak se přece jen zeptala. „A tvoje rodina?“


    „Ptáš se na Dinu?“


    „Vlastně ano.“


    „Nijak zvlášť Vídeň nemiluje. Navzdory politické situaci proto žije s dětmi raději ve Florencii.“


    Dál se neptala, ale on přesto řekl: „Máme tři. Syna a dvě dcery. Syn se narodil v devadesátém čtvrtém, ještě než jsem se tenkrát vrátil z Francie. Je mu skoro deset. Dcerám je osm a pět.“


    Po nepatrné odmlce řekla Hermína: „Mám dva syny a dceru.“


    Nadechla se a maličko poodstoupila, zmínka o dětech zcela rozbila milostnou atmosféru. Cítil to nejen André, ale i zcela nezkušená Adéla. Napadlo ji, že když už nejsou tak zaujati sami sebou, mohli by začít věnovat pozornost svému okolí a objevit ji.


    Opatrně začala přivírat dveře.Vidět nemusela, stačí, když je bude slyšet.


    „Neposadíme se?“ zeptala se Hermína. Znělo to ještě malinko zastřeně, zřejmě pořád nebyla ve své kůži.


    „Proč ne. Je tu i nějaká voda a víno. Mohu ti nabídnout?“


    „Jen vodu, prosím.“


    „Proč ses vydala se Stefanií do Itálie?“ zeptal se André, když usedli.


    „Stýskalo se ti po jihu?“


    „To taky.“


    Neznělo to příliš jistě.


    „Stalo se něco?“


    „Nic zvláštního. Jen život někdy vypadá, nevím, jak to nazvat… podivně?“


    „Nejsi šťastná?“ zeptal se.


    „Ani šťastná, ani nešťastná. Jako bych uvízla někde uprostřed a nevěděla, jak dál. Zní to hloupě?“


    „Ne, myslím, že jsi to vystihla úplně přesně. Mívám podobný pocit. Uvíznout uprostřed…“


    „Ten nijaký stav, to přece nemůže být konec,“ řekla Hermína.


    Její hlas už zněl mnohem jistěji. „Ale mám pocit, jako by mi bylo šedesát!“


    „Ale ani v šedesáti není konec,“ zasmál se André.


    „Vidím to na svém otci. Oženil se.“


    „Kdy?“


    „Loni. A má dalšího syna.“


    „Měla bych ti gratulovat?“


    „Není třeba.“


    Zvážněl. „Jak dlouho se chceš zdržet v Itálii?“


    „Nevím. Jak mě bude Stefanie potřebovat. Jenže se mi stýská po dětech,“ dořekla tiše. „Už teď.“


    „A po manželovi?“ zeptal se po krátké odmlce.


    „Mám se tě zeptat na totéž?“


    „Dobrá, tuhle otázku propříště vynecháme.“


    Adéla se začínala nudit. Ti dva sklouzli k tématu, které ji příliš nezajímalo.


    André, jako by to mohl tušit, v tu chvíli poznamenal:


    „Viděl jsem vás, když jste přijeli. Skoro jsem nepoznal Adélu.Vypadá jako velká slečna.“


    Adéla zatajila dech. Konečně! „Pro mě je to pořád dítě,“ řekla Hermína. „Ale je zvláštní, že o tom mluvíš, protože mě na to před chvílí upozornila Marie.“


    „Na co?“


    „Že je to skoro slečna na vdávání.“


    „S tím vdáváním mohou být problémy,“ doneslo se k Adéle. „A já bych nerad falšoval další křestní list nebo matriku.“


    Adéla se prudce nadechla. A je to tady! „Nebudeš muset, všechno jsem zařídila už tenkrát.“


    „Jaká je?“ zeptal se André. „Zdálky vypadala jako velice půvabná dívka. Po matce, samozřejmě.“


    „Půvabná je, ale její chování mi začíná dělat starosti. Dokud jsem v ní viděla dítě, snažila jsem se to nevnímat. Ale teď si říkám, jestli jsem se na ní neprovinila, když jsem jí dávala tolik volnosti a netrvala na důkladnějším vzdělání. A taky je pořádně paličatá a umíněná.“


    „Ach ano,“ zasmál se. „Špatné vlastnosti Gisserotů, chápu.“


    Adéla znovu zatajila dech. Konečně jméno, ze kterého mohla vycházet. Gisserot!


    „Já to přece nevztahuji na tebe,“ zasmála se Hermína a Adéla měla od této chvíle jasno.Ten člověk se jmenoval Gisserot a byl to nade vši pochybnost její otec! Z chodby se ozvaly hlasy a hovor v čínském kabinetu se stočil jiným směrem.


    „Vracejí se ze zahrady,“ řekl André. „Budeme se muset rozloučit. Chci tě ještě políbit. Kdo ví…“


    Adéla tiše přivřela dveře a po špičkách přešla knihovnou do haly. Předními dveřmi proklouzla do zahrady chvilku předtím, než se u zadního vchodu objevila Stefanie s Marií, chůvami a dětmi. Vstoupila těsně za nimi, a přestože kolem domu běžela, nebyla ani zadýchaná, když Marii chválila zahradu:


    „Omlouvám se, že jsem se chovala nezdvořile a odtrhla se od společnosti. Ale krása vašich květin mě doslova omámila a já se zatoulala dál, než jsem měla v úmyslu. Úplně jsem zapomněla na čas a vnímala jen jejich vůni a půvab.“


    „Já nevím,“ řekla o chvíli později Marie Stefanii, „jak si může Hermína myslet, že Adéla není dost společensky vybroušená. Dle mého názoru je to naprosto okouzlující mladá dáma.“


     


    Hermína neměla ani tušení, jaké myšlenky se honí její schovance hlavou.Vlastně Adélu od návratu z Mariina domu téměř nevnímala, byla tak plná setkání s Andrém, že se nedokázala soustředit na nic jiného.


    „Chci ho zase vidět,“ řekla Stefanii, která se netvářila příliš nadšeně. „Co nejdřív! Těch několik minut v čínském kabinetu bylo jako zvláštní sen. Navíc v cizím domě, kde mohou číhat zvědavé uši…“


    „Hermíno, to není dobrý nápad.“


    „To je mi jedno. A nemyslím, že bys měla právo mi něco vyčítat.“


    „Já přece nevyčítám! Ale budeš si jen zbytečně rozdírat srdce.“


    „Co na tom? Až se vrátím do Štěpanic, můj život stejně skončí. Moje manželství je už jen formální záležitostí. Ty jdeš do budoucnosti s mužem, který tě miluje a ctí, já se vrátím do prázdna. Už navždycky. Chápeš to? Nečekají mě žádná hezká léta, jen pomalu přicházející stáří.A obrovské prázdno! Tak ať mi zbydou alespoň nějaké něžné vzpomínky. “


    „Hermíno, vidíš všechno moc černě. Myslím si, že přes všechno, co se stalo, tě Jindřich stále miluje. A přestože to v souvislosti s Johanou zní možná zvláštně – i ctí. Jen podlehl své přirozenosti. Možná se cítil trochu osamělý…“


    Hermína se po ní ostře ohlédla. „To myslíš vážně?“


    „Ano. Přiznej si to. Vím, že se na něj pořád zlobíš. A právem. Ale přesto mohl mít ten pocit. Muži některé věci vnímají jinak. Kdybys to přešla… Ne hned, ale po nějaké době. Všechno se urovná. Ať je to, jak chce, vždycky měl o tobě vysoké mínění.“


    „Přestaň!“ neudržela se Hermína. „Mluvíš skoro jako baronka Chlumská!“


    S nečekanou věrností napodobila barončin hlas:„Muži prostě mají své potřeby a levobočci jsou záležitost stará jako lidstvo samo.“


    „Ale ona má pravdu.“


    „Stefanie, jak můžeš…“


    „Vždyť Lorenzo je také jen synem hraběte a komorné,“ pronesla Stefanie zajíkavě.„A Adéla…“ Vypadalo to, že má slzy na krajíčku.


    Hermína ji pevně objala. A to zdaleka nevíš všechno, táhlo jí hlavou. Nahlas však řekla: „Omlouvám se, byla jsem sobecká a myslela jen na sebe.“


    Pustila Stefanii z náručí, usmála se, a jako gesto smíru jí nabídla vlastní kapesníček.


    „Hned s těmi slzami přestaň, nebo rozpláčeš i mě.“

  


  
    KAPITOLA VIII


    André Gisserot dal služebnictvu volno, v domě ponechal jen osobního sluhu Silvia, který ho v posledních devíti letech doprovázel na většině cest, včetně zahraničních, a znal tudíž jeho soukromý život do nejmenších podrobností. Jméno Hermína de Marigny sice patřilo k těm, které Silvio znal jen z doslechu, ale okamžitě pochopil, že tato návštěva je pro pána výjimečně důležitá. André mu vydal poslední příkazy a sešel do přízemí, aby Hermínu přivítal osobně.


    Kočár, který pro ni poslal, vjel do brány přesně v půl třetí.


    „Počítal jsem od včerejška hodiny,“ řekl, když jí pomáhal vystoupit. „A snad nikdy se mi čas nevlekl tak pomalu jako dnes.“


    „Možná se to pro nás už nehodí,“ poznamenala nejistě, když ji na odpočívadle políbil.


    „Co tím myslíš?“


    „Ta dychtivost, jakou člověk cítil v šestnácti. Nevím, jestli po třicítce už není trošku směšná…“


    „Připadám ti směšný?“


    „Ty ne. Já si tak připadám.“


    Místo odpovědi ji znovu políbil.


    „Možná je to tím, že mezi každým dalším setkáním uplyne tolik času,“ řekla tiše. „A intervaly se prodlužují.


    Až se příště setkáme, budeme mít už vnoučata.“


    Nepřipomněl jí, že rozhodnutí bylo zcela na ní, on je jen respektoval.


    „Chceš si nejdříve prohlédnout dům nebo zahradu?“ zeptal se.


    Zaváhala.


    „Dina tu nikdy nebydlela,“ řekl, neboť uhodl, na co myslí. Prohlížet si dům, kde žil s jinou ženou, pro ni bylo stejně nepřijatelné, jako nahlížet do zásuvek nebo číst cizí dopisy.


    „Nikdy?“


    „Ne. Koupil jsem ho teprve loni a Dina nebyla ve Vídni skoro tři roky. Dříve jsem býval víc na cestách a zcela mi stačil starý dům Gisserotů. Ale co se politická situace opět změnila, zdržuji se převážně tady.“ Zasmál se. „Mně starý dům vyhovoval, ale císař mi naznačil, že je poněkud málo reprezentativní. Co Napoleon Bonaparte změnil svým bleskovým tažením poměry v Itálii, neapolský i toskánský dvůr opakovaně hledaly útočiště právě tady ve Vídni. Sice k malé císařově radosti, ale odmítnout je pochopitelně nemohl. A občas je třeba vést soukromé rozhovory, pro které císařský palác žádané soukromí neposkytuje.“


    „Vzbudil jsi mou zvědavost,“ řekla Hermína.„V tom případě si nejprve prohlédnu dům.“


     


    André se opatrně sunul k pelesti postele a nespouštěl přitom oči z Hermíniny tváře. Spala a on ji v žádném případě nechtěl probudit. Poslední paprsky zapadajícího slunce pronikaly škvírou ve stažených závěsech, zatímco zbytek místnosti tonul ve stínech. Nevšímavě překročil kupu poházeného oblečení, nahý došel až do šatny, kde si oblékl župan. V pracovně napsal několik řádek, list zapečetil a přivolal Silvia.


    „Dovez to hraběnce Montesano. Kočí zná cestu. Pak můžeš jít spát. Už tě nebudu potřebovat.“


    Cestou zpátky nahlédl do jídelny, kde pod stříbrnými poklopy osychala zapomenutá večeře. Na jídlo nebyl čas, potřebovali ukojit jiný, mnohem naléhavější hlad.


     


    Hermína nespala, ale víčka nechala zavřená, dokud André nevstal z postele. Kdyby věděl, že je vzhůru, nevyhnuli by se další debatě na téma, kdy má odjet z jeho domu. Přijela s rozhodnutím vrátit se na noc do hotelu, ale on měl jiný názor.


    „Jsi paní svého času, nemáš žádné povinnosti. Můžeš zůstat do rána. Příliš dlouho jsme čekali na tuto chvíli, alespoň já ano…“


    Se zavřenýma očima mohla nechat rozhodnutí na něm. Alibistický, ale přijatelný ústup. Teprve když zaslechla tiché kroky, oči otevřela a sledovala, jak nahý kráčí ke dveřím. Nikdy netrpěl falešným studem, nahota byla cosi přirozeného, čemu ovšem ona v posledních letech manželství zcela odvykla.V žádném případě nechtěla srovnávat, ale jen těžko mohla pominout skutečnost, že na rozdíl od Jindřicha se André Gisserot s přibývajícími léty nezměnil. Vypadal stejně jako před jedenácti roky v Heřmanech – štíhlý a šlachovitý, bez oné rozměklosti a tukových záhybů, svědčících o pohodlném životě. Až na šedivou stopu ve vlasech to byl stejný muž, který jel čtyři dny závějemi do ledového zámku v Heřmanech s mizivou vyhlídkou na pouhé tři hodiny, které s ní bude smět strávit. Stará Ludvika v noci stírala mokré stopy na schodech, aby se o jejich tajné schůzce nikdo nedověděl.Tehdy prožili první společnou noc.Vlastně ne noc, jen pár ukradených hodin vytržených z bezútěšné šedi dní. Jak si tenkrát přála, aby mohla vedle něj usínat a probouzet se bez strachu a zapírání!


    I po jedenácti letech se jejich společné noci daly spočítat na prstech jedné ruky a touha probouzet se vedle něj byla stejně silná jako tehdy.


    Nebylo nám to souzeno, říkala si s pocitem marnosti. Čas, kdy jsme mohli něco změnit, dávno minul. Vždycky budeme jenom krást okamžiky patřící jiným.


    Rychle zavřela oči, ale slzy deroucí se zpod víček to stejně nezarazilo.


    Zvenčí se ozvalo hrčení kočárových kol. Bylo rozhodnuto. I když, pokud chtěla být sama k sobě upřímná, musela přiznat, že to věděla od okamžiku, kdy nasedla do jeho kočáru.


     


    S prohlídkou domu se příliš nezdržovali, vlastně jen prošli pokoji prvního patra přímo do ložnice. Stalo se to téměř beze slov. Jako dlouho odkládané ukojení hladu. Potlačovaného, ale o to trýznivějšího. Prožívala to jako šok, neboť se až do této chvíle domnívala, že schopnost pocítit tělesnou rozkoš už ztratila. Že milostné vzrušení prostě zmizelo s přibývajícím věkem či několikanásobným mateřstvím. Teď zjistila, že to není pravda.Vzrušení se vrátilo stejně intenzivně jako v devatenácti. Nebylo to věkem.


     


    André Gisserot nebyl včerejší, věděl, že se v Hermínině životě muselo něco zásadně změnit. Při posledním setkání před deseti lety mluvila o povinnostech a o tom, že nemají právo někomu ubližovat. Že oni dva už nikdy…


    Deset let je dlouhá doba. Pro politické zvraty, kariéru i pro manželství. Pro ni, stejně jako pro něj. Deset let! Neznámý generál Napoleon Bonaparte se za tu dobu stal prvním konzulem Francie, a on sám se z vojáka změnil v diplomata a důvěrníka, ačkoli po této kariéře nikdy netoužil. A zavinila to pouhá náhoda před třinácti lety. Anebo to všechno bylo jinak? Jeho nynější osud nejspíš předznamenalo už dětství strávené na velkovévodském dvoře. A možná to měl jeho otec naplánované už dávno předtím, v oněch nevinných dobách, kdy malý André tak obratně šermoval s velkovévodskými synky ve Florencii. Každopádně se teď ocitl přímo ve středu dění. Existovala oficiální politika, při níž se pronášely proslovy a uzavíraly smlouvy, a pak ta zákulisní, která vznešeně znějící a leckdy nejednoznačná slova uváděla na správnou míru. Velmi často bylo jejich konečné znění zcela odlišné od onoho oficiálního. To byla jeho parketa. Diplomacie tajných kabinetů, v nichž si i korunované hlavy dopřejí přepych mluvit bez zábran a formulovat své záměry jasně a zřetelně. Nóta pronášená vyslancem působí vznešeně a je určena pro veřejnost. Skutečný význam má deset stručných řádek, které hlavě státu či jejímu zástupci předá André při soukromém slyšení.


    „Neobejdeme se bez vás, hrabě Gisserote.“ A „Jste nepostradatelný, André.“ To s oblibou říkával jak císař František, tak jeho bratr Ferdinand, velkovévoda toskánský.


    „Jen škoda, že vám zcela chybí ctižádost, měl byste šanci na skvělou kariéru v diplomatických službách,“ dodával císař.


    André se v duchu ušklíbl. Tam uvnitř zůstal vojákem, kterého lákalo nebezpečí a dobrodružství mnohem víc než uhlazená konverzace dvorských salonů.


    „Máte ideální vlastnosti špiona,“ řekl mu kdysi starý kníže Kounic, považovaný za prvního muže diplomacie v Evropě. Byl kancléřem čtyř habsburských panovníků od MarieTerezie přes její syny Josefa a Leopolda až po vnuka Františka. Pokud měl někdo dar rozeznat lidské schopnosti, byl to právě on.


    „Máte dobrý původ, jste vzdělaný, absolvoval jste vojenský výcvik a od dětství se pohybujete mezi dvorskou šlechtou. Znáte jazyky, procestoval jste Evropu. Bez problémů splynete s jakoukoli společností v Rakousku, Francii, Itálii a nejspíš i v Německu.“


    „Německem si nejsem jist, Excelence,“ podotkl André.


    Kníže se usmál. „Nestrháváte na sebe pozornost, úmyslně se držíte v pozadí. V prostředí, kde se každý dere na výsluní, je to pozoruhodné. Navíc své utajené mise neberete jako povinnost, vás to baví, stejně jako hazardního hráče baví jeho sázky. Čím nebezpečnější, tím zajímavější.“


    André si na ta slova v minulých letech často vzpomněl. Kníže byl zkušený diplomat, dokázal odhadnout povahu, měl dar předvídavosti. Snad proto svou oblíbenou vnučku Lorel seznámil s Klemensem Metternichem. Tehdy to byl zcela neznámý mladík, německý uprchlík jako desítky jiných. Jenže měl schopnou matku, která ho, možná až ve Vídni, možná už cestou ve Slavkově u Brna, představila knížeti Kounicovi. André se mírně pousmál. Slavkov u Brna (sídlo Kouniců) bylo jedno z mála českých jmen, které bez chyby dokázal vyslovit i Francouz. Ne jako Hermínino dědictví Heřmany nebo Hořínky. Tady ve Vídni se ovšem neříkalo Slavkov, ale Austerlitz. André sám byl ve slavkovském zámku několikrát, úředně i soukromě. Bylo to hezké místo, jehož jméno znalo jen pár zasvěcených2). André si byl téměř jist, že se v onom zvichřeném a tragickém roce 1794 poprvé s Klemensem Metternichem setkal právě tady. Tehdy ještě netušil, že budou sdílet podobný osud: cizinci sloužící zájmům habsburské dynastie. Pocházeli z prakticky stejného prostředí, jen Metternich se nenarodil ve Francii, ale v Porýní, a jeho otec, říšský hrabě, nebyl diplomatem ve Florencii, ale u vestfálského dvora v Koblenci. Což – vzhledem k významu – patřilo o stupeň níže. André (stejně jako Napoleon Bonaparte) studoval ve Štrasburku vojenskou akademii, kdežto Klemens Metternich diplomacii. Rodina Gisserotů přišla o svůj francouzský majetek hned po revoluci, Metternichové o německé statky o pět let později – v roce devadesát čtyři, kdy francouzská vojska obsadila dobyté území. Protože se v Koblenci už od revoluce formovaly armády protifrancouzské koalice, byla odveta Francouzů drtivá. Metternichové se rázem ocitli ve finanční tísni. Netrvala však dlouho, otec vstoupil do diplomatických služeb Habsburků a syn uzavřel výhodný sňatek. Co se týče podobnosti osudů, šla tak daleko, že se Klemens Metternich v Koblenci zamiloval do mladičké francouzské aristokratky prchající před revolucí a vztah skončil skandálem. André se při vzpomínce na svůj souboj kvůli Hermíně znovu usmál. On tenkrát musel utéct před zatykačem, kdežto Klemens se výhodně oženil. Jeho přístup byl mnohem „rozumnější“. Pokud si byl André Gisserot něčím zcela jist, pak tím, že Klemens Metternich je ztělesněním syna, jakého by si přál jeho vlastní otec. Metternichova kariéra postupovala velmi rychle, navíc byl skoro o deset let mladší a všechno důležité měl ještě před sebou. A na rozdíl od Andrého si dokázal bez zábran užívat života se vším, co se nabízelo. V diplomatických službách se osvědčil už předloni jako vyslanec v Drážďanech, letos získal stejný post v Berlíně. U dvora se hojně přetřásala jeho drážďanská milostná aférka s kněžnou Bagrationovou, půvabnou devatenáctiletou manželkou ruského generála. Porodila mu dokonce dítě, dceru, k níž se Metternich k nelibosti manželky veřejně přihlásil. Války a nové století zjevně přinesly i velké uvolnění mravů, dříve by něco takového u dvora neprošlo. Rozhodně ne oficiálně. Samozřejmě, tyhle věci se děly odjakživa, ale oficiálně se slušelo je tutlat. Pokrytecké, ale praktické. Dekorum bylo nutno dodržovat. Všichni znali pravdu dávno předtím, než se dítě narodilo, ale probírali ji v soukromí. Dnes už to bylo jiné. Klemens Metternich zůstal na výsluní, kdežto odsouzení se dostalo jeho manželce, neboť se ve dvorské společnosti nedokázala ovládnout, postěžovala si a stala se předmětem posměchu. Při tomto skandálu André zpětně ocenil, jak dokonale se Stefanii a Hermíně před čtrnácti lety podařilo ututlat Adélino narození. Nežily sice u vídeňského dvora, ale také ne v ústraní, a konspirace se jim zjevně dařila lépe než kněžně Bagrationové.


    André neměl Klemense Metternicha rád. Uznával ho jako velmi schopného diplomata, ale nedokázal se oprostit od osobní averze. Přitom si ani nebyl jist, kdy a proč averze vznikla. Možná byl kámen úrazu jen v onom prokletém roce devadesát čtyři. V době, kdy Klemens Metternich zavrhl lásku k nemajetné francouzské aristokratce, aby mohl uzavřít výhodný sňatek, zatímco on ve Francii zachraňoval svou osudovou lásku z vězení. Nic rozdílnějšího si snad nelze ani představit.


    André Gisserot cestou sebral ze stolu láhev vína a dvě číše.V ložnici je naplnil.


    „Vím, že nespíš,“ řekl Hermíně, která dál ležela se zavřenými víčky. „Už nemusíš nic předstírat, kočí se vzkazem odjel. Zůstáváš do rána.“


    Posadila se a přijala sklenici.


    „Na nás dva,“ řekl tiše, ale důrazně.


    Neodpověděla, jen pozvedla číši. Zaklesli se do sebe pohledem. Hermína dopila až do dna, přestože věděla, že se jí bude točit hlava a poslední zbytky chladného rozumu se vytratí. Ale bylo tak lákavé chovat se bezstarostně. Alespoň pro tuto jednu jedinou noc…


     


    Svítalo. Stíny ložnice začaly ustupovat, ze tmy se vylouply obrysy nábytku, čalouny oddělily světlo od šera. Hermína zavadila pohledem o prázdnou láhev a převrženou číši. Dnes v noci pili, usínali, budili se a milovali. Bylo to živé, intenzivní a vzrušující, jako by do jejího šedého života zase proudil čerstvý vzduch. Trápení na řadu hodin ustoupilo, v Andrého náručí si připadala zase mladá a žádoucí.


    S přibývajícím světlem se však pocit rychle vytrácel, místo něj se vracel zdravý rozum provázený smutkem z rozchodu.


    „Mám nejvyšší čas odjet,“ řekla tiše. „I tak jsem se zdržela víc, než jsem původně plánovala.“


    „Nemáš žádné povinnosti,“ připomněl jí. „Kdy přijedeš příště?“


    „Ještě jsem z tvého domu ani neodjela a ty plánuješ příští schůzku?“


    „Co je na tom divného?“ zeptal se vážně. „Čekal jsem tak dlouho. Oba jsme čekali.“


    Prohrábla si rukou zcuchané vlasy.„Měla jsem zmizet za tmy. Potřebuji se umýt, učesat a převléknout. A ty by ses na mě neměl tak dívat. Ne za denního světla a ne po probdělé noci.“


    „Promilované,“ opravil ji.


    Posadila se a přitáhla si přikrývku těsněji k tělu.


    „Minula mi třicítka. Už se to nehodí.“


    Ušklíbl se. „Nečekal jsem, že budeš tak triviální. Co záleží na věku. Mezi námi dvěma to přece funguje jinak.“


    Zvážněl. „Osudové lásky ani čas přetnout nemůže.“


    „Osudové lásky,“ opakovala tiše. „Nechci o tom znovu mluvit. Už jsme to v minulosti probírali. K ničemu to nevede.“


    „Nikdy jsme to neprobírali,“ opravil ji. „Vždycky jsi jen řekla, že nemáme právo ničit život ostatním.Tím to skončilo.“


    „A na tom se nic nezměnilo,“ odpověděla rázně. „Ani nezmění.“


    „Kdo ví. Změnilo se tolik věcí, o nichž jsme si mysleli, že na nich stojí svět. Manželství je jen jedna z nich. Instituce, o níž revoluce prohlašovala, že je přežitou záležitostí. Rozvádí se spousta lidí, kteří by dříve prohlašovali opak.“


    „Já ne,“ přerušila ho. „Nemohu to udělat.“


    Nezeptal se proč, přesto mu odpověděla: „Z mnoha důvodů, které nemůže změnit ani čas, ani nejrůznější překážky.“


    Zpříma mu pohlédla do očí. „Ty by ses rozvést dokázal?“


    Zavrtěl hlavou. „I když k sobě necítíme lásku, nemám žádný objektivní důvod k takovému kroku. Dina je dobrá matka, společensky naprosto dokonalá a za všech okolností zcela spolehlivá. To při mém způsobu života není málo. Dá se říci, že nese jméno Gisserotů se ctí.“


    Totéž by zřejmě prohlásil Jindřich o mně, napadlo Hermínu.


    „Takové ponížení by si proto nezasloužila,“ dodal André.


    V duchu ocenila upřímnost, na jakou by v podobném okamžiku mnoho mužů nesebralo odvahu, ale nahlas řekla jen: „Takže máme oba jasno.“


    „To sice máme, přesto bych s tebou chtěl žít. A myslím si, že by se to zařídit dalo.“


    „Vdaná milenka ženatého muže?“ zeptala se sarkasticky. „To není příliš zářná budoucnost.“


    „Takhle to zní dost odporně.“


    „Je to odporné!“ Vzrušení už vyprchalo, cítila, jak se jí do těla vkrádá chlad. Přitáhla si přikrývku ještě těsněji a přemýšlela, jak debatu ukončit. Vůbec to téma neměli probírat, nemohlo to dopadnout dobře. Výsledkem bude pouze rozladění, které zničí něžné vzpomínky na dnešní noc.


    Ale André se nevzdával. „Je mi jasné, že bychom spolu nemohli žít ani v Toskánsku, ani v Rakousku, kde by nás veřejné mínění pronásledovalo. U Vídeňského dvora by tě jako mou přítelkyni oficiálně nepřijali. Ne pokud by tvůj manžel zůstal v Čechách. Jiné by to bylo pouze v případě, že by žil také ve Vídni a choval se, jako by o nic nešlo.“


    Uhnula pohledem a spustila nohy na zem. „Myslím si, že takto smýšlející společnost je víc než odpudivá.“


    „Říkají tomu tradiční,“ pronesl za jejími zády.


    Neotočila se, nechtěla mu vidět do tváře. Poslední věty smazaly půvab dnešní noci, zůstala jen pachuť po zvětralém vínu.


    „Existují i jiná místa, kde bychom spolu za určitých podmínek žít mohli.“


    Pečlivě si omotala přikrývku kolem těla a vstala.Teď už se k němu otočit musela.


    „Jaká místa? Přijmeš snad namísto pana Metternicha post vyslance v Drážďanech? Z tvého vyprávění jsem pochopila, že tam si s podobnými vztahy hlavu nelámou!“


    Zalitoval, že se jí v noci zmínil (mimo jiné) i o Metternichově skandálu s kněžnou Bagrationovou.


    „Nemusíš být zlá. Nechtěl jsem tě urazit. Ani ranit,“ dodal tiše.„Byl to jen nápad. Místo, kde bychom spolu žít mohli, rozhodně nejsou Drážďany.“


    Sarkasmus ji neopouštěl. „Tak co tedy? Turecko? Nebo existuje ještě něco vzdálenějšího? Co třeba kolonie?“


    „A co Paříž?“ zeptal se tiše. „A jako letní sídlo třeba Meuron.“


    Zaskočil ji. „To myslíš vážně?“


    „Ano.“


    „Už jsi zapomněl, jak dopadl můj poslední návrat do Francie?“


    „Na to se zapomenout nedá,“ řekl zcela bez ironie.


    „Ale situace je dnes jiná. Nebo si vážně myslíš, že bych ti navrhoval něco nereálného?“


    „Chci věřit, že ne.“


    „Nové zákony se snaží napravit některé staré křivdy.


    Napoleon Bonaparte si přeje stabilní zemi. Uzákonil vzdělání, dal Francii lepší daňový systém podporující podnikání, založil francouzskou banku, vytvořil novou armádu a poradil si i s rozbujelým silničním lupičstvím.“


    Hermína povytáhla obočí, popravdě nechápala, proč jí to všechno povídá.


    „Renovoval policejní aparát a potlačil stále aktivní royalistické vzbouřence ve Vendée. A zrušil dvě třetiny vydávaných novin.“


    „To je ale cenzura!“


    „To je praktická stránka věci. Zjevně se osvědčila. Takže přišel čas i na stránku společenskou. Bonaparte potřebuje pozdvihnout prestiž a lesk země. A tím i lesk nového dvora.“


    „Jakého dvora? Francie je přece republikou.“


    „Dlouho už nebude.“


    „Co to povídáš? To by přece bylo popření všeho, co dosud hlásal. To neudělá. Říká se, že podobné pomluvy o něm šíří jeho nepřátelé. Nemůže být novým králem. Sám jsi mi kdysi vysvětloval, že se Francie nikdy nevrátí zpátky do předrevolučních časů, na to bylo prolito příliš mnoho krve.“


    „To je sice pravda, ale Napoleon Bonaparte je velice ctižádostivý a velice schopný muž. Navíc výjimečně inteligentní. Jednou vystoupí až na samý vrchol.“


    Jen vrtěla hlavou.„Připadá mi to přitažené za vlasy.“


    „Není,“ ujistil ji.„Napoleon Bonaparte bude jednou stejně mocný, ne-li mocnější než současní vládcové Evropy. Na jeho pozvání se vracejí z exilu i příslušníci starých šlechtických rodů. Ale to přece víš. Dostávají zpátky majetky, za zničené hodnoty pak náhradu. Spousta lidí si výrazně polepšila.“


    „Já se vrátit nemůžu. Nade mnou vynesl francouzský tribunál rozsudek smrti a nikdo ho dosud nezrušil.“


    „Ale ano, už dávno.“


    „Jak to víš?“


    „Vím to.“


    „Postaral ses o to?“


    „Na tom přece nezáleží. Důležité je jen to, že se můžeš kdykoli vrátit. Ty i Stefanie. Zase vám bude patřit Meuron se vším, co k němu náleží. Plus náhrada utrpěných škod. Měla bys to zvážit. Dávalo by ti to jistou nezávislost. A po té, jak tě znám, toužíš nejvíc.“


    „Zní to dobře,“ připustila.„Ale dokud se ten Napoleon Bonaparte opravdu nestane francouzským králem, zůstane to jen hezkou pohádkou.“


    Obešel postel a vzal ji do náruče. „Tak dlouho mě znáš a pořád ještě mi nevěříš,“ řekl se smíchem, než ji políbil.


    Byl tak něžný, že mu odpustila i ty nevhodné řeči o nemorálním soužití beze sňatku.


     


    O hodinu a půl později už byla ve svém hotelovém pokoji, ale usnout se jí nepodařilo. Ačkoli nevěřila ani desetině toho, co jí říkal, bylo to příliš znepokojivé, aby to dokázala jen tak hodit za hlavu. Několik hodin se převalovala, pak raději vstala a odjela se Stefanií a Adélou na projížďku do zahrad Schönbrunnu.


    Druhého dne ráno vyšly noviny s obrovskými titulky.


    Napoleon Bonaparte se dal senátem zvolit za císaře Francouzů. André vůbec nepřeháněl. Geniální vojevůdce vystoupil na samý vrchol.


    Francie se stala císařstvím.


    Hermína byla nucena přehodnotit svůj postoj. Myšlenka na návrat do rodné země se už zdaleka nezdála tak absurdní.

  


  
    KAPITOLA IX


    Stefanie cítila obrovské znepokojení. Pobyt ve Vídni se zbytečně protahoval a Hermína se chovala čím dál nezodpovědněji. Rozumná paní ze štěpanického zámku se každým dnem vzdalovala a místo ní se vynořovala mladá, trochu ztřeštěná Hermína z časů před čtrnácti lety. Jako by vztah s Andrém měl moc přenést ji do minulosti, do mládí bez závazků.


    Připadala si nepatřičně, když se pokoušela Hermíně domluvit. Jako by si najednou prohodily role.


    „Já přece chci, abys byla šťastná. Ale nezahazuj kvůli tomu celý svůj dosavadní život. Můžeš ztratit úplně všechno.“


    „Chci být šťastná aspoň chvíli. A slibuji, že až se vrátím, dám Jindřichovi ještě šanci. Každý budeme mít svůj soukromý kus života, do kterého ten druhý už nemůže zasahovat. On Johanino dítě, já vzpomínku na Andrého.“


    Adéla, která jejich rozhovor tajně vyslechla, to považovala za trochu podivnou, ale spravedlivou nabídku. Stefanie si to nemyslela.


    „Celé je to šílenství,“ nechala se slyšet.„Mě do Francie už nikdy nedostaneš. Po tom, co se před deseti roky stalo tobě, bych se tam už nikdy necítila v bezpečí.


    „Copak tobě se vůbec nestýská po domově?“ zeptala se Hermína s drobnou výčitkou.


    „Můj domov je tam, kde je můj manžel a moje děti,“ odpověděla Stefanie bez zaváhání. „Na nostalgii nemám čas. A pochybuji, že by Lorenzo dal přednost životu na Meuronu před životem na Bianco Torrente.“


    „Ne, to by skutečně nedal,“ řekla Hermína s povzdechem.„ A nejspíš bych vám těžko vysvětlovala i to, že dnešní Francie není stejná jako za doby Teroru.“


    Stefanie se mírně usmála. „Vysvětlovat můžeš, ale nikoho z nás nezvikláš. Umíš si vůbec přestavit, jak moc se těším na setkání s Lorenzem? Na to, až budeme zase všichni pohromadě?“


    Hermína to správně pochopila jako výtku nad zbytečným otálením ve Vídni.


    „Za tři dny vyrazíme na cestu.“


    „Myslela jsem, že se chceš ještě ukázat u dvora,“ ujelo Stefanii.


    „Oželím to.“


    Nakonec nemusela. Byly pozvány obě. A Marie prosadila, že s sebou směly vzít i Adélu. Šlo o zahradní slavnost s koncertem a dobročinným bazarem ve prospěch uprchlíků. Hermíně uniklo, o jaké uprchlíky se jedná, koneckonců, Evropa jich byla neustále plná.


    Nové století začalo válkou, která, jak se zdálo, jen tak neskončí. Měsíce křehkého míru byly jako ostrůvky mezi válečnými taženími. Uprchlíky – samozřejmě těmi z nejvyšších kruhů – se to hemžilo i u samotného dvora, neboť po Napoleonově vítězném tažení Itálií přišla většina císařových příbuzných o svá dědičná území a hledala útočiště právě ve Vídni. O problémy, sváry a intriky tu nebyla nouze.


    To však vnímala pouze Hermína se Stefanií, Adéla nic takového neviděla. Lesk dvora ji okouzlil a ona od té chvíle spřádala plány na to, jak zařídit, aby tu v budoucnu mohla žít. Nejjistější se zdálo vsadit na Marii, která si ji očividně oblíbila. Spoléhat na Hermínu se Stefanií nemělo smysl. I když pominout se nedaly.


    Adéla s překvapením zjistila, že sestry nejsou jen anonymními hosty ze vzdálených Čech, ale že si je císařská rodina pamatuje z časů, které strávily u Neapolského dvora.Dokonce se mluvilo o tom, že Hermína bývala královninou oblíbenkyní nebo dokonce chráněnkou.


    Na Adélu to udělalo obrovský dojem. Ale Hermína ji měla stále za dítě, a tak bylo výhodnější přimknout se k Marii, která ji považovala za mladou dámu. U dvora se setkaly i s André Gisserotem a Adéla žasla nad postavením, které tu zastával. Notně to pozvedlo její sebedůvěru.


    Co na tom, že byla nemanželská, když měla tak výjimečné rodiče! Navíc dobře zapsané u císařské rodiny. Fantazie jí kreslila zářnou budoucnost. S takovými rodiči se ztratit nemohla! K její lítosti však triumf netrval dlouho. Dva dny po audienci u dvora vyrazili na cestu. Jeli ještě pomaleji než dosud, neboť se k nim přidaly dva kočáry a nákladní vůz hraběnky Marie.Ta je opustila až v Salcburku.


    Těsně předtím, než dorazili do průsmyku střeženého francouzskými vojáky, dohonil je André Gisserot provázený pouze sluhou. Oznámil, že část cesty pojede s nimi, neboť ho povinnosti volají do Florencie. Díky němu proběhlo jednání s francouzskými vojenskými hlídkami bez problémů. Adéla po celou cestu zvědavě pozorovala jeho i Hermínu a bylo jí jasné, že jejich vztah prožívá renesanci. Před Florencií je opustil, ale slíbil, že se před návratem do Vídně zastaví na Bianco Torrente. Pokud bude Hermína chtít, poskytne jí doprovod na cestu zpátky.


    Hermína, vzdor Stefaniinu vyčítavému pohledu, souhlasila.


    Adéla se toho rozhodla využít. Všechno naplánovala do nejmenšího detailu. Jakmile se André Gisserot objeví na Bianco Torrente, prozradí jemu i Hermíně, že už před ní nemusejí skrývat pravdu. Už dávno ví, že je jejich dcerou, a proto je žádá, aby ji vzali s sebou zpět. V žádném případě už nechce žít se Stefanií a houfem jejích dětí.To přece ti dva musejí pochopit.


    Samozřejmě jim slíbí, že všechna jejich tajemství zachová.


    Nejen před Jindřichem, ale před celým světem.


    Připravila si odpověď na všechny námitky, které by ti dva mohli mít, vypilovala každé slovo a každý pohled k naprosté dokonalosti. A pokud ji Hermína nebude chtít ve Štěpanicích, může klidně zůstat i s otcem ve Vídni. Vlastně by to svým způsobem bylo lepší…

  


  
    KAPITOLA X


    Bianco Torrente vypadalo úplně jinak, než jak si je Stefanie pamatovala. Rok bez ženské ruky, kdy tu hospodařil pouze Malincot a dva muži s houfem malých dětí, byl na domě i v zahradě rozhodně znát. Neutěšený vzhled nevylepšilo ani to, že během posledních tří let byl zámek několikrát sídlem francouzské okupační posádky. Ignaziovi a nakonec i Lorenzovi chyběly potřebné zkušenosti, jak se s nenadálou situací vyrovnat.


    Ani jeden z nich se na zámku nenarodil a Malincot, kterého měli k ruce, nebyl všemocný. Dokázal sice zajistit chod jakkoli velkého panství, ale s vedením zámecké domácnosti si neporadil. Stefanie se proto hned ujala svých povinností a během několika týdnů se jí podařilo situaci zvládnout. Ignazio, který tu žil nejdéle, a měl by se proto v poměrech vyznat nejlépe, jí nebyl vůbec k ničemu. Zdálo se, že z něj po Cecíliině smrti vyprchal všechen život. Denně chodil k manželčinu hrobu, někdy s sebou bral starší dcery, ale nejmladší, která právě začínala chodit, s sebou nechtěl.


    Dokonce ji ani nevychovával s ostatními děvčaty, měla vlastní chůvu a kojnou v jedné osobě, která s ní bydlela v zadním křídle nad kuchyní, kde byl ubytován personál.


    „Je tam tepleji,“ vysvětloval Ignazio. „Pro kojnou i dítě je to pohodlnější. Alespoň dokud je takhle malé.“


    Když se Stefanie s Hermínou dověděly všechny podrobnosti Cecíliiny smrti, mrazilo je z pomyšlení, jak zoufale se musel Ignazio cítit, když v poslední hodince zalhal umírající. Nejspíš to i pro něj bylo těžké břemeno, takže se zatím vyhýbal těsnějšímu styku s dítětem, které to všechno způsobilo. A možná v tom hrál roli i vzhled… Jakoby sám osud to dítě označil.


    Chůva jim holčičku ukázala, a obě se musely hodně snažit, aby ovládly zděšení. Malá Cecílie spíš než dítě připomínala opičí mládě. Přestože jí už minul rok, dosud neměla vlasy, holá hlava byla pokrytá jen jakýmsi černým chmýřím, které se táhlo přes šíji až na záda a silně připomínalo zvířecí srst. Na holé lebce byly patrné dvě prolákliny, které dítě znetvořovaly.


    Chůva vysvětlila, že to jsou stopy po porodních kleštích.


    Hermínu napadlo, že tohle je jen další břemeno pro nešťastného Ignazia. Dcera tak ošklivá, že ji nebude možné provdat. Jaká ji čeká budoucnost? Být doživotní otcovou společnicí a hospodyní zároveň? Nebo odchod do kláštera? Jenže i kláštery požadují věno. Pátá, navíc znetvořená dcera! A dvě holčičky prý zemřely brzy po porodu… Znamenalo to, že Cecílie byla prakticky nepřetržitě těhotná. Jakou roli v tom hrála touha po synovi, který by legitimizoval její nárok na rodový majetek? Hermína znala Cecílii jen krátce, přesto si byla jistá, že zcela zásadní. Chudák Cecílie.


    Horké toskánské léto bylo v plném proudu a Hermína se začínala chystat k návratu domů. Na Bianco Torrente nebylo její pomoci zapotřebí, Stefanie si docela dobře vystačila sama, zdálo se dokonce, že je ve svém živlu. Tady byla konečně svou vlastní paní.


    Už žádné podřadné postavení v Heřmanech nebo role věčné návštěvnice ve Štěpanicích. Zakotvila natrvalo a nesla zodpovědnost za vlastní majetek. Někdy si říkala, že je na tom teď stejně jako Hermína – jediná paní na velkém panství. Jenže její postavení bylo přece jen trochu odlišné – ona se vrátila k milujícímu manželovi, kdežto Hermína se vrací k muži, který si pořídil dítě s komornou. Přes všechno, čím v předchozích týdnech Stefanie sestru přesvědčovala, sama cítila, že návrat do Štěpanic nebude snadný.


    Odpustit se dá ledacos, ale jak se srovnat s tím, že někde na panství může potkat Johanku a její dítě? Ale třeba byl Jindřich tak rozumný, že je zabezpečil a poslal pryč. Rychtářka měla přece příbuzné někde pod horami… Jediné, co Hermínu pohánělo k návratu do Čech, byly děti. Stýskalo se jí.Ti malí museli logicky zůstat doma, zbytečné cestování by pro ně bylo příliš namáhavé.


    Ovšem Louis už byl dost velký a o výlet do Toskánska velice stál. Od začátku počítala, že ho vezme s sebou, ale Jindřich se postavil proti.


    „Ta cesta mu nemůže přinést nic podnětného a obohacujícího. Mnohem lépe udělá, když se doma bude usilovněji věnovat studiu. Ostatně, dětí snad máte s sebou víc než dost. Každé další by znamenalo jen zbytečnou starost navíc.“


    Nepomohly ani prosby obou sester, ani přímluvy baronky Chlumské a společnice Amálie. Jindřich zůstal neoblomný. Hermína odjela sama a Louis, který to vnímal jako křivdu od obou, zůstal v Čechách.


    V polovině července se na Bianco Torrente objevil André Gisserot a Hermína si nechala zabalit zavazadla.


    Adéla pochopila, že přišel její čas. Bylo třeba sehrát pečlivě připravený výstup. Nejprve to zkusila po dobrém:


    „Moc prosím, abych se směla vrátit s tebou do Čech.


    Nepřipadám si tady doma, necítím se tu dobře.“


    Seděli při dopolední kávě ve stínu pergoly. André, Hermína, Stefanie. Lorenzo s Ignaziem odešli na vinici a chůvy v domě ukládaly děti k odpolednímu spánku. Ideální čas pro chystanou scénu.


    „Adélo, dobře víš, že to nejde. Vždyť už jsme o tom před časem mluvily.Tvoje místo je tady na BiancoTorrente.“


    „Proč?“ zeptala se Adéla útočně. „Proč na Bianco Torrente a ne ve Štěpanicích?“


    „Bylo to tak určeno,“ odpovídala Hermína, jak nejklidněji dovedla. Přes Adélinu hlavu viděla, jak Stefanie rychle bledne. „A určily jsme tak už velice dávno.“


    „Ale proč?“ nedala se odbýt Adéla. „Obě jste přece moje tety. Proč tedy nemůžu žít u tebe, proč jste považovaly za nutné vyhnat mě až do Itálie?“


    „Jak můžeš mluvit o vyhnání? Vždyť ses tu narodila a prožila velkou část dětství! Navíc se tady žije mnohem pohodlněji a příjemněji než v Čechách. Je tu nádherná krajina a mnohem teplejší klima.“


    „Mě krajina a klima vůbec nezajímají. Já chci žít s tebou!“


    Stefaniina bledost se rychle měnila v sinalost. André se neklidně pohnul, rozhovor mu byl nepříjemný.


    „Myslím, že bych vás měl nechat o samotě.“


    „Ne, zůstaňte,“ zadržela ho Adéla. „Vždyť vás se to také týká.“


    Teď se na ni nechápavě podívali všichni tři.


    „Už mi nemusíte lhát,“ pokračovala Adéla odhodlaně.


    „Já znám pravdu! A proto se chci vrátit s tebou zpátky.“


    Stefanie se tiše zajíkla.


    „Jakou pravdu?“ zeptala se Hermína mírně. Pohled na Stefanii ji bolel. Od Adélina narození obě doufaly, že k této scéně nikdy nedojde. Mýlily se.


    „Vím, že jsi moje matka. Už to přede mnou nemusíš zapírat.“


    Všichni tři se na ni podívali tak užasle, že na okamžik zaváhala.


    „Vím to!“ opakovala jako zaklínadlo.


    Hermína ji vzala za ruce a jemně je stiskla, aby ji uklidnila.


    „Nevím, jak jsi na to přišla, ale mýlíš se. Já nejsem tvoje matka, Adélo. Mám tě ráda jako vlastní dceru, ale tvou matkou opravdu nejsem.“


    „Proč mě zapíráš? Teď už přece nemusíš!“


    Adéla vytrhla ruce z Hermíniných dlaní a couvla.„Jak můžeš…“


    „Adélo, nezapírám tě. Nevím, co ti kdo napovídal, ale já opravdu nejsem…“


    „Nikdo mi nic nenapovídal! Sama jsem to slyšela.


    Jsi moje matka a on je můj otec!“ ukázala na Andrého.


    „Vím to už dlouho, ale pořád jsem doufala, že mi to řeknete sami. Ale zřejmě se za mě stydíte, protože jinak byste přede mnou takovou věc netajili. Jsem už dost velká a…“


    „Tak dost,“ řekl André. „To všechno je jedno velké nedorozumění. Je mi to líto, ale kdybych byl skutečně tvým otcem, přihlásil bych se k tobě už dávno. Nejsem tvůj otec a Hermína není tvoje matka.“


    „Lžete!“


    „V takové chvíli bychom ti nelhali,“ řekla Hermína mírně. „Věř nám, prosím.“


    „Věřit vám? Ne! Sama jsem slyšela, jak ti říkal, že jsem zdědila špatné vlastnosti Gisserotů. Jeho vlastnosti!“


    „Adélo, nejsem jediný, kdo nosí to jméno.“


    „Ale já…“


    „Přestaňte, proboha!“


    Bledá Stefanie se pokusila postavit, ale nohy měla tak zesláblé, že to nedokázala.


    Zůstala proto sedět s prsty křečovitě zaťatými do opěradla.


    Když opět promluvila, hlas se jí zřetelně třásl.


    „Už to nevydržím! Já jsem tvoje matka, Adélo, a je mi líto, že ses to musela dovědět takhle.“


    Adéla se po ní nechápavě otočila.„Co to říkáš? Ty?“


    „Ano, já. A je mi to skutečně moc líto…“


    „To není pravda! Nemůžeš být moje matka!“


    „Ano, jsem.“


    „Ne!“


    „Jsi moje dítě.“


    „Ne, nejsem!“


    Adéla se začala třást jako v horečce. Líbivý příběh se jí rozsypal jako domeček z karet a nacvičená scéna nebyla nic platná. Všechno bylo úplně jinak a ona se cítila stejně, jako by ji ti tři podvedli.


    Hermína vstala a pokusila se třesoucí dívku obejmout.


    „Adélo, Stefanie ti říká pravdu. Proto je tak důležité, abys zůstala tady.“


    „Ne!“


    „Adélo, prosím,“ zašeptala Stefanie, ale děvče se na ni vůbec nepodívalo.


    „Nejsem její dcera!“ opakovala zarputile. „Proto s ní nezůstanu! Nechci s ní být! Nikdy mě neměla ráda.


    Nejsem její dcera! Chci odjet s tebou!“


    „Adélo, pochop to...“ začala Hermína, ale děvče ji nenechalo domluvit.


    „Jestli mě tu necháš, uteču jí a skočím z té staré hradní věže nad vinicí.“


    „Adélo,“ vzlykla Stefanie, ale dcera ji dál ignorovala.


    Veškerou pozornost upírala pouze na Hermínu.


    „Skočím!“ opakovala důrazně. „Budete mě mít na svědomí!“


    Než se Hermína vzmohla na odpověď, Adélin třas přešel v křeče. Její tělo se napnulo do oblouku, ruce a nohy sebou začaly škubat. Dřív, než tomu mohl někdo z přítomných zabránit, padla Adéla k zemi jako podťatá.


    První ošetření bylo na Lorenzovi, který se právě vrátil z vinice, ale sotva se Adéla probrala k vědomí, odmítla jeho péči, a tak museli poslat pro „mladého doktora“ do městečka. Ten konstatoval, že slečna utrpěla hluboký šok, musí každopádně zůstat v klidu a nesmí se rozrušovat. Naordinoval kapky na zklidnění, ledové zábaly a pijavice.


    Adélin stav se, bohužel, nijak nelepšil, záchvaty se opakovaly po každém Stefaniině pokusu promluvit s dcerou a celou záležitost urovnat.Nakonec tomusela vyřešit Hermína. Prohlásila, že pro klid všech zúčastněných vezme Adélu raději s sebou zpátky do Čech.


    Stefanie s ní nerada souhlasila, zato André se postavil proti.


    „Dostala vás obě přesně tam, kam chtěla. Myslím, že byste jí neměly ustupovat!“


    „Nebudu riskovat, že splní to, co slibovala, a skočí z hradní věže,“ odporovala mu Hermína.


    „Neudělá to. Je to jen divadlo, aby dosáhla svého.“


    „Nebudu riskovat,“ opakovala Hermína. „Je právě v choulostivém věku, kdy se z dívky mění v ženu. Je citlivá a zranitelná. Vím, pro tebe je to jen obtížná osoba, která nám komplikuje život, ale já ji opatrovala od prvního dne jejího narození. Nemůžu ji hodit přes palubu jen proto, že se teď chová trochu bláznivě. To všechno zase přejde.“


    „A co když ne?“ zeptal se. „Vezeš si ji zpátky jako sud s prachem, který může kdykoli vybuchnout. Promiň, ale nesdílím tvou víru, že se všechno zlepší. Adéla je zvláštní. Její chladně vypočítavý přístup, prostředky, argumentace... Jako by jí ani nebylo čtrnáct. Myslím si, že tě zneužije, kdykoli bude chtít dosáhnout svého.


    Dokáže skvěle vydírat.“


    „Používáš hrozná slova,“ přerušila ho Hermína ostře.


    „Vždyť je to pořád naše Adéla! Holčička, kterou jsme viděli vyrůstat…“


    „Dělej, jak myslíš,“ ukončil rozhovor. „Já jsem zásadně proti.“


    Odjížděli v napjaté atmosféře, která zcela vymazala předchozí šťastné týdny. Stefanie plakala, André se mračil. Rozladění se přeneslo i na Lorenza, Ignazia a pana Malincota, který se vracel spolu s Hermínou do Čech. Vzhledem k tomu, že s nimi kromě Adély cestovala i společnice slečna Dobromila, nemohlo být o nějakém soukromí v kočáru ani řeči.


    Adélin zdravotní stav se s ujetými kilometry výrazně zlepšoval, na což André nezapomněl Hermínu upozornit.


    Jejich napjatému vztahu to nijak neprospělo.


    Hermína si nechtěla připustit, že tentokrát měl André pravdu, připadalo jí to jako zrada na dítěti.Vlastně se jí docela ulevilo, když je v Salcburku opustil, nutné povinnosti ho volaly do Vídně. Marie, kterou o příjezdu zpravila dopisem, je už očekávala. Tentokrát se Hermína pobytu v jejím salcburském domě nebránila.


    Týden odpočinku před další cestou jí prospěl. Měla čas utřídit si myšlenky a nerušeně přitom pozorovat Adélu, která se od Marie téměř nehnula. Dokonalá mladá dáma! Marie několikrát zopakovala svou nabídku ponechat si Adélu u sebe jako schovanku či společnici a v příhodný čas ji uvést ke dvoru. Adéla nadšeně souhlasila, ale tentokrát Hermína ustoupit nehodlala.


    „To bych ti nemohla udělat,“ řekla Adéle, které po jejích slovech pohasl úsměv. „Opustit tě po tom, co jsme obě podstoupily, aby ses mohla vrátit se mnou do Čech? Nemohu riskovat recidivu tvé nemoci. Vždyť jen představa našeho odloučení ti málem způsobila smrt.Takovou zradu na tobě nespáchám!“


    „Ale já bych to nepovažovala za zradu,“ zkoušela ji obměkčit Adéla. „Tobě se uleví, když si ode mne odpočineš…“


    Komické bylo, že si Hermína v podstatě myslela totéž.


    Andrého slova o sudu s prachem a vydírání jí přes všechny námitky ležela v hlavě. Adéla věděla o jejím vztahu s Andrém a ona si ji přesto vezla s sebou zpátky do Štěpanic. Ale nechat ji v Mariině benevolentní péči, navíc u stejného dvora, kde působil André, z toho by nemohlo vzejít nic dobrého. Nepříjemnou povinnost vzala na svá bedra dobrovolně a teď jí musela dostát.


    „Nechci si od tebe odpočinout, to jsme si vyjasnily už na Bianco Torrente. Teď už zůstaneme spolu, jak sis vždycky přála. Příští týden odjíždíme.“


    „Ještě to zvažte,“ pokoušela se ji obměkčit i Marie.


    „Mohla bych pro její budoucnost udělat mnoho dobrého.“


    „Jsem vám za to velmi vděčná. A možná za tři čtyři roky vaši nabídku s nadšením přijmu.“


    Ve Vídni Hermína zjistila, že André odjel do Berlína.


    Váhala, zda má na něj čekat, ale nakonec se rozhodla k odjezdu. Možná to tak bude lepší.


    Nakonec se zdrželi pouhé dva dni – čas nutný k tomu, aby si koně odpočinuli.


    Večer druhého dne vyhledal Hermínu Malincot.„Je nutné, abyste ověřila účet, madam. Jsou tu nějaké nesrovnalosti.“


    „Tohle snad dokážete zvládnout sám,“ podivila se Hermína.


    „Tohle bohužel ne, madam.“


    Udivena, že ji obtěžuje tak triviální záležitostí, sešla s ním do přízemí hostince. Ale nečekal tam majitel, jak předpokládala, ale André Gisserot.


    „Chtělas odjet bez rozloučení?“


    „Třeba by to spoustu věcí vyřešilo.“


    „Jmenuj alespoň jednu.“


    „Přišels mě trápit?“


    „Vážně jsem to někdy dělal?“


    „Není slušné odpovídat na otázku otázkou.“


    Neudržel se. „Vždyť děláš totéž. A to ani nejsi v diplomatických službách.“


    „André, naše loučení by nemělo skončit hádkou.“


    „Takže je to skutečně loučení?“


    „A ty jsi vážně čekal něco jiného? Vždycky jsme to oba věděli.“


    „Stále totéž,“ řekl trpce.„Před čtrnácti lety, před desíti a teď zase. Hlavně mi nevyprávěj o povinnostech.


    A především ne o Adéle.Tou jsi argumentovala hned po jejím narození. A sama vidíš, kam tě to dovedlo.“


    „Kam?“ zeptala se vyzývavě.


    „Do slepé uličky.“


    Věděla, že má pravdu.


    „Řekni, uvažovala jsi o mé nabídce alespoň jednou? Jedinkrát?“


    „Ano,“ přiznala poctivě. „Je to tak lákavé. Protože…“


    Rozhlédla se halou, jestli někdo neposlouchá, ale až na hostinského ve vzdáleném rohu tu byli úplně sami. „I když teď mezi námi nevládne zrovna shoda, na mých citech k tobě se nic nemění.“


    „Mohl bych tě políbit?“


    „Tady?“ vyděsila se.


    „Co třeba v parku?“


    Líbali se pod stromy jako mladí milenci. Noc byla teplá a vánek přinášel vůni řeky, která se valila kdesi ve tmě za jejich zády. Rozladění způsobené Adélou úplně nezmizelo, ale jeho hroty se otupily do snesitelných mezí.


    „Sbohem,“ řekla Hermína, když ji doprovodil zpátky do hostince.


    „Tentokrát ne,“ usmál se. „Tentokrát věřím, že to není sbohem, ale na shledanou.“

  


  
    KAPITOLA XI


    „Proboha, vy jste ji přivezla zpátky!“


    To byla první slova, která Hermína uslyšela, když ve Štěpanicích vystoupila z kočáru. Jindřich ji přišel uvítat a jeho vlídně naladěná tvář se stáhla nevolí, hned jak spatřil za jejími zády Adélu. Hermína mu nastavila tvář, neboť se ji chystal na přivítanou políbit, ale na poslední chvíli couvl a sklonil se k její ruce.


    Zdvořilé a velmi formální.


    To se opravdu nepovedlo, pomyslela si Hermína, a před vnitřním zrakem se jí mihla Andrého tvář.


    Přestože na něj ve Štěpanicích nechtěla vzpomínat, nemohla jí uniknout zjevná ironie této scény. Ačkoli si ti dva nebyli v ničem podobní, averze vůči Adéle byla vzácně shodná.


    Další šok utrpěla, když spatřila Louise. Po půlročním odloučení ho vnímala úplně jinak než v době, kdy ho vídala denně. Změnil se. Hodně vyrostl, jeho tvář pozbyla kulatých dětských rysů a viditelně zvážněla.


    S podvědomým strachem v ní hledala Andrého podobu a ulevilo se jí, když žádnou nenašla. Chlapec ale nebyl podobný ani Jindřichovi, ani jí. Měl souměrnou tvář s výrazným, trochu dlouhým nosem, který přesto působil elegantně. Silnou spodní čelist s energickou bradou změkčoval sotva patrný důlek, který dodával chlapecké tváři na půvabu. Nos a důlek na bradě byly charakteristické znaky, které ale nikdo jiný z Jindřichova rodu nenesl. Chvíli jí trvalo, než si vzpomněla, komu ty rysy patří. Kniha s portréty francouzských králů její domněnku potvrdila. Louis zdědil podobu Bourbonů. Nepodobal se ani tak svému dědovi Ludvíku XV., ale mnohem staršímu předkovi – Ludvíku XIV. Když porovnala Louisovu podobu s portrétem mladého Krále slunce, odmyslela si paruku a silnou vrstvu pudru, byly jejich rysy zcela totožné. Jenže toho si mohla všimnout pouze ona, nikdo jiný ve Štěpanicích se o podobu francouzských králů ani za mák nezajímal. Naštěstí. Kdyby to vešlo ve známost, nic dobrého by mu to nepřineslo. Jen zbytečnou zvědavost okolí, možná i nepřátelství. A nepřejícnost. Dítě s královskou krví… Hermína vklouzla do vyjetých kolejí života na panství, jako by nikdy neodjela, a čas plynul zdánlivě stejně jako předtím. S Jindřichem se setkávali u stolu, probírali denní záležitosti, navštěvovali přátele, ale jejich ložnice zůstaly oddělené.Ani jeden z nich neprojevil snahu na tom něco změnit. Trávila také spoustu času s dětmi, s Adélou, se svou společnicí slečnou Amálií a s baronkou Chlumskou. Usmívala se, odpovídala na otázky, ale občas se přistihla, že je duchem mimo. Občas se vracela ve vzpomínkách do Toskánska nebo Vídně, ale většina jejího snění patřila zámku uprostřed sluncem zalitého kraje, jehož stráně jsou posety vinicemi. Viděla v duchu Meuron tak, jak ho znávala v dětství. Stařičký Meuron, který jí a Stefanii francouzský císař vracel zpátky. Tak to alespoň říkal úřední dopis, který na ni čekal po návratu z Itálie.


    Tentokrát to nebyl podvržený dokument chamtivého fanatika Fabryho, ale úřední doklad opatřený císařskou pečetí.


    „Doufám, že si nepohráváte zase s nějakou šílenou představou,“ řekl jí Jindřich, když ji už po několikáté našel sedět nad listem.Tón jeho hlasu jasně naznačoval, jaký má na danou věc názor. Zamrzelo ji to.


    „Není to žádná šílená představa,“ odpověděla mírně.


    „Tentokrát je to úplně něco jiného.“


    „Promiňte, že tomu tak docela nevěřím!“


    Odmítl vyslechnout jakékoliv logické argumenty a vzdálil se.


    Nejspíš si už nikdy neporozumíme, říkala si v duchu.


    Všechno dobré mezi námi je už pryč. Zůstala jen zdvořilost diktovaná konvencí. Ale když se oba budeme hodně snažit, můžeme přesto vedle sebe slušně žít ještě dlouhá léta. Pro naše děti a jejich spokojený život. Jen si nejsem docela jistá, jestli to bude stačit.


    Mně i jemu… Zdvořilost a konvence… První dny po návratu byla jako na jehlách a neustále ve střehu. Měla obavu, aby někde na panství nenarazila na Johanu a dítě, které se už dávno muselo narodit.


    Ptát se na ni nemohla, musela jen spoléhat na to, že Jindřich opravdu zachová dekorum a odstěhuje ji někam, kde ji nepotká jeho rodina. Nakonec ji informovala baronka Chlumská, která – v zájmu pravdy (a ukojení své zvědavosti) – dokázala bez výčitek svědomí hodit dekorum za hlavu.


    „Tvá bývalá komorná žije v Tomšově dole.“


    Tomšův důl byla malá osada v lesích, vzdálená od Štěpanic pět hodin jízdy kočárem.


    „Má tam malý domek a na živobytí si údajně vydělává šitím krajkových čepců. Jsou velmi oblíbené.“


    I kdyby nebyly,někdo určitě zajistí odbyt,pomyslela si Hermína, ale nahlas neřekla nic. Bylo jen v pořádku, že se o ni postaral.


    „V polovině června se jí narodil pěkný zdravý chlapec,“ dodala baronka.


    Tím byla záležitost uzavřena, stará dáma věděla, že Hermína se dál vyptávat nebude.


    Ale zapomenout nemohla. Už proto, že denně potkávala domácího učitele Vojtěcha. Nápadná rodinná podoba jí byla neustálou připomínkou ponížení. Ale za nic nemohl, a tak ho odmítla propustit, přestože ji hned po návratu požádal o rozhovor a nabídl rezignaci.


    Nač by měl trpět další nevinný? Přesto bylo zvláštní vídat ho dál na zámku. Jeho a Johanina matka Magdaléna z pochopitelných důvodů už do Štěpanic nedocházela a Hermíně citelně chyběla její upřímnost, oddanost a svěží pohled na svět. Vždyť Magdaléna byla od prvního dne nedílnou součástí jejího života v Čechách. Bez její pomoci by nikdy nezvládla těžké období po smrti grand-mère.


    I o tohle mě Jindřich připravil, říkala si v duchu trpce. A spřízněných duší kolem mě ubývá. Grandmere, Ludvika, Alžběta, Žofie, Stefanie! Můj ženský svět zoufale prořídl. Zbyla mi jen Amálie s baronkou Chlumskou. Amálie, přestože je stará panna, neochvějně ctí instituci manželství, absolutní oddanost a poslušnost ženy vůči muži. Škoda, že je kvůli postavení, v němž ji zanechala Kornélie, naprosto neprovdatelná. Byla by dokonalou manželkou.


    Proto nikdy neporozumí úzkosti z prázdného vztahu a touze po úniku. Ženy jako ona byly vychovány v přísném duchu císařovny Marie Terezie, aby za všech okolností ctily posvátný svazek manželský, pokorně a vytrvale trpěly a snesly vše, co na ně osud (a manžel) naloží. Ale ani císařská výchova vždycky nenese kýžené ovoce, stačilo si vzpomenout na velice samostatnou neapolskou královnu Marii Karolinu, desetkrát chytřejší než její omezený manžel, navenek plnící jeho přání a v zákulisí vedoucí vlastní politiku.


    To prostořeká a životem poučená baronka byla z úplně jiného těsta než Amálie. Instituci manželství považovala za něco podobného kupní smlouvě a žádnou pokoru k ní nikdy necítila.


    O polovinu mladší Hermína byla ochotná hledat pravdu někde uprostřed. Přestože byla prakticky založená a trpkou stránku života poznala už v šestnácti, dosud ji tak úplně neopustily romantické sny mládí o lásce, která překoná i nástrahy manželství, opakovaná těhotenství, porody, a nakonec i to nejhorší:


    bezbřehou šeď dnů pomalu přicházejícího stáří. Kdyby byla baronka jen o deset, patnáct let mladší, mohla by se jí s lecčíms svěřit, ale takhle… Nakonec našla Hermína spřízněnou duši tam, kde ji vůbec nehledala. Došlo k tomu při návratu z nedělní mše, kdy jí místo Jindřicha dělal doprovod správce Malincot. Bývalo zvykem, že každý sudý týden přijížděl z Heřman na nedělní oběd, neboť od Lorenzova a Stefaniina odjezdu žil na zámku prakticky sám. Měl zvláštní postavení, byl sice v Hermíniných službách, jak říkával Jindřich, ale nebyl služebníkem.


    Patřil k její minulosti, za starých časů byl obdivovatelem grand-mère a v roce devadesát čtyři zachránil život Ludvice i jí. Svým způsobem patřil do rodiny, ačkoli sám by nic takového nikdy neprohlásil. Přesto měl výsady, jichž se lidem v jeho postavení obvykle nedostávalo. Byl si jich vědom, o to pečlivěji však dbal na to, aby nezašel dál, než se správci panství slušelo.


    Dnes tu zásadu porušil.


    Vraceli se ze mše a byli v kočáru úplně sami. Deštivé podzimní počasí zavinilo, že ulehla nejen Adéla a její společnice, ale i nová Hermínina komorná. Děti s chůvami nechala Hermína raději doma, bylo rozumnější držet je v teple, než trvat na tom, aby se zúčastnily mše v mrazivé chrámové lodi. Jindřich přede dvěma dny odjel na jednu ze svých inspekčních cest a dosud se nevrátil.


    Byli někde v polovině cesty, když Hermínu ponořenou do myšlenek probrala tichá Malincotova otázka.


    „Něco vás trápí, paní Hermíno?“


    „Prosím?“


    „Odpusťte, že se vměšuji do vašich záležitostí, ale pozoruji to už nějakou dobu.“


    „Co pozorujete?“


    „Nejste šťastná.“


    Stručnost a přímočarost odpovědi ji zarazila, ale rozhodla se odpovědět stejně: „A vy nepochybně víte proč.“


    „Myslím si, že ano, protože se domnívám, že jsme na tom podobně. Stýská se vám po domově.“


    Teprve teď ho začala skutečně vnímat. „Ale já už jsem doma tady,“ zkusila obvyklou odpověď.


    Zavrtěl hlavou „Myslím, že ne. To chtějí slyšet místní, protože je těší, že jste si oblíbila jejich zemi.


    Ale nezapomeňte, že pocházím ze stejného kraje jako vy. A v noci se mi o něm čím dál častěji zdává.“


    Podívala se do poctivé tváře, v níž uplynulá léta vyryla vrásky hluboké jako brázdy na poli. Jeho výraz byl soucitný a vědoucí, nezasloužil si, aby ho odbyla obvyklými frázemi.


    „Máte pravdu,“ řekla tiše. „Lidé, jako jsme my, nejsou nikde doma. Je to prokletí naší doby. Přinutili nás odejít a začít jinde, i když nikdo z nás o to nestál. Jsme jako tažní ptáci. Nikde se nezdržíme, nikde nemáme stání. Někdy usedneme, abychom si odpočinuli, ale brzy nás to zase nutí zamávat křídly a letět dál. Přesto, ať jsme kdekoli na světě, nás to stále táhne na místo, kde jsme se narodili. Jako každého božího tvora. Všichni se nakonec toužíme vrátit domů.“


    Malincotovi se zatřásl hlas. „Ach madam, nikdy bych to nedokázal vyjádřit přesněji. Až ten čas nastane, rád bych vás doprovázel. Myslím, že jsem odpočíval už dost dlouho.“


    „Malincote, ale já nemohu odejít.“


    „Teď možná ne, ale jednou ta doba určitě přijde.


    Vím to a prosím, aby madam nezapomněla, že budu jejím nejoddanějším průvodcem.“


    „Budu s vámi počítat.“


    První větší rozepři s Jindřichem měla kvůli Adéle už týden po návratu.


    „Měla by mít nějakou denní náplň,“ dal se slyšet Jindřich.„Neustále ji vidím bezcílně bloumat po zámku a zahradě. Její guvernantka, místo aby ji vychovávala, se před ní schovává a jsem dokonce přesvědčen, že se jí bojí. Adéla by potřebovala mnohem pevnější řád a dohled! Nejlépe v nějakém dobrém ústavu pro dívky.


    A já jsem ochoten uhradit celé školné!“


    S umístěním v ústavu Hermína nesouhlasila, i když v něčem měl samozřejmě pravdu. Od hysterické scény na Bianco Torrente si všímala Adély mnohem víc, a tak viděla všechny znepokojivé příznaky pokřivené povahy, které dřív přehlížela. Slečna Dobromila neměla u své svěřenky žádnou autoritu a vyhýbala se jí, jak jen mohla. Hermína měla s Adélou dlouhý rozhovor o chování mladé dámy, Adéla se po celou dobu tvářila jako neviňátko, ve všem s ní souhlasila, ale nakonec se nic nezměnilo. Děvče si jen dávalo větší pozor a bylo ve schválnostech prováděných slečně Dobromile vynalézavější.


    Hermína proto přitvrdila. Dobromilu poslala zpět k baronce Chlumské a místo ní přijala starší, přísně vyhlížející slečnu Rozálii, která okamžitě nastolila pevný řád, po němž tak prahl Jindřich.


    Adéla týden vzdorovala, vyzkoušela na guvernantce celý arzenál zlomyslností, ale slečna Rozálie odolala.


    „Na zhýčkané, nudící se a úskočné slečinky jsem zvyklá,“ řekla Adéle. „Není nic, co by na mě už nevyzkoušely a čím by mě mohly překvapit.Takže do zítřka se naučíte lekci šest a ocitujete mi ji německy i francouzsky.


    A já požádám paní hraběnku, aby se hodiny zúčastnila a na vlastní oči viděla, jaké děláte pokroky.“


    Adéla se zadanou látku naučila rychle a naprosto bezchybně, čímž dokázala, že není „slabá na hlavu“, jak občas tvrdil Jindřich, ale jen pohodlná. Hermína byla spokojená.


    Dva dny nato však Adéla ulehla. Nejprve to vypadalo jako pouhé nastuzení, ale stav se nelepšil, přidaly se bolesti hlavy, závratě a záchvaty kašle tak úporné, že pravidelně končívaly křečemi a zvracením. Doktor vyčerpal veškeré léčebné postupy, ale stav pacientky se nezlepšil.


    Hermína zapomněla na přísnost a vysedávala u Adélina lůžka plna strachu o její zdraví a možná i život. Doktor docházel na zámek dvakrát denně a jeho tvář s pevně semknutými rty vypadala čím dál zlověstněji. Na Hermíniny znepokojené dotazy odpovídal vyhýbavě: „Dejme tomu ještě nějaký čas, madam.


    Pak vám snad budu moci sdělit přesnější diagnózu.“


    Po dvou týdnech konečně promluvil: „Paní hraběnka odpustí, je mi nepříjemné to říci tak naplno a bez obalu, ale jsem si jist, že slečna simuluje.“


    Vystrašená Hermína se tomu zdráhala uvěřit. „Jste o tom vážně přesvědčen?“


    „Ano. Stoprocentně. Prosím za prominutí, ale dovolil jsem si vyzkoušet na slečně několik triků. Kdyby byla skutečně nemocná, reagovala by zcela jinak.Vím, že se pohybuji na tenkém ledě, většina mých kolegů by si takovou diagnózu raději nechala pro sebe a neriskovala ztrátu důvěry svého chlebodárce. Odpusťte, ale já nedokážu předstírat a dál léčit neexistující nemoc jen proto, abych se zavděčil.“


    „To je v pořádku, doktore, děkuji, že jste mi řekl pravdu.“


    Po jeho odchodu se vrátila k Adéle s truchlivým výrazem ve tváři.


    „Je to zlé?“ zeptala se pacientka slabým hlasem.


    „Ano, bohužel. Doktor se domnívá, že je to mnohem nebezpečnější, než to zpočátku vyhlíželo. Je přesvědčen, že se jedná o závažnou nemoc, která by se mohla přenést i na ostatní obyvatele zámku. Nejvíc jsou ohroženy malé děti. Doporučil mi, abych raději neriskovala a izolovala je od tebe.“


    „Pošleš je pryč?“ zeptala se Adéla ještě slabším hlasem.


    Přesto si teď už připravená Hermína všimla vítězného záblesku v jejích očích.


    „Ne, holčičko, doktor mi doporučil, abych poslala pryč tebe. Navrhoval sanatorium, kde se léčí plicní choroby, ale neboj se, nic takového jsem nedovolila.


    Tady pod horami je vzduch velice zdravý, není proto nutné jezdit bůhví kam. Požádám Malincota, aby ti nechal připravit dva pokoje v Heřmanech.Tam budeš v naprosté izolaci, takže k rozšíření nákazy nedojde.


    Budeš mít k ruce svou guvernantku a dvě služky, které tě budou mýt, oblékat a také ti budou vařit přísnou dietu předepsanou doktorem. V Heřmanech tak budeš mít naprostý klid, jaký pro vyléčení potřebuješ. Tady tě stále někdo rozptyluje, vyrušuje a obtěžuje, takže je zcela nemožné se uzdravit.“


    Do týdne byla Adéla zdravá.


    Jenže to nebyl konec. Necelé dva týdny nato se rozstonala guvernantka. Zpočátku to vypadalo na nevolnost způsobenou nevhodným jídlem, ale ta se rychle změnila na kolikovité bolesti, které nemocnou upoutaly na lůžko a znemožnily jí vykonávat jakoukoli činnost.


    Doktor opět denně docházel na zámek a povážlivě kroutil hlavou.


    „Nelíbí se mi to,“ řekl Hermíně. „Nevypadá to jako zánět žaludku, připomíná to spíš otravu. Nemohla nevědomky sníst něco nevhodného? Nepřipravuje si sama nějaké bylinné čaje? Starší dámy to mívají v oblibě.


    Mohla zaměnit některou léčivou rostlinu za jedovatou.


    Stává se to. A je lhostejno, zda z neznalosti, anebo z pouhého faktu, že si nevzala brýle. Všiml jsem si, že je silně krátkozraká.“


    Hermína se v tu chvíli podívala na Adélu sedící naproti a zarazil ji výraz dívčiny tváře. Trvalo to jen chvíli, ale přesto… Ještě před půlrokem by ji podobná myšlenka vůbec nenapadla. Ale mnohé se změnilo a ona už zdaleka nebyla tak důvěřivá jako v minulosti.


    Přesto se jí nechtělo věřit, že by byla Adéla schopná takové podlosti. Otrava? To bylo něco úplně jiného než drobné zlomyslnosti vyváděné guvernantkám.Tohle by bylo hazardování se životem. Už ne žert, ale zločin! Doktor změnil léčbu a Hermína se postarala, aby jídlo pro guvernantku vařila jediná služebná odděleně od ostatních. Nařídila, že jídlo nebude zůstávat v kuchyni, ale hned po uvaření se odnese guvernantce do pokoje. Tím hodlala zabránit, aby se k jídlu mohl přiblížit někdo nepovolaný. Fungovalo to. Guvernantčin stav se výrazně zlepšil. Ale trvalo to pouhé tři dny, pak se křeče a zvracení opět vrátily. Jelikož byla stará žena už notně zesláblá, byl poslední záchvat mnohem silnější a nebezpečnější než předešlé.


    Služka Hermíně přísahala, že se jídla nikdo jiný v kuchyni ani nedotkl. Měla přitom slzy na krajíčku.


    „Snad si paní hraběnka nemyslí, že by někdo z nás chtěl slečně guvernantce uškodit? To by si nikdo nedovolil.


    Slečna sice vypadá přísně, ale je k personálu moc hodná. Proč by chtěl někdo ubližovat tak hodné osobě? Vždyť se všichni modlíme za její uzdravení.“


    Utřela si oči a dodala: „Však se může paní hraběnka zeptat slečny Adély, i ta si o ni dělá starosti.“


    Hermína zbystřila. Adéla a starosti o nenáviděnou guvernantku? „Slečna Adéla ti snad něco říkala?“


    „To ne, Milosti, ale zrovna včera se nabídla, že jí odnese jídlo a zůstane s ní po dobu oběda, kdyby ta chudera něco potřebovala. Taková oddanost nás všechny dojala.“


    Hermíně to stačilo. Adéla opravdu nechovala svou guvernantku v lásce a bylo zcela nemyslitelné, že by jí posluhovala při jídle. Musela mít jiný důvod a Hermíně se při té představě udělalo slabo.Tohle už nebyla dětská hra. Tohle bylo vrcholně nebezpečné a ona to nemohla ignorovat. A pokud se její podezření ukáže jako pravdivé? Co udělá? Bude dál předstírat, že o ničem neví? A co když se Adéle příště znelíbí někdo jiný? O ni nebo Jindřicha ani tak nejde, ale jsou tu děti! Na chvíli se musela posadit, protože slabost přešla do nevolnosti. Snažila se utřídit myšlenky. Nemůže Adélu odsoudit kvůli pouhé domněnce. Stále existuje možnost, že jde jen o souhru nešťastných náhod a Adéla je nevinná. Pak by se na ní dopustila té nejhorší křivdy, jaká existuje. Ale co dělat? Komu se svěřit? S hlavou obtěžkanou obavami se rozhodla Adélu sledovat sama. Tak delikátní věc nemohla svěřit nikomu jinému. A dokud nemá jistotu, neřekne o svém podezření jediné živé duši.


    Trvalo to jen dvacet čtyři hodin, než odhalila pravdu a přistihla Adélu při činu. Úslužná slečna nesoucí jídlo milované guvernantce… Sledovat ji v poloprázdném zámku nebylo snadné, Hermína se musela pohybovat jako duch. Naštěstí nebyla Adéla příliš opatrná. Všechno jí tak dlouho vycházelo, že ztratila obezřetnost. Když se zastavila nahoře nad schodištěm a postavila tác na okno, jen jedinkrát se ohlédla za sebe. Hermína se stačila schovat, pak chvíli počkala a neslyšně vyběhla schody, Adélu překvapila v okamžiku, kdy kapala nějaký roztok z lahvičky do horké polévky. Měla přitom vystrčenou špičku jazyku jako dítě snažící se vykonat svěřený úkol co nejpečlivěji.


    „Vážně se ji pokoušíš zabít?“ zeptala se Hermína za jejími zády a Adéla se lekla tak, že srazila podnos i s obsahem na zem.


    „Co tu děláš?“ vyhrkla.


    „Ne já,“ opravila ji Hermína.„Co tu děláš ty, Adélo?“


    Adéla mlčela.


    „Hermína natáhla ruku. „Dej mi tu lahvičku.“


    Adéla zaváhala, ale pak jí lahvičku podala. Hermína k ní přičichla, ale necítila nic víc než vůni šalvěje.


    „Co je to?“ zeptala se.


    „Jen bylinky.“


    „A proč jsi jí je dávala? A nepokoušej se mi tvrdit, žes jí chtěla pomoci. Dobře jsi věděla, že po nich skoro umřela.“


    „To je nesmysl. Jak by někdo mohl umřít na léčivé byliny!“


    „Adélo!“


    „Chtěla jsem, aby měla bolení a nehnula se ze záchodu,“ řekla Adéla vzdorně.


    Hermíně pomalu docházela trpělivost.„Co je v tom roztoku?“


    „Jen šalvěj.“


    „Adélo, nelži!“


    „A trochu těch semínek, co se používají na vyvolání zvracení.Vážně, to je všechno!“


    „Řekni mi pravdu, nebo tentokrát bude vážně zle!“


    „Je to šalvěj,“ trvala Adéla na svém.„Věděla jsem, že jí po ní bude špatně.“


    „Od koho? Kdo ti takovou věc mohl poradit?“


    „Nikdo. Slyšela jsem doktora, když mi před měsícem míchal kapky, jak říká, že šalvějí se dá člověk snadno přiotrávit. Ne otrávit, ale jen přiotrávit. Je v ní něco, co v silných dávkách dělá pěkné bolení. No, a když má slečna Rozálie bolení, samozřejmě mi nemůže dělat drába.“


    „Adélo, to je ohavnost.“


    „Já jsem se jen bránila. Je hrozná.“


    „Ne, ona je jen přísná. Hrozná jsi ty.“


    „Ponižovala mě. Myslela si, že může mít nade mnou vrch.To tedy nemůže!“


    Hermína zavrtěla hlavou. „Nikdo tě neponižoval.


    Jsi ještě dítě, nemůžeš soupeřit v autoritě s dospělými a nemůžeš mít vždycky navrch!“


    „Změnila ses,“ řekla Adéla trpce. „Už mě nemáš ráda. Chceš, abych se tu cítila zle. Lituješ, že jsi mě vzala s sebou zpátky.“


    Hermíně zašumělo v hlavě a později litovala, že se v té chvíli nedokázala ovládnout.


    „Ano, začínám litovat, že jsem tě nenechala tvé matce na Bianco Torrente. Ušetřila bych si spoustu trápení!“


    Adéla zaťala zuby do rtu a vzdorně odvrátila hlavu.


    „Jdi do svého pokoje! Později rozhodnu, co s tebou.“


    Jindřichovi se svěřit nemohla, to bylo zcela nemyslitelné.


    Řekl by jí, že došlo na jeho slova a že sklízí jen to, co svým nepředloženým rozhodnutím zasela. Po delší úvaze vynechala i společnici Amálii, byla příliš jemná, nedokázala by uvěřit, že se Adéla dopustila takové špatnosti. Zbývala jako obvykle baronka Chlumská.


    „Pošli ji do ústavu šlechtičen,“ řekla baronka bez rozmýšlení. „Tam se naučí kázni a poslušnosti. Ty to nikdy nezvládneš. Vždycky jí budeš odpouštět a její chování omlouvat nešťastným osudem.“


    „Nejsem tak slabá.“


    „Ano, na sebe jsi tvrdá, ale ke všem ostatním příliš měkká. Je to tvoje slabá stránka a všichni o ní dobře vědí. Adélu nevyjímaje.“


    „Do žádného ústavu nepůjdu,“ vzepřela se Adéla, hned jak jí Hermína oznámila své rozhodnutí.„Slibovala jsi, že si mě necháš, a teď se mě chceš zbavit. Jako záminku sis vzala první věc…“


    „Adélo, přestaň!“


    „Určitě si to ještě rozmyslíš!“


    „Nerozmyslím.“


    „Hraješ si tu na mravnou a spravedlivou, a přitom nejsi o nic lepší než já,“ vmetla jí Adéla do tváře.


    „Nerozumím.“


    „A co kdybych hraběti Jindřichovi prozradila, co jsem na vlastní oči viděla ve Vídni a v Itálii?“


    „Vydírání? Adélo, neber mi poslední zbytky dobrého mínění, které o tobě ještě mám.“


    „Já už to nikdy neudělám,“ zkoušela ji obměkčit Adéla. „Myslím to vážně. Napravím se. Přísahám!“


    Z očí jí tekly slzy, vypadala náhle dětsky a bezbranně.


    Malá světlovlasá holčička, kterou se od narození pokoušela chránit před nepřízní osudu… „Vážně to už nikdy neudělám! Prosím, prosím.“


    Jsi příliš měkká, slyšela Hermína v duchu hlas hraběnky Chlumské. A všichni to vědí.


    „Ne, Adélo, mé rozhodnutí je nezvratné.“


    Adéla si otřela slzy.„Můžu ti říct, kam jezdí Jindřich, když si myslíš, že je na těch svých inspekčních cestách,“ řekla zcela jiným tónem. „Tohle by tě mělo zajímat!“


    Hermína se zarazila, ale nepovolila. „Nechej si svoje zlomyslnosti. Nechci je slyšet. Napsala jsem do té klášterní školy. Odepsali mi obratem. Nastoupíš za tři týdny.“


    „Za tři týdny? Ty mě chceš vyhnat už před Vánocemi?“ zeptala se Adéla bolestně a Hermína přece jen zaváhala.


    „Dobrá. Tedy po Vánocích, hned jak budou cesty sjízdné.“


    Adéla jen hlasitě zavzlykala a utekla do svého pokoje.


    Začátkem prosince přinesly všechny evropské noviny podrobné zprávy o pompézní korunovaci francouzského císaře Napoleona v chrámu Notre Dame v Paříži. Hermína články doslova hltala a představovala si ulice kolem Notre Dame plné lidí, kteří čekali mnoho hodin, aby tu slávu mohli vidět na vlastní oči.


    Do samotného chrámu se dostalo jen několik set privilegovaných.


    Jaké to musí být pro bývalého korsického přistěhovalce, který léta zápolil s chudobou, táhlo Hermíně hlavou. Jaký úžasný pocit – vystoupat ze dna až na samý vrchol! Císař! Muž s absolutní mocí, který hodlá udávat tón nejen Francii.


    „Nespokojí se jen s trůnem,“ řekl jí ve Vídni André.


    „Bude chtít víc, mnohem víc. A nejspíš to dostane.


    Nakonec mu bude Evropa ležet u nohou…“


    Ano, císař Napoleon určitě věděl, co chce, a nehodlal se spokojit s málem. Už samotnou korunovaci pojal po svém. Papeže, který za ním přijel z Říma, což samo o sobě bylo velmi neobvyklé, nechal čekat v ledovém chrámu celé hodiny. A pak, vzdor tradičnímu ceremoniálu, na kterém původně tak důsledně trval, vzal papeži korunu z rukou a vsadil si ji na hlavu sám. Jasnější gesto už snad udělat nelze a všichni ho pochopili správně. Tento muž si bude svůj život určovat sám! Ani světská, ani církevní moc ho do područí nedostanou.


    Přistihla se, že by korunovaci ráda viděla. Noviny byly na obrázky skoupé, našla jen jediný – nepochybně zidealizovaný portrét císaře – s vavřínovým věncem na čele a pronikavým pohledem upřeným do dálky, a tři karikatury, které Uzurpátora představovaly jako ztělesnění ďábla. Říkala si, že skutečná podoba bude nejspíš úplně jiná.


    Samotný obřad vypadal na malých obrázcích jako mraveniště. Rozmazané a zcela nepřehledné. Bylo to logické, vydavatelé rakouských novin neměli potřebu nového císaře oslavovat. Napoleona sice milovala Francie, ale zbytek Evropy ho nenáviděl, nebo se ho bál.


    Minul advent i vánoční svátky a přiblížil se Adélin odchod z domu. Hermína věděla, že se Adéla nevzdala naděje, že bude moci ve Štěpanicích zůstat. Byla mírná jako beránek, ochotná a vstřícná. Teprve když pochopila, že Hermína rozhodnutí zpět nevezme, zatvrdila se a přestala vycházet ze svého pokoje. Nechala si tam dokonce nosit i jídlo.V domě panovalo napětí, vycítily je i děti a služebnictvo.


    Jindřich několikrát vyjádřil uspokojení, že Hermína konečně došla k rozumnému závěru a postarala se o Adélinu výchovu odpovídajícím způsobem. Raději nechtěla uvažovat o tom, jak by reagoval, kdyby znal pravdu.


    Hermína se pokoušela s Adélou rozumně promluvit a ulomit tak ostří vzájemných vztahů, ale děvče s ní odmítlo mluvit.


    „Rozhodla jsi, já se podrobuji, víc ode mne nežádej!“


    Hermína také chtíc nechtíc musela o posledních událostech napsat Stefanii do Itálie a zjistila, že se to písemně sděluje ještě hůř než ústně. Stefanie nejspíš nikdy nepochopí, proč si Adélu brala s sebou zpátky do Čech, když ji nakonec zavře do ústavu. Možná ji opravdu měla nechat v Toskánsku. Jenže ty výhružky o skoku z hradeb zněly velice přesvědčivě. Teď Adéla sebevraždou nevyhrožovala, přesto se Hermíně její reakce nelíbila.


    To nebylo smíření a odevzdání. Adéla měla nějaký plán a Hermína se marně snažila vypátrat, jaký.


    V den odjezdu se shromáždil celý zámek, aby se rozloučil se slečnou schovankou. Děti ji objímaly, služky dojatě posmrkávaly, společnice Amálie plakala. Guvernantka tu už nebyla, neúnavná baronka Chlumská jí našla nové místo, hned jak se uzdravila. Baronka také Hermíně nabídla, že ji doprovodí až do Prahy, aby nemusela s Adélou cestovat sama.


    „Přítomnost nezúčastněné osoby zmírní napětí.“


    Hermína vděčně souhlasila.


    Většinu třídenní cesty vydržela Adéla mlčet. Baronka byla o něco vytrvalejší než Hermína, která pokusy o rozhovor vzdala už druhý den. Ale ani staré dámě se nepodařilo Adélou pohnout. Zachmuřená, vzdorující, odhodlaná se nepodvolit, přestoupila práh nenáviděné instituce a po chladném rozloučení zmizela Hermíně z očí.


    „Nebreč,“ řekla za Hermíninými zády baronka Chlumská. „Bylo to tvé nejrozumnější rozhodnutí za posledních deset let.“


    „Nepřehánějte,“ pokusila se usmát Hermína. „Těch rozumných muselo být daleko víc.“


    „Těch druhých taky,“ odfrkla baronka.


    „Nemohu se zbavit špatného pocitu,“ řekla Hermína, když nasedaly do kočáru.„Možná jsem měla zvolit nějaký bližší ústav, nechávám ji tu tak opuštěnou a…“


    „A dost,“ křikla baronka nečekaně. „Udělej tlustou čáru za minulostí a konečně se přestaň obviňovat. Je to správný krok. Uvidíš, nakonec se to všechno poddá.


    Nebo si myslíš, že je Adéla jediná vzdorovitá a svéhlavá slečinka, kterou tu dostali do péče? Však oni si s ní poradí. Představená slíbila, že ti každý měsíc podá obšírnou zprávu. Nech to na ní a vyčkej aspoň na tu první. A tady na místě mi slib, že neuděláš žádnou hloupost, hned jak ti Adéla pošle první plačtivý list s prosbou, abys ji vzala zpátky domů. Protože ona to určitě udělá!“


    Tentokrát se baronka mýlila. Adéla nenapsala ani řádku. Po měsíci přišel dopis od představené, v němž Adélu chválila. Je chytrá, chápavá, její učební výsledky jsou nadprůměrné, jen je velmi tichá a plachá, a drží se zcela stranou od ostatních chovanek.


    „Tohle není Adéla,“ řekla Hermína baronce Chlumské, když jí podávala otevřený list.„Plachá? Ona, která vždycky musí mít hlavní slovo? Nevěřím tomu.“


    Baronka přelétla dopis očima. „Třeba opravdu dospěla a šla do sebe.“


    Ale neznělo to moc jistě a Hermína to raději nekomentovala.


    „Dej jí čas,“ doporučila baronka nakonec. „Po půlroce uvidíme.“

  


  
    KAPITOLA XII


    Přestože si Hermína zakazovala myslet na Adélina zlomyslná slova, občas jí vrtala hlavou: „Můžu ti říct, kam jezdí Jindřich, když si myslíš, že je na těch svých inspekčních cestách.“


    Jedna možnost se dost nabízela, ale Hermína o ní nechtěla vědět. Johanka s dítětem žila ve vzdáleném Tomšově dole a nebylo pravděpodobné, že by za ní Jindřich pravidelně dojížděl tak daleko. Pět hodin kočárem v létě znamenalo alespoň dvojnásobný počet hodin při cestě saněmi v zimě. Navíc od prvního sněhu byly osady jako Tomšův dvůr odříznuté od světa až do jara. A zima letošního roku byla dlouhá a mrazivá, sníh ležel na cestách už od listopadu a neroztál až do poloviny února. A když se konečně zdálo, že ledové období skončilo, přišla v polovině března několikadenní vánice, následovaná tuhými mrazy. Sníh se sypal a sypal, na zámku i ve vsích všichni naříkali a neustále sčítali škody: na polích, na rybnících i v lesích. Tak tuhou zimu ani staří nepamatovali. Došly zásoby jídla, vesnicemi se plížil přízrak hladu, na zámek chodilo prosit stále více potřebných. Docházely zásoby palivového dřeva, Hermína posílala topivo ze zámeckých zásob do špitálu, sirotčince i školy a stejně jako ostatní se modlila, aby už konečně přišlo jaro. Čím déle se mrazivé období táhlo, tím silněji se jí vracely vzpomínky na Meuron, na nesrovnatelně mírnější zimy, a na jara, která přicházela do kraje mnohem dřív než tady.


    Pokaždé, když do Štěpanic zavítal Malincot, měla pocit, že v jeho očích vidí stejný obraz a stejnou touhu.


    Ale nepromluvil a ona se k dávnému rozhovoru nevrátila také.


    Na konci února odešel z hraběcích služeb domácí učitel Vojtěch, syn rychtářky Magdalény a bratr komorné Johanky. Nechala ho odejít bez lítosti, byl skvělým učitelem, ale jeho podoba se sestrou pro ni byla neustálou připomínkou ponížení. Mladík to nejspíš cítil stejně, v posledních měsících působil bledě a utrápeně.


    Vždycky se držíval stranou, ale teď to vypadalo, jako by se jí i Jindřichovi přímo vyhýbal. Učitelé se většinou snažili, aby panstvo jejich práci vidělo,Vojtěch usiloval o naprostý opak. Nechtěla ho propouštět jen proto, že je Johaniným bratrem, takovou křivdu si nezasloužil, ale když oznámil, že se vrací zpět do semináře, v podstatě se jí ulevilo. Chtěl odejít už v lednu, ale nakonec se uvolil zůstat, dokud za něj neseženou náhradu. Hermína měla v úmyslu přijmout tentokrát staršího a zkušenějšího učitele, ale po vyčerpávajících pohovorech s půltuctem komisních, servilních a škrobených ukázek domácího školství se rozhodla opět pro seminaristu.


    Benedikta Rokose jí doporučil jičínský vikář jako velmi chytrého mladíka, navíc na odpovídající společenské úrovni. Baronka Chlumská, ač nikým nežádána, okamžitě prověřila jeho poměry a sdělila Hermíně, že mladík pochází ze slušné a bohabojné rodiny s nejlepší pověstí. Protože k němu (na rozdíl od ostatních uchazečů) pojaly důvěru i děti, bylo Hermínino rozhodnutí rychlé. Jindřich jí do volby nijak nezasahoval.


    V druhé polovině března, den po husté vánici, dorazil do Štěpanic Malincot s prosbou o pomoc. Několik starých stromů v heřmanském zámeckém parku neuneslo tíhu nového mokrého sněhu a vyvrátilo se i s kořeny. Většina poškodila hospodářské budovy, pouze jeden strom poničil střechu zámku, ale jak Malincot Hermínu ujistil, škody na obytné části byly minimální. Daleko hůře dopadla sýpka, stáje a střecha čeledníku. Ke zranění lidí naštěstí nedošlo, ale bylo třeba rychle opravit škody, než mokrý sníh zničí vnitřek budov. Vzhledem k tomu, že v Heřmanech nebylo dost lidí, bylo nutné povolat na pomoc čeleď ze Štěpanic. Protože Jindřich odjel z domova brzy ráno a dosud se nevrátil, musela Hermína zorganizovat pomoc sama. Nákladní saně neměla, neboť s nimi už druhý den čeleď likvidovala popadané stromy v lese.


    Musela se proto spokojit s dvěma žebřiňáky. Nechala na ně naložit prkna a čerstvě otesané trámy, ze vsi povolala tesaře a pomocné dělníky.


    „Po hlavní cestě neprojedeme,“ upozornil ji Malincot.


    „Jsou tam příliš vysoké závěje. Vzhledem k tomu, že nemáme saně, musíme to zkusit kolem lomu. Díval jsem se, cesta vede lesem, je to přece jen v závětří a z velké části ve stínu. Závěje jsou tam mnohem menší a půda je víc promrzlá, tam by vozy projet mohly.


    Navíc muži budou mít lopaty a sekery, aby mohli sníh proházet. A větví na zpevnění podkladu bude v lese také dost.“


    Hermína se rozhodla, že Malincota doHeřman doprovodí, aby se na vlastní oči přesvědčila o napáchaných škodách. Slečna Amálie se jí marně snažila ten nápad rozmluvit.


    „Vždyť z toho můžete mít smrt,“ lamentovala. „Počasí je, že by psa nevyhnal, a vy se dobrovolně pouštíte na tak nesmyslnou cestu!“


    Ale Hermína se nedala odradit. „Slibuji, že se teple obléknu,“ řekla bezstarostně a úmyslně použila stejný tón, jakým obvykle odpovídaly na lamentace slečny Amálie děti.


    To se Amálie trochu dotklo. „Až se vrátíte na smrt nastydlá, bude už pozdě říkat, že jsem vás varovala.“


    Pak s tragickým výrazem ve tváři odešla a Hermína nepochybovala, že zamířila rovnou do kuchyně, kde jí bude osobně připravovat bylinky proti nastuzení a svařené víno s hřebíčkem, aby ji zachránila před jistou smrtí. A vůbec jí nepřekáží, že její paní dosud ani nevyšla z domu.


    Hermína cestu do Heřman nepojímala jako povinnost, spíš pro ni byla vítaným zpestřením nekonečně se táhnoucích dní. Vzhledem k tuhé zimě neměla mnoho příležitostí opustit domov, a teď se těšila, že se konečně dostane z tísnivého sevření zámeckých zdí. S rozkoší vdechovala čerstvý vzduch a ignorovala mumlání obou kočích, že vozy jsou příliš naložené.


    „Milosti, s tak velkým nákladem neprojedeme. Začíná se oteplovat, sníh rychle taje a kola se budou bořit.“


    Měli pravdu. Než naložili vozy, vítr rozfoukal tmavé mraky a krajinu zalilo březnové slunce. Z krápníků nad zámeckou bránou začala kapat voda a sníh kolem nádvoří tál přímo před očima.


    „Taky ten mráz mohl ještě den vydržet,“ mumlal starší kočí. „Takhle bude z cesty brzy jen bahnitá klouzačka.“


    „Pojedeme kolem pískovny,“ řekla Hermína a překvapilo ji, že se muž polekal.


    „Milosti, kolem pískovny jet nemůžeme. Tamější cesta je ještě horší než tahle. A je taky hodně úzká.“


    „Nesmysl,“ vmísil se do hovoru Malincot.


    „Pane, dejte na mě, kolem pískovny tyhle vozy vůbec neprojedou,“ zkusil to kočí ještě jednou, ale Malincot ho nenechal domluvit.


    „Je mnohem pevnější a dost široká na to, aby projel žebřiňák. Byl jsem se tam dnes ráno podívat. Konec řečí, vyjíždíme!“


    Oba kočí si znovu vyměnili znepokojené pohledy a Hermínu vůbec nenapadlo, že by se mohly týkat něčeho jiného než dnešní jízdy.


    Zachumlaná do kožešin se usadila na druhém voze, zatímco Malincot se připojil k mužům s lopatami a sekerami, kteří kráčeli vepředu a zkoumali cestu.


    Krajina s bílou pokrývkou připomínala ilustraci pohádkové knihy. Zprava les pokrytý sněhovou čepicí, vlevo svítící střecha kostelíčka a kolem něj řádka chalup sotva viditelných za vysokými závějemi. Z většiny komínů stoupal proužek dýmu, což znamenalo, že ve vsi dosud mají čím topit. A dřeva na zátop bude i do budoucna dost, polomy nadělaly spoustu škody a Jindřich určitě bude souhlasit, aby si ti nejchudší mohli odvézt zbytky po kácení.To je také nejspíš důvod, proč dnes tak brzy ráno odjel. Žádného majitele lesů by polomy nenechaly chladným. Je pravděpodobné, že na něj někde v lese narazí.


    Minuli poslední domy ve vsi a odbočili na cestu vedoucí k pískovně. Kočí neklidně zatěkal pohledem k Hermíně, ale protestovat se už neodvážil.


    „Cesta je zatím pevná,“ křikl zepředu Malincot.


    „Žádné nebezpečí nehrozí!“


    Hermíniny obavy se tím zcela rozptýlily, teď mohla jen sedět, sledovat krajinu a užívat si krásného dne.


    Souvislá pokrývka sněhu se třpytila ve slunci a jako neposkvrněný bílý ubrus se táhla až k obzoru. Jediným vzorkem, který se na něm objevil, byly otisky srnčích kopýtek a dvě ostré rýhy po saních. Hermínu nejprve napadlo, že jsou to Malincotovy stopy, ale pak si uvědomila, že z Heřman přijel bryčkou, a na cestu k pískovně se vydal koňmo. Musely to tedy být stopy saní směřujících k polomům. Bez většího zájmu se od nich odvrátila, všimla si však, že se kočímu při jejich spatření zachmuřila tvář.


    Cesta se ostře lomila kolem zdi opuštěného statku.


    Byl už několik let prázdný, poslední nájemci zemřeli na neštovice. Protože zemřeli bez posledního pomazání, a navíc je našli až za několik dní, ve vsi se věřilo, že tam jejich duch pořád straší. Jindřich dal sice obdělávat pole, ale na obnově obydlí žádný zájem neměl, takže stavení i stodola chátraly. Vzhledem k vzdálenosti od vesnice občas posloužily jako nocležna pro tuláky nebo cikány táhnoucí krajem, z čehož, jak se vyjádřil Jindřich, nic dobrého pojít nemohlo. Na jeho slova došlo předloni, kdy v opuštěné stodole vypukl požár. Místní viděli rychle ujíždějící krytý vůz, ale na pronásledování pachatelů neměli čas. Oheň se podařilo uhasit dřív, než způsobil větší škody, ale Jindřich přesto mluvil o tom, že pokud se do roka nenajde nový nájemce, nechá obytné budovy strhnout.


    Hermína si teď s překvapením všimla, že střecha domu je opravená, z komína se kouří, po dvoře běhají slepice a na stodole doslova svítí vrata z čerstvě ohoblovaných prken. To znamenalo, že se nový nájemce přece jen našel. A nemohl to být žádný chudák, protože i okna a dveře obytného stavení zářily novotou stejně jako vrata stodoly. Otevřenými dveřmi chléva zahlédla krávy a pod kůlnou stál zbrusu nový žebřiňák. Obyvatelům se zřejmě dařilo.


    Hermínu trochu překvapilo, že se Jindřich nezmínil o novém nájemci, většinou jí takovéto novinky rád sděloval. Navíc byla usedlost velmi blízko zámku, nebylo na škodu vědět, jací lidé žijí v jejich nejbližším okolí. Ráda by si statek prohlédla důkladněji, ale kočí zrovna v té chvíli začal popohánět koně a vůz se natřásal tak silně, že měla co dělat, aby se udržela nahoře.


    Nízkou zídku vystřídala vysoká zeď, na niž navazovaly hospodářské budovy a výhled na dvůr statku jí zakryly.


    Přesto v poslední chvíli zahlédla světlovlasé dítě, které po čtyřech vylezlo ze dveří obytné budovy rovnou do sněhu. Pohybovalo se velice rychle, zřejmě nepozorovaně vyklouzlo matce, neboť na sobě mělo jen košilku.


    Hermína koutkem oka zahlédla ženu spěchající za dítětem, ale to už jí výjev mizel z očí.


    Minuli statek a pokračovali směrem k pískovně.


    O sto metrů dál začala cesta mírně stoupat. První vůz s obtížemi projel, zatímco druhý, jedoucí v těsném závěsu, uvízl. Přestože se kočí snažil a koně zabírali ze všech sil,nepodařilo se vozem pohnout ani o píď.Kočí seskočil a pokoušel se za ohlávku navést koně na pevnější část cesty, ale jeho námaha byla marná. Kola se bořila stále víc. První vůz pokračoval v cestě, kdyby zastavil, zřejmě by uvízl také.


    Hermína si všimla, že se polovina mužů spolu s Malincotem rychle vrací, ostatní pomáhali vytlačit první vůz do svahu. Sklouzla z fůry dolů, bylo zbytečné sedět na voze, který se propadal do bahna.


    „Náklad se bude muset vyložit,“ řekl kočí přicházejícím mužům. „To může trvat celé hodiny. Asi by měl někdo doprovodit Její Milost zpátky do zámku.“


    Udýchaný Malincot, který právě dorazil, s ním souhlasil.„ Má pravdu, madam. Bylo by to nejrozumnější.“


    „Nemám chuť se vracet. Jsem odhodlaná dojet až do Heřman. Navíc je krásný den.“


    „V tom případě bych vás mohl doprovodit k prvnímu vozu,“ navrhl Malincot. „Jede velmi pomalu, nahoře na návrší ho snadno dohoníme.“


    Příliš se jí to nezamlouvalo. Dohánět vůz po rozbředlé cestě znamenalo zmáčet si nohy a strávit dalších několik hodin v mokrých a studených botách.


    „Možná by se nemusel skládat celý náklad,“ řekl vtom jeden z mužů, kteří se pokoušeli pohnout uvízlým vozem. „Všiml jsem si, že na tom statku za námi mají krávy. Možná i koně. „Někdo z nás by tam mohl doběhnout a požádat o pomoc.“


    „A paní hraběnka by se zatím mohla na statku ohřát,“ napadlo Malincota. „To je velmi rozumné řešení a…“


    Hermína si všimla, že se uprostřed slova zarazil.


    Ohlédla se a spatřila kočího, jak zoufale gestikuluje.


    Okamžitě toho nechal, ale polekaný výraz z jeho tváře nezmizel.


    „Co se děje?“ zeptala se ostře.


    „Neděje se nic, Milosti, jen si myslím, že je to ztráta času,“ vymáčkl ze sebe kočí. „Jednodušší je přeložit náklad a…“


    Nenechala ho domluvit. „Malincote, doprovoďte mě do statku. Zjistíme, jestli nám ti lidé mohou pomoci. A čekat v teple bude určitě rozumnější než mrznout venku.“


    Když s Malincotem po boku odcházela, panovalo za jejich zády hrobové ticho.


    Brána statku už nebyla otevřená jako před chvílí, nějaký člověk ji právě chvatně zavíral a ve chvíli, kdy se s Malincotem přiblížili, se pokoušel zaháknout těžké vrchní břevno.


    „Potřebujeme pomoc hospodáře,“ řekl Malincot svou trochu směšnou češtinou.


    „Není tady,“ vyhrkl chlapík chvatně.„Nikdo tu není a já nesmím otvírat cizím lidem. Promiňte, ale musím tu bránu zavřít.“


    „Jsi snad slepý?“ obořil se na něj Malincot. „Ty nevidíš, s kým mluvíš? Okamžitě vpusť Její Milost dovnitř!“


    „Je… Její Milost?“ vyhrkl muž vyděšeně. „Ale já…“ zatěkal pohledem z Malincota na Hermínu a pak se k jejich údivu otočil a pádil pryč, jako by mu za patami hořelo.


    „To je opravdu zvláštní,“ řekl Malincot nechápavě.


    Přelezl spodní břevno a otevřel bránu. „Račte dovnitř, madam.“


    Měla divný pocit už od okamžiku, kdy se jí kočí pokoušel zabránit, aby vešla do statku. Teď se ten pocit změnil v jistotu. Věděla, že ji tu nečeká nic dobrého.


    Přesto následovala Malincota dál do dvora, protože couvnout už jednoduše nebylo možné.


    Stodola měla zavřená vrata stejně jako chlév. Ale když procházeli kolem, ozvalo se zevnitř ržání. Noví nájemci měli koně! Kdo si na vesnici mohl dovolit vlastní koně? Všichni hospodáři používali na práci jen voly nebo krávy.Kůň byl luxus pro panstvo a velké sedláky. Kdo byli ti stále tajemnější nájemci? Odpovědi se jí dostalo, hned jak minuli stodolu. Pod nízkou kůlnou stály saně zastrčené tak daleko, aby je nebylo od brány vidět. Poznala je okamžitě. Zámecké saně vystlané kožešinami, v nichž jezdívala s dětmi na návštěvy, a v nichž dnes odjel Jindřich do lesa.


    Teď teprve jí všechno došlo. To dítě! Ani ne roční dítě lezoucí po zemi… A žena, která za ním běžela na dvůr… Zahlédla v podstatě jen stín, ale věděla, že se nemýlí. Johana! Zastavila se uprostřed kroku. Bolelo to. Bolest byla nečekaná, a tak silná, že ji pociťovala i fyzicky: jako by ji někdo zprudka udeřil do prsou. Prudce se nadechla, ale vydechnout nedokázala. Zadržený vzduch ji dusil, bylo to stejné, jako by se snažila dýchat pod vodou.


    Byla jsem naivní, táhlo jí hlavou. Politováníhodná osoba pro celé okolí. Proto se mi kočí pokoušel zabránit, abych sem šla. Můj bože! Chtěl mě ušetřit zklamání a ponížení. Jaká hanba! Služebnictvo mě chránilo před manželem, abych se nedověděla, jaké potupy se mi dostalo. Když to věděl kočí, museli to vědět všichni. Mluvili o nás, probírali to v čeledníku i ve vsi. Možná mě někteří i litovali, jako ten vyděšený chudák… To je nesnesitelné! Stala jsem se předmětem lítosti. Já! Jak mě jen mohl Jindřich tak ponížit! Konečně se jí podařilo vydechnout a bolestivý tlak na prsou povolil.


    „Myslím, že bychom se měli vrátit,“ řekla tím nejpevnějším hlasem, jakého byla schopna.


    Malincot chtěl něco namítnout, ale v tu chvíli i on zahlédl saně pod kůlnou. Trvalo mu to jen o vteřinu déle než jí. Pak se prudce obrátil.„Myslím, že má Vaše Milost pravdu.Vrátíme se.“


    Než stačili záměr uskutečnit, objevilo se opět v pootevřených dveřích stavení světlovlasé dítě a stejně rychle jako předtím se vydalo po čtyřech na dvůr.


    Vzápětí za ním vyběhla matka zachumlaná do šálu, popadla je do náruče a se smíchem zvedla nad hlavu.


    Šál halící postavu spadl a pod zvednutýma rukama se objevilo silně vystouplé břicho. Hermína strnula. Další potomek na cestě! „Ty malý uprchlíku, ty si nedáš říct! Budu muset zastrčit závoru, abys…“


    Johanka si teprve teď všimla dvou nehybných postav a slova jí odumřela na rtech. Okamžik dlouhý jako věčnost zírala na Hermínu a Malincota, pak si přitiskla dítě na prsa, popadla šál a zmizela v domě.


    „Měli bychom se vrátit,“ řekl Malincot nejistě.


    Hermína zavrtěla hlavou. „Teď už nemůžeme. Vypadalo by to jako útěk. A já, Malincote, utíkat nechci.“


    Nemuseli čekat dlouho. Ze dveří vyšel Jindřich a cestou si oblékal kožich.


    „Myslím, že bude nejlepší, když vás odvezu na zámek,“ řekl vynuceně klidným hlasem.


    Neodpověděla, jen kývla.


    Jindřich ostře pískl a zpoza stodoly se vynořil muž, který před chvílí utekl od brány.


    „Zapřáhni!“


    Po celou dobu, co muž zapřahal koně do saní, panovalo na dvoře mrtvé ticho. Teprve když Jindřich převzal otěže a saně vyjely zpod kůlny, obrátila se Hermína k Malincotovi.


    „Předpokládám, že to zvládnete v Heřmanech i beze mne.“


    „Spolehněte se, slečno Hermíno.“


    „Dejte mi pak vědět, jestli se podařilo škody napravit.“


    „Učiním tak osobně, Milosti.“


    Teprve teď se jí podíval do očí a ona v nich četla to, co tak silně nesnášela. Lítost a soucit. Jen pokývala hlavou.


    Jindřich se jí chystal pomoci do saní, ale vyhnula se jeho ruce a přijala Malincotovo rámě. Kožešiny byly studené, ale zabalila se do nich, protože cítila, jak jí tělem třese zimnice.


    Jindřich se usadil na kozlíku a práskl bičem.Odpočatí koně vyrazili jako blesk, smykem projeli bránou a tryskem pádili k zámku, jehož šedivé střechy se leskly v poledním slunci tak blízko, že měla Hermína pocit, že se jich může dotknout.Tak neuvěřitelně blízko! Malincot vyšel ze statku hned za saněmi a vyplašený sluha za ním rychle zavřel bránu. Usedlost se ponořila do ticha stejně jako skupinka mužů snažících se vyprostit zapadlý vůz z bláta. Sledovali, jak zámecké saně mizí za zatáčkou, ale nikdo z nich nepronesl ani slovo. Když k nim Malincot došel, kočí ukázal na nasekané větve, které jeho muži nakladli pod kola. „Myslím, že to zkusíme.“


    Malincot jen kývl. „Pusťte se do toho!“


    Na druhý pokus se jim podařilo vůz roztlačit.


    Když se Malincot ohlédl dozadu, po zámeckých saních už nebylo ani stopy.
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    „Tentokrát to mlčením přejít nemůžeme,“ řekla Hermína, když za sebou panská s úklonou zavřela dveře.


    Z konvice svařeného vína se kouřilo, v krbu praskala polena a oheň rychle rozehříval ztuhlé tělo.


    „Není o čem mluvit. O nic víc než minule.“


    Dívala se na něj, bojovala s lítostí a mobilizovala síly. Když konečně promluvila, nebylo v jejím hlase po lítosti ani stopy.


    „Změnil jste se.“


    „S čistým svědomím o vás mohu prohlásit totéž.“


    Pevně sevřela opěradlo křesla, nechtěla, aby si všiml, že se jí třesou ruce. Třes nepřestal ani poté, co se napila svařeného vína a teplo se jí rychle rozlilo do těla.


    Uvědomovala si, že slovní přestřelka nemá smysl, a rozhodla se promluvit otevřeně:


    „Nechápu, proč jste považoval za nutné mě před celým okolím tak ponížit.“


    „To je nesmysl!“


    „Jindřichu, tohle kličkování přece není hodné ani jednoho z nás. A pokud mi pořád nechcete rozumět, tak ponížením je pro manželku přítomnost milenky na dohled od zámku. Nechápu, proč jste mi to udělal!“


    Posadil se proti ní a zpříma jí pohlédl do očí. „Tak vy nechápete? Jak byste také mohla! Soustřeďujete se jen na to, co vnímáte jako svoje ponížení, kdežto ponížení jiných vám zcela uniká!“


    „Nechápu.“


    „Opravdu?“


    Ostře jí pohlédl do očí. „Nebo si myslíte, že není ponížením pro muže, když žena opakovaně opouští jeho i děti, aby mohla sama cestovat po světě?“


    „Vy se mi odvažujete vyčítat, že jsem odjela se Stefanií do Itálie?“


    „Ne, já mám na mysli všechny vaše cesty, nejen tuhle.“


    Dívala se na něho s takovým úžasem, že se na chvíli zarazil. Ale netrvalo to dlouho.


    „Vám to vážně nedochází?“ zeptal se. „Jste natolik zahleděná pouze do sebe, že nevnímáte, co způsobujete druhým?“


    „Teď mi křivdíte! Nikdy jsem nebyla zahleděná do sebe, vždycky jsem myslela na blaho svých dětí i na vaše!“


    „Nesmysl! Kdyby tomu tak bylo, nikdy byste si nevybrala dobrodružnou cestu před povinnostmi matky a manželky!“


    „O jaké dobrodružné cestě to, proboha, mluvíte?“


    „Máte tak krátkou paměť? Myslím tu cestu, která vás dostala do vězení, Ludviku stála život a všem kolem přinesla jen neštěstí!“


    „Můj bože, vy jste na mě vytáhl i tak starou záležitost?“


    „Stará je možná pro vás, pro mě je to pořád otevřená rána!“


    „Vy mi vážně chcete vyčítat, že jsem se před deseti lety snažila zachránit něco ze svého majetku?“


    „Sama víte, že jste nic takového dělat nemusela. Zabezpečil jsem vás. Stejně tak vaši rodinu. Nebylo třeba pouštět se do ztřeštěných dobrodružství!“


    „Nebrala jsem to jako dobrodružství. Pro mě to byla nutnost. Povinnost.“


    „Nesmysl,“ opakoval. „Chtěla jste všem dokázat, že umíte být samostatná. Myslíte si, že to není pro každého manžela ponižující? Nač by měla být žena samostatná, když má všechno, co k životu potřebuje!“


    „Pro pocit sebeúcty,“ řekla Hermína tiše.


    „Takže jste své sebeúctě obětovala tu mou. Jak myslíte, že se okolí dívá na muže, který nechá svou ženu odjet samotnou na nebezpečnou cestu?“


    „Sám jste tehdy uznal, že by to byl hazard. Mluvíte skvěle francouzsky, ale přesto ne jako rodilý Francouz.


    Odhalili by nás hned první den! Vždyť šlo o život!“


    „Právě proto, že šlo o život, jste měla zůstat doma!“


    „Vy mě teď, po deseti letech, chcete potrestat za jakousi domnělou vinu? To je ubohé!“


    „Připadám vám ubohý? Samozřejmě. Proč také ne, vždyť já jsem seděl v teple ve Štěpanicích, zatímco vy jste hrdinně trpěla ve francouzském vězení! Ještěže se našel zachránce, který vás vysvobodil!“


    Otřásla se chladem, který zavanul z jeho hlasu. Došlo jí, že se tím nejspíš trýznil celá léta.


    „Byl byste šťastnější, kdyby mě v tom vězení tenkrát popravili?“


    „Nebuďte směšná! Byl bych nejšťastnější, kdybyste nikam neodjela. Nic z toho se nemuselo stát, ačkoli, kdo ví. Nejspíš byste si našla jinou příležitost, jak se s ním setkat!“


    Zatrnulo jí. „Co tím chcete říci?“


    „Nejsem ani slepý, ani hluchý. Je to pořád on. Stejný muž, do něhož jste byla v mládí zamilovaná. Ten, který tady v Čechách vystupoval jako váš bratránek.


    Nevím, proč jste si tenkrát myslela, že je mrtvý, ale jen díky tomu jste se za mě provdala.“


    „Netajila jsem vám, že miluji někoho jiného, a že na tom nic nemění ani fakt, že je mrtvý,“ řekla Hermína tiše. „Akceptoval jste to.“


    „Akceptoval jsem mrtvého, ne živého, s nímž se moje žena celá léta tajně stýká!“


    Ráda by řekla, že to není pravda, ale minulost ji dohonila. Nedokázala se zbavit pocitu viny za milostné zešílení ve Florencii. Tak krátké. Tak intenzivní.


    A pak se narodil Louis… Ne, nikdy si nebude zcela jistá, kdo je jeho otcem. I když je na devadesát procent přesvědčena, že je jím Jindřich, těch zbývajících deset procent ponese nadosmrti jako cejch. Proto se nemůže bránit tak účinně, jak by měla. I když to, co jí řekl, bylo kruté. Jako by všechno zlé, co se mezi nimi v posledních letech událo, vzniklo jen a jen z její viny.


    Včetně toho, že si z její komorné udělal milenku, kterou ubytoval v blízkosti zámku a která mu rodila nemanželské potomky! „Vím o něm všechno,“ pokračoval Jindřich. „To, že nežijeme ve Vídni nebo Florencii, ještě neznamená, že si nedokážu zjistit jakoukoli informaci. Mám přátele, známé, obchodní partnery. Navíc i vaše služebnictvo má oči a uši!“


    Sarkasticky se usmál. „Chcete vědět, co je na tom nejsměšnější? Že za jiných okolností by se mi nejspíš zamlouval. Možná to víte, možná ne, ale my dva jsme se před léty setkali osobně. Ve Florencii.


    Během karnevalu zasáhl v pouliční šarvátce, ve které mi šlo o život. Dalo by se říci, že mě zachránil.“


    Zahlédl její překvapený pohled.


    „Nevěděla jste to?“


    Znovu se sarkasticky usmál.


    „Tenkrát se mi představil jako hrabě z Fromontu.


    Jméno Gisserot nevyslovil. Proto mi nějakou dobu trvalo, než jsem si jméno a přídomek spojil. Uznejte, že život občas přináší zvláštní náhody.“


    „Proč jste čekal deset let, abyste mi tohle všechno řekl?“ zeptala se Hermína tiše. „Proč jste nedokázal promluvit dříve?“


    „Myslíte, že by to něco změnilo?“


    Ironie v jeho hlase ji popuzovala.


    „Nevím, ale měli bychom alespoň naději.“


    „Pochybuji o tom. Dávala jste mi každým svým činem najevo, že mě už nepotřebujete. Jako byste splnila určitou povinnost a naše manželství pro vás ztratilo smysl. Prostě jste splatila to, co jsem pro vás kdysi udělal. Tak nějak jste mi to přece slibovala. Všechno vám jednou splatím…“


    „Jindřichu, to není pravda. Vymyslel jste si příběh, který zapadá do vašeho obrazu. Stylizujete se do role jediného ublíženého.To se vám nepodobá.“


    „Jak můžete vědět, co se mi podobá? Nežijete se mnou. Žijete vedle mne, a to je podstatný rozdíl!“


    „A vám to vyhovuje,“ řekla tiše. „Kdyby ne, pokusil byste se o nápravu.“


    Napřímil se. „Myslím, že jsme toto téma už vyčerpali.“


    Přestala svírat opěradlo křesla. Ruce se jí už netřásly.


    „Dobrá, ukončíme to,“ řekla co nejklidněji. „Současná situace je pro mě neúnosná. Lidsky i společensky.


    Jste ochoten přestěhovat Johanu z blízkosti zámku?“


    „Nevidím důvod.“


    „Já ano. A pokud to vážně nechápete…“


    „Co ode mne chcete? Abych ji vyhnal za hranici kraje?“


    „Chci, abyste ji odstěhoval z mé blízkosti.“


    „Protože vás to ponižuje?“


    „Přesně tak. A přestaňte argumentovat tím, že jsem stejně vinna jako vy! Já svého milence na dohled zámeckých oken neubytovala,“ řekla tvrdě.


    „Naše debata začíná být poněkud vulgární,“ odpověděl stejným tónem. „Ale budiž, pokud chcete pokračovat v podobném duchu, tak vám sděluji, že je to pouze praktické opatření. Žádné city v tom nehledejte.


    Nepodvedl jsem vás v pravém slova smyslu. Nezamiloval jsem se do jiné. Ale jsem muž a mám své potřeby.


    V manželství je uspokojit nemohu, zařídil jsem se tedy jinak. Daný stav mi vyhovuje a nic na něm nehodlám měnit.“


    „Pak tady ale nemohu žít,“ řekla Hermína pevně a odhodlaně.


    Změřil si ji tvrdým pohledem. „To je vaše právo.


    Kam chcete přesídlit? Do Heřman? Nebo na lovecký zámeček? Nebo do domu v Praze?“


    „Na Meuron!“


    Očividně ho zaskočila, ale rychle se ovládl. „Pokud je to vaše pevné rozhodnutí, bránit vám už nebudu.“


    „To je dobře. Hodláme odjet co nejdříve.“


    „My?“ zeptal se ostře. „Kdo je to – my?“


    „Já a moje děti.“


    „Naše děti,“ opravil ji. „Vy samozřejmě odjet můžete, ale děti zůstanou tady. Nedovolím, abyste je zavlekla do dalšího pochybného dobrodružství!“


    „Vezmu je s sebou!“


    „V žádném případě. Zůstanou tady. Vy si můžete zcela svobodně vybrat, zda zůstanete s nimi, nebo zvolíte život bez rodiny.“


    „Nemůžete mi vzít moje děti!“


    „Nikdo vám nic nebere.Vy je chcete opustit a odjet do Francie.“


    „Chci odjet s nimi. Mají právo poznat svou druhou vlast.“


    „Nemají druhou vlast. Narodily se tady. To, že je jejich matka francouzská emigrantka, v tom nehraje žádnou roli.“


    Zbledla. „Teď jste zašel daleko.“


    Pokrčil rameny. „Stojím si za každým slovem.“


    „Nemohu uvěřit, že jste se tak změnil,“ řekla a dalo jí spoustu práce, aby udržela hlas v klidu. „Měla jsem vás opravdu ráda. Vážila si vás.“


    Hlas se jí přece jen zatřásl. „A co z toho zbylo?“


    „Nic,“ řekl tvrdě. „Protože já vás miloval až k zešílení.


    Já, tak střízlivý a věcný člověk, jsem se zbláznil do krásné a zcela neznámé Francouzky. Do obětavé a odhodlané dívky, která tak statečně čelila nepřízni osudu a sama nesla břímě, pod kterým by padli i mnohem silnější a zralejší osoby.“


    Zašimralo ji v krku.


    „Ctil jsem ji a chránil. Stál jsem na její straně. I proti vlastní rodině! A byl jsem připraven chránit ji až do smrti. Proti všem nepřízním života. Ale ona mi už po několika málo letech dala na vědomí, že o mou ochranu nestojí. Snažila se všem kolem nás dokázat, jak je samostatná. Je to snad nějaká francouzská revoluční nákaza? Samostatné ženy! Nebo to byl jen způsob, jak mě odkázat do patřičných mezí? Manželský slib zavazuje ženy k poslušnosti a oddanosti manželovi.


    Tak to odjakživa bylo a bude!“


    Nechala si pro sebe, že ani tohle už neplatí.Ve Francii rozhodně ne. Rozechvění ji už přešlo. Možná, kdyby nepokračoval dál, mohli se ještě nějak rozumně domluvit. Ale jednou protržená stavidla se zastavit nedala. Vychrlil na ni všechno, co se v něm nashromáždilo za posledních deset let.


    „Nepotřebovala jste mě, ani když vám šlo skutečně o život. Když vám ta proklamovaná samostatnost nebyla k ničemu. Moc hezky se mi poslouchalo, že přispěchal hrdina, který vás unesl od gilotiny a vyrval ze spárů jisté smrti.Ta historka kolovala nejen po našem panství! Stal jsem se směšným v očích vlastních poddaných!“


    „Tak to přece není! Dramatizujete to!“


    „Odpusťte, ale já to tak cítím. Vy mi vyčítáte, že jsem vás vystavil ponížení! Vůbec vás při tom nenapadlo, že moje letité ponížení bylo mnohem horší. Že by je nesnesl žádný muž!“


    „Hodně mě nenávidíte?“ zeptala se Hermína tiše.


    Chvíli mlčel, jako by to skutečně rozvažoval. „Já nevím,“ řekl nakonec. „Možná se velká láska musí změnit zase jen ve velkou nenávist. Nemůže jen tak vyprchat.“


    V duchu si říkala, že může, ale nahlas to nevyslovila.


    Cítila, že je zbytečné v rozhovoru pokračovat.


    Teprve daleko později si uvědomila, že ji zaskočil a vmanévroval do pozice provinilce. Musel mít tu scénu připravenou dopředu a na rozdíl od ní si ji mohl nacvičit. Dobře věděl, že ke konfrontaci nakonec dojde.


    Bylo jen otázkou času, kdy při nějaké příležitosti objeví Johanu ubytovanou v podzámčí. Mohl si argumenty důkladně promyslet. Jeho odpovědi byly rychlé, neváhal,musel si to v duchu vyzkoušet mnohokrát.


    Jako herec na divadle. Na rozdíl od ní. Ona byla jen otřesená a hluboce uražená Johaninou přítomností.


    A raněná tím, že s ní čeká další dítě. Když to v duchu rozebírala, napadlo ji, že je to možná důvod Vojtěchova kvapného odchodu. Styděl se a nedokázal se jí podívat do očí. Chudák chlapec. Jestlipak to věděla rychtářka Magdaléna? Zbytečná otázka. Jak by mohla nevědět, co se děje s její dcerou! Jak asi vnímala fakt, že si hrabě Jindřich udělal z její dcery oficiální konkubínu a přestěhoval ji co nejblíže zámku, aby měl uspokojení „svých potřeb“ po ruce? Hermínu znovu zamrazilo, když si představila desítky fůr dřeva a kamení, které byly třeba k opravě statku. Někdo je musel naložit, odvézt a složit. To nebyla práce pro jednoho dva lidi, na tom se muselo podílet mnoho řemeslníků: tesaři, kameníci, zedníci, kočí. A to všechno se odehrávalo před očima zámecké čeledi, před očima vesnice. Určitě se to přetřásalo celé měsíce. Všichni to věděli, jen ona byla slepá a hluchá.


    Netušila nic a myslela si, že jejím jediným problémem je shánění nového domácího učitele a Adélino nevhodné chování. Ach ano, Adéla! Proto ty narážky, kam Jindřich jezdí místo inspekčních cest! Možná ji měla tehdy vyslechnout, mohla být alespoň připravená.


    A nemusela ztratit úplně všechno.


    Uvědomila si, že argumentoval pouze jejími skutečnými či domnělými vinami, svou vinu zcela vynechal.


    Teprve s odstupem času ji napadala slova, která měla použít. Ale bylo pozdě.Tu hru už prohrála. Nepřipravenost a výčitky svědomí za Florencii určily její další osud.


    „Neberte to jako urážku,“ řekl jí nakonec, „ale zřejmě bychom byli všichni šťastnější, kdybych tenkrát před lety poslechl baronku Chlumskou a vzal si Stefanii.“


    Oba si naráz představili Stefanii s půltuctem dětí a pohledem oddaně upřeným na Lorenza. Dokonalá matka rodící jedno dítě za druhým, manželka zcela závislá na svém muži. Žena uctívající půdu, po níž její choť kráčí.


    Hermína jen pokrčila rameny. „Ano, nejspíš ano.


    Stefanie by se k vašemu stylu života skutečně hodila lépe!“


    Zvedla se k odchodu, další debata už neměla smysl.


    „Až si to rozmyslíte, můžete se kdykoli vrátit.


    Vždycky tu budete mít svoje místo. Ale děti můžete vídat jen tady. Záleží na vás, jak se rozhodnete. Dětem můžete svůj odjezd vysvětlit, jak chcete. Jsou zvyklé, že odjíždíte na delší dobu. Nemyslím si, že by vás nějak zvlášť postrádaly.“


    To byla poslední kapka.Ta nejtrpčí.


    „Bylo by pro mě mnohem snadnější mít vás za přítele než za manželku,“ řekl jí Jindřich místo rozloučení.


    Když o tom v soukromí přemítala, uznala, že na tom něco je. Jako přátelé se mohli ctít. Jako manželé už ne.


    Když se nazítří objevil ve Štěpanicích Malincot se zprávou, že škody v Heřmanech jsou opraveny, sdělila mu, že nejpozději za měsíc odjíždí do Francie.


    „Myslím, že je načase zkontrolovat rodový majetek a v zákonné lhůtě se přihlásit o náhrady. Budete mě doprovázet?“


    „Bude mi velkou ctí, madam.“


    Baronka Chlumská projevila přání odjet s ní. „Už mám dost nudy na venkovském panství. A koneckonců – v Paříži jsem nebyla skoro dvacet let. Ráda bych ji zase viděla.“


    Hermíně bleskla hlavou vzpomínka na Ludviku, která jí před odjezdem řekla prakticky totéž. Snad to není zlé znamení! Vždyť baronka je zhruba stejně stará. Není to hazard s jejím životem? Bylo na pováženou nechat se doprovázet tak letitou a nepříliš zdravou osobou, ale baronka se žádnými rozumnými argumenty odbýt nedala. Hermína rezignovala.


    V duchu si říkala, že barončino tlachání jí alespoň nedovolí myslet na tíživé věci. Cestou se musí vzpamatovat a na Meuron vstoupit tak hrdě, jak se na paní de Marigny sluší.


    Zbývalo vyřešit praktické věci. Hermína v první řadě propustila novou komornou, usoudila, že se bude mnohem lépe cítit bez přítomnosti další osoby v kočáru.


    „Po zkušenostech z minula budu raději cestovat nalehko.


    Ušetřím si spoustu zbytečných problémů.“


    Baronka Chlumská to nechápala.


    „Jak může urozená dáma cestovat bez komorné? Kdo ti pomůže s oblékáním? Vždyť si sama nerozšněruješ ani šaty!“


    „Při noclehu mi pomůže služka v hostinci. Už jsem cestovala bez komorné. Znám to. A s nejnutnějšími věcmi mi snad může pomoci vaše Krausová. Určitě na tom nebude škodná.“


    „Ráda paní hraběnce posloužím,“ pospíšila si Krausová s ujištěním.


    Hermína dobře věděla, že nepostradatelnému stínu baronky Chlumské se do Francie vůbec nechce, byla ještě o něco starší než její paní a přítelkyně. Ale už dobrých pětačtyřicet let se od ní neodloučila ani na krok a bylo pro ni zcela nepředstavitelné, že by svou velitelku nechala někam odjet samotnou. Nadto byla neuvěřitelně zvědavá a ani za nic by si nenechala ujít příležitost čenichat kolem Hermíniných záležitostí ve Francii.


    „Paní hraběnka se může na mne ve všem spolehnout.“


    „Tím je to vyřešeno,“ utnula Hermína další barončiny námitky. „Vhodné děvče snadněji najdu v okolí Meuronu. Určitě to bude lepší, než si vozit do ciziny českou komornou, která se jinak než česky nedomluví.“


    Loučení se odbylo v klidu. S personálem, s dětmi i s Jindřichem.


    Vrátím se co nejdříve, umiňovala si Hermína, když jí střechy štěpanického zámku pomalu mizely z očí.


    A pak si je odvezu s sebou. Nevzdám se! Nikdy!

  


  
    KAPITOLA XIV


    Starosta městečka Meuron sur Bourg přijel domů k večeři ve stavu nejvyššího rozrušení. I jeho žena, která obvykle přecházela nálady svého chotě beze slova, si byla tentokrát jistá, že jde o něco výjimečného. Běžná úřední „lapálie“ by ho nikdy tak nevyvedla z míry.


    Přesto se zdráhala zeptat, co se stalo, dobře věděla, že to obvykle vede k výbuchu zlosti, který odnese i ona.


    Měla svůj systém: nechala manžela, aby si vylil zlost na služebnictvu a jí se pak mezi večeří a odchodem na lože dostalo jen slabého odvaru jeho zuřivosti.To už se, se zaťatými zuby, vydržet dalo. Ale tentokrát strategie nezabrala. Po služce mrštil lžíci tak přesně, že ji trefil do čela, až začala krvácet, kuchařku vyhodil hned po polévce a starého podomka, který sloužil rodině už před jeho narozením, přetáhl holí tak silně, že se ten nebožák svalil na zem. Nebylo zbytí, musela se zeptat:


    „Co se ti přihodilo?“


    Chvíli supěl a tvář mu zrudla do temného mrtvičného odstínu, tak sytého, že zadoufala ve šťastný konec.


    Ale Štěstěna k ní byla i tentokrát skoupá, mrtvice se nekonala, brunátný obličej začal po chvilce blednout a dech se vrátil do plic. Starosta mrštil ubrouskem na zem a zasípěl:


    „Ona se vrací!Teď! V tuhle nemožnou dobu, kdy mi shora šlapou na paty, a závistivci, co usilujou o moje místo, hlídají každý můj krok! Teď ji napadne vracet se domů!“


    Starostová udělala chybu, že ho nechala domluvit.


    Zvědavost ji přemohla, takže se bezelstně zeptala:


    „Kdo? Kdo se vrací?“


    Hodil po ní talíř se zbytkem jídla a mířil dobře, zasáhl ji naplno do prsou, takže se jí smetanová omáčka rozlila po hedvábných šatech. Vzhledem k tomu, že měla už jen dvoje, dalo se to považovat za katastrofu.


    Zatímco si se slzami v očích stírala smetanu z hrudi a klína, chrlil na ni manžel všechno, čím se už několik hodin dusil. Nevnímala to tak pozorně, jako by tomu bylo ještě před chvílí, protože v duchu myslela na to, že si přece jen k večeři měla vzít obyčejné kartounové šaty, a že takovou hloupost, jakou udělala dnes, už nikdy neudělá. Žádné hedvábí a žádné předčasné otázky! „To mi byl čert dlužen. Jak znám ty hnidopichy, budou kontrolovat každou položku, budu muset vysvětlovat i věci, které způsobili moji předchůdci. Jak já k tomu přijdu? Co jsem komu udělal! Ona se jen tak rozhodla, že se vrátí! Po tolika letech, kdy po ní nebylo ani vidu, ani slechu! Vrací se na zámek! Prý natrvalo.


    Proč, ptám se, proč právě teď? Kdo ji k tomu navedl?“


    Vyzývavě pohlédl na ženu. Teď se zeptat musela, očekával to.


    „Kdo se vrací na zámek?“


    „Hraběnka de Marigny.“


    Opět čekal na narážku. Povzdechla si a doplnila otázku:


    „Která? Byly tři. Stará hraběnka a její dvě vnučky.“


    „Stará je už mrtvá. Je to jedna z těch mladejch. Jo a chce se tu prej usadit natrvalo.“


    Zvědavost starostové ustoupila praktickým věcem.


    Věděla, že pokud tu mastnou skvrnu rychle nezapere, hedvábí bude natrvalo zničené.


    Začala se zvedat od stolu, ale manžel ji nehodlal jen tak pustit.


    „Tebe ani nezajímá, která to je? Mně jde o celou existenci, a ty si hledíš jen těch svejch mizernejch hnusnejch šatů!“


    „Hnusný jsou až teď,“ řekla starostová a jen stěží přemáhala pláč.„Předtím to byly krásné šaty ušité ještě z předrevoluční kvalitní látky.“


    „No a přesně o to jde!“ zařval starosta. „Odkudpak je asi máš?“


    Zvedla hlavu, zaskočená tak zbytečnou otázkou.


    Věděl to stejně dobře jako ona. Tehdy před patnácti lety, když ještě oba byli mladí a zapálení revolucionáři, bok po boku vyráželi dveře opuštěného zámku Meuron.Tolik nádhery viděla tehdy poprvé. Byla jen chudou pradlenou, stejně jako její matka a babička, a její garderoba se skládala z pracovní sukně, haleny a jedněch jediných slušných šatů do kostela. Ostatní rabující šli po stříbrných svícnech, drahém porcelánu, hodinách nebo zlacených rámech obrazů, ale ona viděla jen otevřené skříně přeplněné oblečením bohatých slečinek. Měla těch šatů plnou náruč a bránila je zuby nehty před ostatními ženskými. Nakonec jí víc jak polovinu vyrvaly, ale i ten zbytek stál za to. Doma jí nařezal, že nechala bez povšimnutí ležet zlacenou psací soupravu a myslela jen na svou parádu, ale ona oželela nateklé oko a rozbitý ret, jen když se směla navléknout do hedvábné panské nádhery. Byl to splněný sen. Radost jí nezkalil ani fakt, že byla mnohem mohutněji stavěná než útlé slečny de Marigny, takže jí šaty byly úzké. Nechala si je přešít, pořád to bylo kvalitní hedvábí, jaké se v pozdějších letech už nevidělo.


    Když se ten její stal starostou, nadělala v nich spoustu parády. Jenže v posledních letech šlo všechno nějak šejdrem, jak říkávala její matka. Politická situace se za císařství zase změnila a nepříjemné novoty byly znát i tady na ospalém venkově. To, co si její manžel mohl jako starosta dovolit ještě před rokem, už letos nešlo. Přituhovalo. Přežil v úřadu déle než jiní starostové v okolí, ale i nad ním se už stahovaly mraky. A pak jí buď pánbu milostiv! Jejich soužití, které nebylo nikdy idylické, se v posledních letech rychle měnilo na nesnesitelné. A to si dneska ještě mohl vybít svůj vztek v úřadu. O tom, jak to bude vypadat, až s ní zůstane doma, raději nepřemýšlela.


    Jen se stále častěji modlila, aby si ho při jednom z těch zuřivých záchvatů už pánbu, anebo spíš ďábel, vzali k sobě. Z úřadu se ho chystali vyštípat mladší a schopnější, a on si svou zlost a nemohoucnost vyléval na ní. Děti neměli, a tak byla jediným terčem jeho špatných nálad. Dříve ji s sebou brával do společnosti, ale co začala rychle stárnout a viditelně ztloustla (přesně jako její matka a babička), nechával ji doma.


    Už dávno si nepořídila nové šaty a tyhle zámecké byly tím posledním, co jí z bývalé nádhery zbylo. V lepší společnosti by už neobstály, zub času se podepsal i na nich, ale doma jí připomínaly všechno pěkné, co nenávratně zmizelo. A teď jí je to vzteklé čuně zničilo.


    Jenže jemu to bylo úplně jedno. Pořád si mlel to svoje a jeho vztek opět narůstal.


    „Tak odkudpak je máš?“ dorážel na ni, a když neodpovídala, odpověděl si sám: „Ze zámku! Stejně jako spoustu jinejch věcí!“


    Očima přejel pokoj zařízený směsicí nejrůznějšího, značně nesourodého nábytku, zastavil se na dvou šlechtických portrétech v masivních rámech a skončil na draze vyhlížejícím koberci.


    „Ten advokát, co mě dneska navštívil, měl seznam.


    Prej mě jako představitele města vyzývá ke spolupráci, mám apelovat na občany, aby vrátili neprávem nabytý majetek ze zámeckých sbírek. Jen v mé kanceláři označil pět kusů! Když jsem mu říkal, že jsem kancelář zdědil po svých předchůdcích, jen krčil rameny.


    Spratek jeden povýšeneckej! Řekl, že paní hraběnka vypíše odměnu. I za to, když někdo prozradí, kde se kusy ze zámeckýho majetku nacházejí!“


    „V každým baráku po celým městě,“ řekla starostová nevzrušeně.„Nebudeš jediný, kdo bude muset něco vracet!“


    „No, ty na tom vyděláš, tvoje hadry už asi chtít nebude,“ podíval se na ni s opovržením. „Pochybuju, že by paní hraběnka nosila šaty z druhý ruky!“


    „Už můžu jít?“ zeptala se starostová.


    „Táhni třeba k čertu! I s těma pitomejma hadrama! K čertu s tebou i se všema ženskýma, co jich na zemi je, a s hraběnkou de Marigny nejvíc! Proč jen ji tenkrát nepopravili jako tisíce jinejch!“


    U starostové to přece jen vzbudilo jistý zájem: „To je ona?“


    „Jaká ona?“


    „No ta, co vyhlásili, že je poslední královskej potomek Ludvíka nevím kterýho, a bude s velkou parádou popravená. Jenže pak místo ní popravili nějakou jinou holku a tuhle nechali utéct. Hermína! Jo, jmenovala se Hermína. Bodejť, je to ta mladší, pamatuju si to.Ta starší byla Stefanie. Pamatuju si je obě!“


    Starosta naposled práskl pěstí do stolu. „Věčná škoda, že je nepopravili všechny! Čekají nás akorát komplikace.


    Seznam věcí! Ptám se, kdo přechovává tolik let nějakej pitomej seznam věcí?“


    Starostová jen pokrčila rameny.


    „To já nevím,“ řekla nahlas, ale v duchu myslela na to, že tentokrát má ten její pravdu. Kdyby je všechny popravili, tak jak měli, nemusela by tolik let po vyrabování zámku řešit otázku nové garderoby! Zatracená šlechta, škodí i teď. Čert je vem! Od této chvíle měla Hermína, aniž to tušila, dalšího nepřítele.

  


  
    

  


  
    KAPITOLA XV


    „Tak tohle je Meuron,“ řekla Hermína a hlas se jí trochu zatřásl. Přestože se ze všech sil bránila dojetí, nakonec ji přemohlo. Návrat po tolika letech! Epizodu, kdy ji vyšetřovatel přivezl na zámek, aby mu ukázala neexistující skrýše s pokladem, nepočítala. Teď teprve se skutečně vracela domů! Baronka Chlumská, která vyhlížela z okénka vedle ní, byla nadšená daleko méně.Viděla už pár neobývaných zámků a neočekávala žádný zázrak, ale vyrabované sídlo působilo tak pochmurným dojmem, že ji až zamrazilo. Bylo to horší, než si představovala.


    „Tady přece nemůžeme bydlet! Vždyť je polovina oken vytlučená, plot poničený a brána vyvrácená!“


    Hermína to viděla také a sevřelo se jí srdce. I když baronka trochu přeháněla, stav Meuronu příliš utěšený nebyl. Když ho viděla naposled, vypadal přece jen lépe, protože v něm revoluční výbor zřídil přísně hlídaný sklad potravin. Jenže od té doby uplynulo deset let! Malincot, vyhlížející z druhého okna kočáru, byl o něco optimističtější.


    „Dovolil bych si madam upozornit, že to jsou jen povrchová poškození. Okna a dveře se dají nahradit.


    Žádná zeď není pobořená a střecha vypadá zachovale.


    A s náhradami, o nichž mě informoval Julien Granche, by oprava neměla být až takový problém.“


    Baronka Chlumská jen obrátila oči v sloup.


    Julien Granche seběhl na nádvoří, hned jak zaslechl přijíždějící kočár.


    „Vítejte doma, paní hraběnko.“


    Tentokrát Hermína bojovala se slzami marně.


    „Nechal jsem připravit pokoje v levém křídle prvního patra,“ řekl Julien, když je provázel zámkem.


    Prošli jen polovinou přízemí, víc Hermína první den ani vidět netoužila. Z terasy přehlédla část zámeckého parku a zabolelo ji, když zjistila, že někdo vykácel stromy podél cesty na statek. Zřejmě proto, aby se dřevo dalo snadněji odvézt.


    Cítila ohromnou únavu, potřebovala si odpočinout a nabrat síly. Nebyl to žádný idylický návrat domů, čekal ji boj. Připadala si trochu jako Don Quijote, neboť vzhledem k rozsahu škod vypadal ten boj poněkud nesmyslně. Na baronku Chlumskou se posledních deset minut vůbec neodvážila pohlédnout a horečně přemýšlela, kde v městečku sežene odpovídající ubytování. Že by spolu mohly žít na zdevastovaném zámku, bylo zcela vyloučené.


    „Tak prosím, dámy,“ řekl Julien Granche, když společně vystoupili do prvního patra a zamířili k pokojům, které kdysi patřívaly Hermíně a Stefanii.Trochu teatrálním gestem otevřel dveře a Hermína s baronkou vydechly překvapením. Před nimi ležela řada místností, které jako by vystoupily z Hermíniných vzpomínek. Přestože ještě nebyl večer, všechny svíce v lustrech i svícnech plály a jejich zář se odrážela v zrcadlech a na lesklém povrchu sekretářů. Na neporušených oknech visely brokátové závěsy, na vyleštěné podlaze ležely koberce.


    „Pane Granche, jak jste tohle dokázal?“ zeptala se omámená Hermína.


    „Nebylo to zase tak těžké. Měl jsem starý soupis majetku a taky se trochu vyznám v lidské povaze. Další nalezené předměty jsou dole v přízemí, a jak se zámek bude opravovat, postupně je vrátíme na jejich místo.


    Troufám si tvrdit, že dáme dohromady alespoň třetinu věcí. Mám dobré tipy nejen v městečku, ale i v okolí.“


    Hermína, která po návštěvě před deseti lety považovala vnitřní vybavení za ztracené, si připadala jako ve snu. I rozmrzelá a unavená baronka vůčihledně roztála. Na Julienův pokyn vešly tři služebné a dva lokajové „Možná si paní hraběnka pamatuje na Jeroma a Suzanne,“ řekl Julien Granche. „Pokud je přijmete zpět, budou vám sloužit stejně oddaně jako předtím.“


    Starší žena a hubený muž se uctivě uklonili.


    „Pamatuji,“ řekla Hermína. „Stejně jako si pamatuji slib hraběnky Julie, že po návratu přijme své služebnictvo zpět. „Považuji sliby grand-mère za své, bez ohledu na to, kolik času uplynulo.“


    „Ti ostatní jsou noví,“ pokračoval Julien Granche.


    „Včetně kuchyňského personálu a zahradníka. Ale budou vám sloužit stejně oddaně jako ti staří. Vybíral jsem je osobně. Svých povinností se ujmou hned od zítřka.“


    „Ten tvůj advokát,“ řekla baronka po jeho odchodu uznale, „je hotový zázrak.“


    Zůstaly ve svých pokojích jen s Krausovou a dvěma služkami, které jim přichystaly koupel a přinesly lehkou večeři.


    „Jak jen tohle dokázal?“


    „S rukou plnou peněz?“ odpověděla Hermína a znělo to spíš unaveně než ironicky. „Už před rokem chtěl ode mne plnou moc v jednání s úřady a já mu ji dala, i když tenkrát jsem ještě byla přesvědčená, že se sem už nevrátím. Vyřizuje mým jménem restituce a máte pravdu, je to dobrý advokát.“


    „Resti… co?“ zeptala se baronka.


    „Restituce. Prostě náhrady za ztracený nebo zničený majetek. Odškodnění. A tam, kde už není možné vrátit původní věc, dostane poškozený náhradu.To je zase refundace.“


    Baronka jen povytáhla obočí. „Nikdy bych nevěřila, že něco takového bude ve Francii možné!“


    „Já už viděla tolik věcí, o nichž jsem si myslela, že nejsou možné,“ podotkla Hermína. „Ale bude to ještě dlouhá a namáhavá cesta. Ani nevím, jestli mám na ni dost sil.“


    Baronka ji svým charakteristickým způsobem poplácala po zádech.


    „O tebe se nebojím. Ty v sobě najdeš sílu vždycky.


    Teď půjdeme spát a můžeš mi věřit, že ráno bude všechno vypadat úplně jinak.“


    Měla pravdu. Hermíniny chmury odlétly spolu se spánkem. V příštích dnech ze sebe setřásla únavu i pocity marnosti, které ji začínaly přemáhat ve Štěpanicích.


    Ožila. Neúnavně cestovala po kraji, někdy v přítomnosti Juliena Granche, někdy s baronkou a její nepostradatelnou Krausovou. Kočár vždycky provázeli dva ozbrojení lokajové, na kterých Julien Granche trval. Bezpečnost především! Hermína jednala s úředníky, dodavateli i prosebníky, najímala personál a osobně dohlížela na rekonstrukci domu.


    „Obdivuji tě, kolik stihneš věcí,“ říkala opakovaně baronka, která na Meuronu brzy sklouzla ke starým zvykům. Po několika skleničkách vína při obědě prospala většinou celé odpoledne, zato večer byla čerstvá jako rybička a dokázala by vést salonní konverzaci dlouho přes půlnoc. Ale Hermína, Malincot i Julien Granche vyčerpaní celodenní námahou odcházeli spát brzy.


    Hermína ze sebe brzy setřásla tíhu let, která ji tiskla k zemi ve Štěpanicích. Nepřipadala si jako žena po třicítce, měla pocit, že je zase mladou Hermínou de Marigny, na kterou zásadní věci života teprve čekají.


    Baronka s Krausovou to často rozebíraly a nedokázaly se shodnout, zda je příčinou její nezlomná povaha, anebo fakt, že se jí po létech, kdy se musela přizpůsobovat rozhodnutím manžela, dostalo absolutní svobody. Bez povinností manželky a matky byla paní vlastního času a dokázala s ním naložit stejně účelně, jako se to očekávalo od mužů.


    „Vlastně to ani není ženské,“ shrnula to jednoho večera Krausová. „A mužům, mezi námi, se to vůbec nelíbí.“


    „Mužům se nelíbí ledacos,“ odsekla baronka a nastavila pohár, aby jí Krausová mohla dolít. „Nejspíš už od samého stvoření světa. Ale spousta žen by s ní ráda měnila.“


    Krausová jí jako obvykle odporovala: „Nesmysl, většina žen vůbec netouží po samostatnosti, je to strašně namáhavé. Dělat všechno sama, nést zodpovědnost, rozhodovat o financích. Co když se splete nebo narazí na podvodníka? Kdo ji ochrání? A při každičkém jednání musí čelit mužské samolibosti! Je jedno, jaká vláda je právě u moci a jaké zákony o rovnoprávnosti prosazuje. Muži budou vždycky ženu bez manžela považovat za méněcennou. Nebo za snadnou kořist.


    Upřímně, kterou by to bavilo!“


    „Krausová, nefilosofuj, nerozumíš tomu. Hermínu to jednak baví, jednak má lepší hlavu než polovina těch jelimanů, s kterými na úřadech jedná. A pokud ji některý považuje za snadnou kořist, rychle narazí.


    A dolej mi víno, začínáš na mně nějak šetřit.“


    Krausová jen neochotně dolila číši. „Jenže taková žena rychle ztrácí svou ženskost!“


    Baronka se s chutí zasmála. „Nesmysl!“


    „Jako vy,“ uštípla Krausová a odsunula karafu s vínem z dosahu.


    „Jsi stará čarodějnice,“ posteskla si baronka. „A já vlastně nevím, proč si tě pořád držím u sebe. Vážně uvažuju, že tě tentokrát už opravdu vyhodím. Tvoje drzost je vážně nesnesitelná!“


    Zívla a ruka s pohárem jí klesla. Společnice jej obratně zachytila a postavila na stůl.Výhružky o propuštění ji nechávaly zcela chladnou, za posledních čtyřicet let jich vyslechla nepočítaně. Baronka byla na ní zcela závislá, stejně jako ona na hraběnce. Co by si jedna bez druhé počaly! Když baronka po sedmé sklenici vína upadla do mrákotného polospánku, Krausová si jen povzdychla. Ještě nedávno nezdolalo baronku ani deset sklenic, ale v posledním roce její výdrž začínala upadat.


    „Tak půjdeme spát, děvenko, už je nejvyšší čas!“


    Nacvičeným pohybem nadzdvihla korpulentní baronku, přehodila si její bezvládnou ruku kolem krku a spíš ji vlekla, než vedla k jejímu pokoji. Na tuhle práci si nemohla vyžádat pomoc personálu, baronka by jí nikdy neodpustila, kdyby ji vystavila posměchu. Krausová měla za léta praxe vlastní techniku, jak podepřít extrémně otylou osobu, ale v posledních měsících cítila, že jí pomalu docházejí síly. Vždyť byly stejně staré! Jenže ona zůstala vysoká, kostnatá a šlachovitá, kdežto barončina mladistvá baculatost, kterou tenkrát mnoho mužů shledávalo půvabnou, přešla v tloušťku, o níž doktor Lorenzo tvrdil, že je smrtící. Jak sdělil Krausové, spolu s oblibou silného červeného vína je to naprosto jisté. I proto se společnice snažila zálibu své paní ve víně krotit, ale proti její vůli nezmohla nic.


    Na prahu ložnice se baronka zapotácela a unavená Krausová ji taktak zachytila.


    „Měla by ses konečně přestat cpát sladkostmi a tučnými pečeněmi,“ zavrčela neuctivě. „Kdo má takový kolos vláčet!“


    „Já tě slyším!“ reagovala baronka zastřeným hlasem.


    „A mám toho právě tak dost! Tentokrát si sbalíš svých pět švestek a půjdeš!“


    „To víš, že jo,“ souhlasila Krausová. „Hned zítra ráno. A Hermína ti rychle najde novou komornou, ale musí vybrat pořádné lamželezo,aby tě takhle zřízenou dostala do postele.“


    K barončinu sluchu dolehlo jen jméno Hermína.


    „O Hermínu se mi neotírej,“ pronesla ostře. „Hermína je úžasná ženská.“


    „Vždyť já vím, že ji máš ráda,“ bručela Krausová, když jí zouvala boty.„A jen proto nás obě vlečeš takovou dálku, abys ji podpořila, kdyby jí náhodou došly síly.“


    „Síly,“ opakovala baronka v polospánku.„Má spoustu síly.“


    „Jo, to tedy má,“ pokračovala v samomluvě Krausová.


    „Protože ona je vším, čím jsi chtěla být, ale nikdy jsi k tomu nenašla odvahu. Ráda bys byla samostatná a nezávislá, ale přece jenom jsi měla strach. Radši sis našla dalšího manžela, pokud možno co největšího troubu, aby ti zobal z ruky. A schovaná za jeho zády jsi tahala za nitky, ale zodpovědnost nesl on. Nešla jsi s kůží na trh jako tvoje chráněnka.“


    „Sbal si svoje saky paky a ráno ať tě tu nevidím!“ zamumlala baronka. Než jí mohla Krausová něco drzého odpovědět, hlava klesla na polštář a z úst se vydralo zachrápání.


    Ráno si baronka při oblékání měřila Krausovou podezíravým pohledem. „Mám takový pocit, že včera jsi byla drzejší než obvykle,“ pronesla nečekaně.


    Ale Krausová se nedala.„Nevím, o čem paní mluví.“


    „Ty jsi kritizovala Hermínu,“ vybafla na ni baronka.


    „A nezapírej, dobře se na to pamatuju!“


    Krausovou to překvapilo, baronka si obvykle z poslední rozmluvy před usnutím nepamatovala vůbec nic.


    „Ať už se to neopakuje,“ řekla baronka Chlumská výhružně.


    „Ale paní, vždyť vy dobře víte, že mám hraběnku Hermínu ráda. Už od první chvíle, kdy jste mě poslala, abych ji špehovala tenkrát v Heřmanech. Vždycky to byla odvážná holčina. A léty se moc nezměnila.“


    „Krausová, poznámkami o špehování si nic nevyžehlíš.


    A teď mi přines trochu vína a malinko ho nařeď.


    A sežeň nějaký led, nebo mi praskne hlava! Hoď sebou, než si začnu myslet, že jsi zlenivěla, nebo co hůř, že na tebe doléhá stáří!“


    Kysele se tvářící Krausová odešla pro víno a baronka se spokojeně natáhla zase na lůžko. Dobře si pamatovala, že Krausová zmínila Hermínino neženské chování. Dál už to měla trochu rozmazané, ale to neženské si pamatovala moc dobře. Však uvidíme, jak nežensky bude Hermína působit, až se tu objeví André Gisserot. Musela přísahat Julienovi, že nic neprozradí a on jí pak ukázal dopis od Andrého. Dopisovali si tajně, aby Hermína nevěděla. André usiloval o to, aby byl přidělen jako diplomat do Paříže. Baronka věděla, že Hermína mu (čert ví proč) nesdělila ani to, že se konečně odhodlala vrátit do Francie a žít na Meuronu.


    Zpravil ho o tom (bez jejího vědomí) Malincot, ještě než vyjeli z Čech. Hermína se o Andrém nezmínila ani slovem, a tak se baronka mohla jen dohadovat, k čemu mezi nimi při loňské cestě do Itálie došlo.


    Tyto nenápadné domácí intriky spojovaly lidi kolem Hermíny v jakýsi ochranitelský spolek, o němž neměla vědět.


    Malincot a Julien Granche se ubytovali na Meuronu.


    Zatím v přízemí, které procházelo rekonstrukcí a bylo v něm tudíž dost prázdných místností. Malincot se ujal správcování na zámku, kdežto Julien denně vyjížděl s dvěma pomocníky do okolí. Neúnavně sháněl nejen ztracený zámecký inventář, ale především informace o osobách, které Hermínu obzvlášť zajímaly. Ať už to byli přátelé, nepřátelé, anebo bývalý personál.


    Jako první přišli na řadu Parilaudovi, kteří bývali staré hraběnce de Marigny nejbližší. Julien zjistil, že královský správce Parilaud zemřel už před devíti roky, ale paní s dcerami a synem se vrátila loni z exilu zpátky do Francie.


    „Dostali zpět svůj dům tady ve městě i zámeček v Rieux,“ řekl Julien. Zatím žijí tam. Starší dcera Viktorie je vdaná, mladší Leona uvažuje, že vstoupí do kláštera. Syn Herbert by se rád oženil, jenže kvůli nejisté finanční situaci dosud nesehnal tu pravou.“


    Hermína povytáhla obočí.


    „Pardon, chtěl jsem jen jemněji naznačit, že spekuluje na věno, ale zatím neměl úspěch.“


    „Říkal jste, že jim všechno vrátili,“ nechápala Hermína.


    „Proč by měli být v nejisté situaci?“


    „Někdy jen vrátit nestačí. Nemovitosti sice dostali zpět, ale budovy jsou v hrozném stavu a peníze na opravy chybí. Madam Parilaudová nemá právníka, radí se pouze se synem, jehož schopnosti jsou, jak jsem zjistil, v tomto směru zcela mizivé.Ten na kompenzace nikdy nedosáhne.“


    Hermína si povzdechla. „A vy byste…“


    „Pokud se budu věnovat jim, nebudu mít čas na vaše záležitosti,“ řekl Julien Granche bez obalu.


    Hermína přikývla. „Chápu, ale kdyby byla naživu grand-mère, určitě by jim i přesto pomohla. Byli to její nejlepší přátelé.“


    Juliena Granche to nechalo chladným. „Pokud to bude vaše přání, postarám se o ně. Ale jestli vám mohu radit, nějaký čas bych s tím ještě počkal. Setkal jsem se s mladým Herbertem Parilaudem už několikrát, je to namyšlený, arogantní mladík přesvědčený o své důležitosti.


    Neumí jednat s lidmi, vlastní matku a sestry nevyjímaje. Nechal bych ho, ať se ještě nějakou dobu pokouší prorazit hlavou zeď. Až se vyčerpá a vzdá to, můžete vstoupit do hry a pomoci jeho matce a mladší sestře. Jemu bych ale finance nikdy nesvěřil. Ovšem, jak už jsem řekl, rozhodnutí je pouze na vaší vůli.“


    Hermína chvíli přemýšlela a pak souhlasila.


    „Dám na vás, ale ráda bych s nimi mluvila, hned jak se objeví v městečku.“


    „Jak si přejete, madam. Co se týče ostatního pátrání – vdova po klenotníkovi Marie měla čtyři děti, starší syn padl u Marenga a mladší je dosud v armádě. Dvě dcery zůstaly u příbuzných na venkově.Té starší bylo nedávno sedmnáct, mladší dvanáctiletá je těžce nemocná.


    Obě musely do služby, aby si na sebe vydělaly, ale ta mladší teď zůstala doma a starší pracuje o to víc, aby se o ni postarala. Vyřídil jsem jí váš vzkaz. Jestli přijde, nevím.“


    Hermína v duchu viděla Marii,nejlepší spoluvězenkyni, jakou jí osud mohl dát. Marii, která jí svou laskavou povahou prosvětlila dny v žalářní kobce a kterou popravili těsně před koncem Teroru, takže se nedožila návratu k dětem. Měla silný pocit, že zůstala jejím dlužníkem.


    „Pak jste se zajímala o jistou vražednici Mignon, vdovu po kameníkovi,“ pokračoval Julien. „Tu osobu popravili dva dny po vašem odjezdu do Paříže. Zřejmě ji už k ničemu nepotřebovali.“


    Jen přikývla. Bylo to logické.


    „O vašem vyšetřovateli, kterému přezdívali Kat z Auxerre, není nic známo. Uprchl hned po Robespierrově popravě a má se za to, že žije někde v cizině.


    Nejspíš ve Švýcarsku. Já od Malincota vím, jak dopadl, ale oficiálně to nikomu sdělovat nemohu.“


    „Ani bych to nechtěla. Pokračujte.“


    „O tom,jak skončil mladý Fabry,jsemvám už říkal.“


    Ano, sdělil jí to hned po příjezdu. Člověk, který ji vylákal před deseti lety do Francie, aby se zmocnil jejího majetku, byl mrtvý.Po Robespierrově smrti vyvlekl rozzuřený dav v Auxerre nejzarytější zastánce Teroru z radnice a pověsil je na břevně gilotiny, z níž bylo den předtím pro jistotu odstraněno ostří. Rozzuřený dav bažící po krvi.Vůbec nepochybovala, že je to ten samý dav, který řval nadšením při popravách lidí, které poslal na smrt Fabry a jemu podobní.


    „To mi připomíná Malincotův problém,“ řekl Julien Granche tišeji.„Hrozí mu nebezpečí, které on sám zcela ignoruje. V okolí Auxerre se už ví, že se vrátil.


    Bohužel je považován za stejného lumpa, jakým byl poslanec Verdemier. Marné je všechno vysvětlování, že pracoval pro odboj. Všichni si pamatují, že byl stoupencem Robespierra, tudíž zločincem namočeným do krvavých procesů z období Teroru. Malincot si myslí, že přeháním, ale pokud se objeví v blízkosti Auxerre, budou ho lynčovat. Nechce tomu rozumět.


    Pořád se mě snaží přemluvit, abych ho doprovodil k jeho domu.“


    „Ale ten přece vyhořel už před deseti lety!“


    „Ano, to ano, ale Malincot přesto doufá, že někde v zahradě najde zakopané peníze a cennosti, které si tam uschoval.“


    „Pokusím se mu to rozmluvit,“ slíbila Hermína.


    „Žádné peníze nestojí za takové riziko. Co ti ostatní?“


    Julien Granche pokrčil rameny. „Uplynula příliš dlouhá doba. Někteří zemřeli, jiní byli popraveni.


    Ale po většině lidí, kteří vám sloužili, se prostě slehla země. Hlídač Vilém je jedním z nich. Nikdo si nepamatuje, kam a kdy zmizel. Rodinu neměl a byl velmi starý. Myslím, že zemřel někde v ústraní a byl pochován na obecní náklady.“


    „To je mi líto,“ řekla Hermína upřímně. „Byl to jeden z mála absolutně věrných a oddaných služebníků.


    Ráda bych se o něj postarala.“


    „Lituji, že jsem vám nemohl vyhovět, ale za šestnáct let od revoluce stačila vyrůst nová generace, informace se shánějí těžko, a to dokonce i bývalému advokátovi s dobrými styky z minulosti. Věrní a oddaní staříci z předrevolučních časů už nikoho nezajímají, moderní doba přeje mladým a dravým, kteří vyznávají úplně jiné hodnoty.“


    „A kuchařka?“ zeptala se Hermína. „O té jste také nic nezjistil?“


    „Bohužel.“


    Ne, kuchařku Hermína nehledala proto, aby ji odměnila za věrné služby.Věděla, že se až do smrti nezbaví vzpomínky na ječivý hlas, který byl tím posledním, co slyšela, když opouštěla Meuron. Hlas ženy, která je zradila přesto, že jí nikdy neublížily ani slovem:


    „Tady jsou! Chyťte je! Nenechte je utéct!“


    „Další člověk, o kterém se mi podařilo něco vypátrat, je monsieur Hubert, váš učitel. Dosud žije v Ženevě a přes svůj věk je čilý a zdravý.“


    „Děkuji, pane Granche. Je na vás spolehnutí a přiznám se, že se s vámi jednou budu těžko loučit.“


    „Jste nespokojena s mými službami?“ zeptal se Julien překvapeně.


    „To ne, ale nemohu vás tu držet věčně. Jednou se budete chtít vrátit ke své advokátní praxi a já vás jen těžko budu moci zdržovat.“


    „Abych přiznal pravdu, nijak zvlášť po své staré profesi netoužím,“ řekl Julien Granche pomalu, ale důrazně.


    „Za revolučních časů jsem si zvykl na určitou svobodu a život advokáta mě už neláká. Spravování panství a všechno to, co se děje kolem něj, mi připadá daleko zajímavější.“


    Hermínu to překvapilo. „Vy byste byl ochoten dělat mi správce? Není to přece jen krok zpátky?“


    „Naopak. Bylo by mi velkým potěšením a ctí, madam.“


    „To jste mi udělal radost! Původně jsem chtěla místo správce nabídnout Malincotovi, ale vzhledem k tomu, co jste zjistil, je to vyloučeno. Budu mu muset najít jinou, ale odpovídající práci.“


    „Co zastoupení v Paříži?“ zeptal se Julien Granche.


    „Nerozumím.“


    „Upozorňoval jsem vás, že do restitucí spadá i dům vaší babičky v ulici NaMůstku v Paříži a odpovídající pozemky. Plus podíl na rodinném majetku vaší matky Antoinetty de Varteuil násobený o dary, které dostala od krále Ludvíka Patnáctého.“


    „A já jsem vám už tenkrát řekla, že grand-mère dům nejspíš prodala, aby měla na výdaje spojené s mou a Stefaniinou výchovou, a dědictví po matce je spíš imaginární.“


    „A vy pořád zapomínáte, že jsem se celá léta živil jako advokát ve firmě Fabry a měl jsempřístup ke všem dokumentům. Firma Fabry sice zanikla, ale spoustu dokumentů se mi podařilo zachránit a schovat. Jinak by mě nebožtík starý pan Fabry chodil až do smrti strašit. Ve skutečnosti je to tak, že vaše babička Julie de Marigny dům neprodala, ale pronajala. Stejně jako pozemky za starými hradbami, na kterých bylo ještě nedávno nějaké povoznictví. Na dalších se začalo stavět.


    Všechny mají svou cenu, která je dnes mnohonásobně vyšší než tenkrát. A co se týče vaší matky, byla sice mladá a nepraktická, ale měla dobré ochránce:


    vaši grand-mère, mecenáše kardinála de Bernis a jako poručníka starého pana Fabryho. Se ztrátou královské přízně jí pomoci nemohli, ale postarali se o to, aby jí alespoň něco zůstalo. Kdyby nezemřela při porodu, nebyla by na tom zase tak špatně. A dnes, jak už jsem řekl, mají věci zase jinou hodnotu než tenkrát.“


    „Bez vás bych byla ztracená,“ řekla Hermína vděčně.


    „Mě by ani nenapadlo pátrat tímto směrem. Je úžasné, co všechno jste za tak krátkou dobu objevil.“


    „Trvalo mi to trochu déle,“ připustil.„Pracoval jsem na tom už nějaký čas před vaším příjezdem. Věděl jsem, že se to bude hodit.“


    „Vážně si to s tou advokacií nechcete rozmyslet?“ zeptala se s drobným úsměvem.


    „A vy se chcete jen tak vzdát schopného správce?“


    Zasmála se. „Ne.“


    Zvážněl.„Jednání v Paříži se ještě potáhnou a vůbec nebudou snadná. Jde o značný majetek, a tak by bylo třeba mít někoho přímo na místě. Myslím, že Malincot je zcela ideální.“


    „Souhlasím.“


    „Jsem poctěn, že máte ve mne takovou důvěru,“ řekl Malincot s dojetím. „Kdy si přejete, abych odjel?“


    „Podle toho, co říká Julien Granche, by to mělo být co nejdřív.“


    „Do dvou dnů budu připraven.“

  


  
    KAPITOLA XVI


    Znepokojený Julien Granche vyhledal Hermínu druhého dne pozdě odpoledne.


    „Dělám si starosti o Malincota, madam. Pověřila jste ho nějakým posláním mimo Meuron?“


    „Ne. Vždyť zítra odjíždí do Paříže.“


    „Před hodinou si nechal osedlat koně a odjel směrem k Auxerre.“


    „To snad ne!“


    „Ale ano, nevzdal se svého záměru. Obávám se, že se chystá udělat největší hloupost v životě.“


    „Vezměte si lidi a jeďte za ním! Rychle! Nikdy bych si neodpustila, kdyby se mu něco stalo!“


    Když se v čele svých mužů řítil tryskem po prašné silnici, připadal si Julien Granche jako za starých časů. Jenže teď za zády neměl vycvičený oddíl, ale jen čeleď a nájemce, které v časové tísni sehnal na Meuronu.


    V duchu klel a zároveň se modlil, aby přijel včas.


    Jak jen mohl Malincot, muž s takovým rozhledem a chladnou hlavou, udělat tak nebetyčnou hloupost? Když jde o vlastní soukromí, nejspíš se i ti nejlepší dokáží dopustit pošetilosti.Tolik se Malincotovi zajídalo, že zůstal zcela závislý na Hermínině velkorysosti? Chtěl si dokázat, že se umí o sebe postarat i v pokročilém věku? V předvečer odjezdu se rozhodl, že to přece jen riskne a neopustí domov s prázdnou.


    „Přidejte!“ křikl Julien přes rameno. „Pospěšte si!“


    S obavou pohlédl na slunce sklánějící se k západu.


    Snad nepřijedou pozdě. Neřekl Hermíně podstatnou věc: na Malincotovu hlavu byla vypsána tajná odměna.


    Spousta lidí neuvěřila tvrzení o Malincotově roli v odboji a pokládala ho za jednoho z největších zločinců minulého režimu. Stále existovaly „kluby mstitelů“, které měly jako program napravování starých křivd. Jejich členy byli i mladíci, kteří už staré časy nepamatovali, ale z fanatismu či za peníze byli odhodláni udělat cokoli. A odměna byla i na dnešní poměry velmi vysoká.


    Malincot si byl jist, že ho cestou nikdo nezahlédl.


    Řeku přebrodil o něco níže proti proudu, mimo obvykle používaný brod. Žil tu dost dlouho, aby věděl, kde se dá za suchého léta bezpečně přejít, aniž tím vzbudí pozornost. Vesnici, kterou by musel projíždět, pokud by jel po státní silnici, minul velkým obloukem a ke svým pozemkům přijel z druhé strany, po cestě, již používali pouze sedláci ke svážení úrody z polí. Za celou dobu ani jediného nepotkal. Měl štěstí.


    Dobrá nálada ho však opustila, když spatřil zničený majetek. Dříve kvetoucí zahrada se změnila v neprostupnou džungli, která za jedenáct let stačila pokrýt i rozvaliny vypáleného domu.Teď v létě bylo všechno navíc sežehnuté sluncem, což dojem zmaru a bezútěšnosti ještě zvyšovalo. Čekal podobný pohled, přesto tváří v tvář realitě zakolísal. Na tohle člověk asi není nikdy úplně připraven.


    Koně nechal za živým plotem, který dnes připomínal spíše křoví, a s pomocí hole si razil cestu k místu, kde kdysi stával altánek. Zbyly z něj prakticky jen základy. Z houně, kterou nesl v podpaží, vybalil motyku, rýč a páčidlo, odměřil kroky a začal kopat v levém rohu altánku. Netrvalo to ani deset minut a narazil na plochý kámen. S pomocí páčidla jej nazdvihl a z otvoru pod ním vytáhl kovanou truhličku. Kromě šperků po matce v ní měl i většinu peněz, které v životě vydělal. Po revoluci byly úkryty v zemi bezpečnější než banky. Až dodnes.


    Zabraný do práce zcela přeslechl tiché koky. Když mu za zády zazněl posměšný hlas, lekl se tak, že mu truhlička vyklouzla z ruky.


    „Zakopal sis tady poklad?“


    Rychle se otočil, ale to už ho mezi lopatky dloubla hlaveň pistole.


    „Dej ruce nahoru, dědku, nebo to bez milosti zmáčknu. Hned teď!“


    Poslechl, nic jiného mu nezbývalo.


    „Vezměte si ho někdo na mušku,“ ozval se znovu posměšný hlas. „Ať si ho můžu prohlédnout.“


    Z křovin okolo altánku vystoupilo asi šest mladíků v bílých plátěných košilích. Všichni měli obličeje zakryté šátky jako silniční lupiči a v rukou drželi pistole připravené ke střelbě.


    Ten, který předtím hovořil, obešel Malincota, aby mu viděl do tváře. Jako jediný neměl bílou košili, ale černou, což starému pánovi přišlo poněkud teatrální.


    „No vida, přece jen jsem měl pravdu,“ řekl muž v černé košili spokojeně. „Stačilo si jen počkat. Je to on, je to Verdemierův tajemník Malincot. Jedna z těch krvavých stvůr z období Teroru.“


    „Jo, měl jsi pravdu, ale teď nech řečnění a ukaž nám, jaké poklady si tady ten vrahoun schovával,“ křikl na něj jeden z mladíků.


    Muž ho ignoroval a přimhouřenýma očima si prohlížel Malincota. „Vsadil jsem se, že si přijdeš pro své krvavé peníze,“ řekl spokojeně. „Hned jak se začalo povídat, že ses vrátil do kraje, postavil jsem tu hlídky.


    Dal sis načas, někteří to už chtěli vzdát. Ale já moc dobře znám takové, jako jsi ty.Věděl jsem, že se nakonec objevíš.“


    Malincot se marně snažil posměšný hlas někam zařadit, nepoznával ho. Přesto musel být mluvčí mnohem starší než mladíci, kteří ho obklopovali. Těm ani nemusel vidět do tváře, jejich držení těla, pohyby i výraz kolem očí napovídaly, že žádný z nich ho nemůže pamatovat z minulosti. Mluvčí si ho pamatovat mohl a Malincot čekal, jestli se něčím prozradí.


    Muž v černé košili se zatím sehnul, otevřel truhličku, odsunul stranou listiny a šperky a nabral si plnou hrst zlatých mincí.


    „Podívejte se!“ křikl a vyhodil hrst mincí do výšky.


    „Zlato vykoupené krví popravených!“


    „Zabij ho!“ vyhrkl mladík stojící nejblíž.


    „Ne tak rychle! Nejdřív bude souzen! Podle práva, aby si nemohl stěžovat, že nedostal slovo.“


    „Na co další slova?“ zeptal se kdosi hrubě. „Zacpi mu hubu a pověsíme ho rovnou tady na tom stromě.


    Seberte peníze a pospěšte si, ať jsme pryč, než si nás někdo všimne.“


    „My přece nejsme jako on,“ řekl muž v černé košili pomalu a důrazně. Přes všechnu snahu to vyznělo stejně teatrálně jako předchozí slova o zlatě vykoupeném krví popravených. „My nevraždíme jako oni, my trestáme.“


    „Ale mně to jako vražda a loupež připadá,“ řekl Malincot a všichni se rázem obrátili zpátky k němu.


    Nejspíš je překvapilo, že se nechvěje strachy a neprosí o milost. Mluvil klidně a nevzrušeně, jako by nestál před sedmi nabitými pistolemi.


    „Proč mu nezavřeš hubu?“ ozval se znovu mladík v popředí.


    „Od kdy tady velíš ty, Jeane?“ zeptal se muž v černé košili ostře. „Jasně jsem řekl, že dostane slovo, aby se mohl hájit.“


    Mladík si znechuceně odplivl.„Stejně je to jen fraška.


    Na co mu dávat slovo, bude lhát stejně, jako lhali všichni. A stejně jako oni skončí. “


    „Takže přece jen vražda,“ řekl Malincot. Ani teď se mu hlas nezachvěl. „Nevím, na co si tady hrajete, ale nikdo z vás není tak starý, aby si mohl pamatovat, co se tu dělo za Teroru. Jakým právem mě tedy obviňujete?“


    „My si to možná nepamatujeme, ale naši otcové ano,“ křikl mladík v popředí.


    „Proč tu tedy nejsou oni, ale vy?“


    „Většina z nich je mrtvá a my jsme tu proto, abychom pomstili jejich smrt!“


    Pořád to znělo spíš jako scéna z divadla než skutečný život.


    „Ukončete to!“ žádal mladík rozčileně. Dvěma jeho druhům stojícím vlevo mezitím došla trpělivost a začali sbírat zlaté mince.


    Muž v černém jim zlostně nakázal, aby je vrátili zpět do truhličky. Špičkou boty přiklopil víko a pro jistotu na něm nechal nohu. Dobře cítil, že jako vůdce začíná ztrácet vážnost, navíc ho zřejmě znervózňovala Malincotova chladnokrevnost.


    „Teď můžeš mluvit,“ obrátil se k němu. „Řekni, kolik lidí muselo umřít, aby sis nahrabal tohle?“


    „Kdyby sis přečetl ty listiny, které tě očividně zajímají mnohem méně než peníze, věděl bys, že je to rodinné jmění. Peníze stejně jako šperky.“


    „Tak proč sis je zakopal?“


    „Kvůli takovým, jako jste vy,“ odpověděl Malincot klidně. „Zloději jsou za všech časů a režimů stejní.“


    Muž v černé košili ho nečekaně udeřil hřbetem ruky přes ústa tak silně, že se starý pán zapotácel.


    Ale neklesl, znovu se napřímil a rukou si setřel krev z prasklého rtu.


    „Pověste ho,“ dožadovali se další dva. „A hoďte sebou, jsme tu už moc dlouho. Podívejte se taky do té vykopané díry, jestli se v ní ještě něco neskrývá.“


    Malincot si v duchu už poněkolikáté zopakoval, že měl poslechnout Juliena Granche a nejezdit pro zakopaný majetek. Bylo by skutečnou ironií zemřít ve vlastní zahradě jen proto, že jeho utajení před jedenácti lety bylo příliš dokonalé. Život vskutku dokáže tropit hlouposti! Ale nebyl zvyklý se vzdávat a přibývající věk na tom nic nezměnil. Celý svůj život nosil v jezdecké holínce nůž, neodložil ho ani jako správce v Čechách a měl ho tam i teď. Stačilo jen počkat na okamžik, kdy se pozornost mladých mstitelů obrátí jiným směrem. Dokud všichni civěli na něj, nemohl dělat nic. Teď se zdálo, že jeho okamžik přišel.


    Většina tlupy se nahrnula k díře v zemi, pistolí na něj mířili už jen dva. Navíc si jejich velitel v černé košili stoupl před něj tak, že ho před mířícími v podstatě zakryl vlastním tělem. Diletanti, pomyslel si Malincot těsně předtím, než se shýbl, vytáhl z boty nůž a jediným plynulým pohybem jej přitiskl muži v černé košili na hrdlo.


    „Odhoď tu pistoli,“ zasyčel mu do ucha. „Hned.


    Nebo přitlačím. A můžeš se spolehnout, že přesně vím kam.“


    „Zahoď ten nůž!“ zařval jeden z mladíků, kteří na něj stále mířili. „Nebo tě zastřelím!“


    „Omyl. Vy zahoďte pistole! Všichni! Nebo tady vašeho kumpána podříznu. A nebudu váhat ani vteřinu!“


    Zmateně se po sobě dívali, takový obrat nečekali ani ve snu.


    Malincot lehce přitlačil na hrot nože a na hrdle zajatce se objevila kapka krve.


    „Zahoďte ty pistole,“ křikl muž v černé košili a do hlasu se mu prvně vkradla panika.


    „Přece se nenecháme odzbrojit jedním dědkem,“ řekl mladík v čele bojovně. „Jsme v přesile. Když zaútočíme najednou, vyřídíme ho do pár vteřin!“


    „Už si vybrali,“ sykl Malincot zajatci do ucha.„Obětovali tě!“


    „Okamžitě odložte pistole, hlupáci!“ zařval muž.


    Teprve teď váhavě uposlechli.


    Jak by se situace pro Malincota vyvíjela dál, už nikdo nezjistil, protože se na scénu vřítil Julien Granche se svými muži.


    „Ruce nad hlavu! Všichni!“


    Seskočili z koní, srazili odzbrojené mladíky na zem a svázali jim ruce za zády.


    „Jste v pořádku, Malincote?“ zeptal se Julien, když si všiml krve na tváři starého pána.


    „Jsem.“


    Zastrčil nůž zpátky za holínku, obešel muže v černé košili, kterému právě svazovali ruce, a strhl mu šátek.Tuctová tvář pětatřicátníka mu nic neříkala, teprve když muž zatěkal očima a nevydržel jeho pohled zblízka, vzpomínky se vrátily a zapadly do sebe jako kolečka v hodinách.


    „Poznávám tě! Byl jsi soudním zapisovatelem. Pracoval jsi pro vyšetřovatele, kterému se přezdívalo Kat z Auxerre!“


    „S někým si mě pleteš,“ zavrčel muž.


    „Určitě ne!“


    Malincot zavrtěl hlavou. „Zvláštní, čekal bych tě na útěku, ne mezi mstiteli. Jak se ti podařilo přesvědčit ty kluky o své bezúhonnosti? Vždyť tě přece v Auxerre museli všichni znát!“


    „Byl jsem v odboji a…“


    „Ne, nebyl,“ přerušil ho Julien Granche.„Místní odboj jsem vedl já. Určitě mé jméno znáš. Jsem Julien Granche a ty jsi mezi nás nikdy nepatřil. Zato mezi nás patřil pan Malincot, který v utajení pronikl až do první linie a svou odvahou zachránil tisíce životů! Místo abyste ho oslavovali, pokusili jste se ho zavraždit.“


    Obrátil se ke svázaným mladíkům. „Sundejte jim šátky,“ poručil. Přecházel pak od jednoho k druhému a díval se jim do tváře. „Smradi!“ ulevil si opovržlivě.


    „Sotva šestnáctiletí smradi, kteří se narodili až po revoluci nebo těsně před ní! O minulosti nic nevědí a nechali se přemluvit zrádcem, aby se stali obyčejnými zloději a vrahy!“


    Jeden z mladíků se pokusil protestovat, ale Julien Granche ho nenechal promluvit. „Jste zloději a vrazi,“ zopakoval Malincotova slova. „Vždyť tohle není vaše první akce.Celé okolí se před vámi třese.Okradli a zabili jste už pěknou řádku lidí a maskovali to spravedlivou pomstou. Žádný z těch zabitých nepatřil mezi chudáky, dobře jste věděli, koho si vybrat!“


    Z hlasu mu čišelo opovržení. „Zbabělí vrahové! Kdopak vám dával tipy?“


    Zarytě mlčeli.


    „Co s nimi uděláme?“ zeptal se jeden z meuronských.


    „Měli bychom je pověsit hned tady na stromě, jako to dělali svým obětem oni.“


    „Ne,“ řekl Julien. „Odvezeme je na prefekturu do Auxerre, ať se o ně postará skutečná spravedlnost.


    Vyšetřující soudce je vyslechne a zjistí, s kým spolupracovali.


    Přivažte je na koně, dejte jim roubík a nechte si nabité pistole v ruce. Cesta nemusí proběhnout v klidu, můžeme potkat jejich komplice nebo sympatizanty.“


    Měl pravdu. Jejich skupina budila zvědavost, a když dojeli na předměstí Auxerre, obklopoval je už početný stav. A pak se stalo to, čeho se Julien obával. Někdo mladíky poznal.


    „Vždyť je to mladý Paul Olivier! A svázaný! Kam je vezete?“


    Jednomu z mladíků se podařilo uvolnit roubík a začal ze všech sil křičet:


    „Pomoc! Chtějí nás zavraždit! Lidé dobří, pomozte!“


    Dav se zavlnil. „Pusťte je!“ vykřikl kdosi. „Slyšíte? Zastavte a pusťte je!“


    „Uvolněte nám cestu,“ houkl Julien. „Vezeme je na policii. Jdou to lupiči a vrazi!“


    „Vždyť to není pravda!“ ozvalo se z davu. „Jsou to místní! Paul a tady Michel! A Marcel! Pusťte je!“


    „Uhněte z cesty!“


    Julien zvedl koně na zadní a dav couvl.


    Vtom si nějaká žena všimla Malincota, který se držel vzadu mezi meuronskou čeledí, a začala ječet jako pominutá.


    „Lidi, nevěřte jim! Lžou nám! Naše děti vezou spoutané jako vrahy a skutečného vraha chrání! To je Malincot! To je on, co je na něj vypsaná odměna! Zadržte je!“


    Dav výhružně zahučel. Ti, co stáli nejblíž, se vrhli ke koním. „Osvoboďte je!“ vykřikl kdosi a dav to burácivě zopakoval: „Osvoboďte je!“


    „Připravte se ke střelbě!“ zavelel Julien a jeho muži váhavě uposlechli. Nebyli to vycvičení vojáci a většina z nich nikdy nestiskla spoušť. Něco jiného bylo držet zbraní dav v uctivé vzdálenosti, a něco jiného zbraň použít. Každému normálnímu člověku se příčí vystřelit na neozbrojené civilisty a meuronští muži na tom nebyli jinak. Neměli Julienovu zkušenost a nevěděli, jak nebezpečný může dav být. Stačí jediný impulz a z masy lidí se stane smrtící zbraň. Nepotřebují ani pistole, stačí, aby pár mužů mělo nůž nebo jen obyčejnou hůl.


    Ale tentokrát někdo pistoli měl. Než stačil Julien vydat další rozkaz, ozvala se z nejhustšího chumlu lidí rána. Malincot sebou trhl a zakolísal. Kdyby ho jeden z mužů pohotově nezachytil, zřítil by se k zemi.


    Julien znovu zvedl koně na zadní a vystřelil do vzduchu.


    Několik meuronských pohotově zareagovalo a vypálilo také.


    Dav vylekaný hromadnou střelbou se rozprchl.


    „Tryskem na radnici!“ zavelel Julien. „Vy dva,“ otočil se k mužům, kteří přidržovali Malincota v sedle, „ho budete chránit, aby nespadl. Nemůžeme se tu zdržovat!“


    „Udržím se sám,“ ozval se Malincot. „Rána není vážná.“


    „V tom případě vpřed!“


    Kavalkáda vyrazila tryskem a brzy po ní nezbylo nic než zvířený prach na cestě.


    Událost však vzbudila velký rozruch a brzy se v okolí nemluvilo o ničem jiném. Někteří se zdráhali uvěřit ve vinu mladíků z místních rodin, jiní nedokázali přijmout fakt, že léta nenáviděný Malincot není zločinec, ale hrdina.


    „Kdoví jak to všechno bylo,“ říkali. „Ten, kdo má peníze, si může koupit pravdu. Tehdy, stejně jako dneska!“


    „Lidské myšlení nepředěláte,“ řekl Julien Granche Hermíně. „A známý výrok, že stokrát opakovaná lež má větší váhu než pravda, tady platí beze zbytku.“


    „Je mi Malincota nesmírně líto.“


    „Věděl, do čeho jde, už tenkrát, když se rozhodl pracovat pro nás v utajení. Počítal s tím.“


    Hermína jen pokývla hlavou. „Já vím, mluvili jsme o tom. Když jsem se ho zeptala, jestli by i s tím, co ví dnes, jednal stejně, odpověděl, že ano.“


    Soud v Auxerre vynesl rozsudek už po třech týdnech.


    Bývalý zapisovatel byl usvědčen z několika vražd a loupeží a následně popraven, u mladíků bylo přihlédnuto k jejich mladému věku a dosavadní bezúhonnosti.


    Smrti unikli, ale dostali vysoké tresty a jejich rodiny se s tím nedokázaly smířit.


    Malincotova role v celém případě se přetřásala v salonech, hospodách i na ulicích. Jeho jméno se v hovorech objevovalo stejně často jako jméno té, která ho zaměstnávala. Pro spoustu lidí nebyly události staré jedenáct let zdaleka vyřízené a zapomenuté.

  


  
    

  


  
    KAPITOLA XVII


    Hermína vůbec netušila, jaký zájem v širokém okolí vzbudila. Když se Julien Granche vrátil na Meuron i se zakrváceným Malincotem, vyděsila se. Přivolaný doktor ji však ujistil, že se jedná o čistý průstřel paže a Malincotovi nehrozí žádné nebezpečí. Pokud samozřejmě zůstane v klidu a bude dodržovat jeho pokyny a léčbu. Dlouhá cesta do Paříže tudíž nepřichází v úvahu.


    Malincot se, ač nerad, musel podvolit. „Odjedu o týden později,“ sliboval Hermíně.


    Neodjel. Přes všechno doktorovo ujišťování se přidaly komplikace a rána se zanítila. Malincot dostal horečku a zůstal upoután na lůžko. Vzhledem k tomu, že pařížské záležitosti nestrpěly odklad, nakonec musel místo něj odjet Julien Granche. Nebyl tím nadšen a svým dvěma pomocníkům Albertovi a Filipovi nařídil, že nesmějí nechat Hermínu nikam vyjet bez ozbrojeného doprovodu.


    „Pořád mám pocit, že se ještě něco semele,“ řekl jim na rozloučenou. „Paní hraběnka je příliš hodná a má sklon vidět lidi lepší, než jsou.Vůbec si neuvědomuje, že dnešní Francouzi jsou úplně jiní než ti před revolucí.


    Nespouštějte ji z očí!“


    Týden po Julienově odjezdu se u Hermíny nechala ohlásit tmavovlasá dívka s ostře řezanou tváří a pronikavýma očima. Prohlásila, že se jmenuje Elisa, je dcerou klenotnice Marie a přichází na vyzvání pana Granche.


    „Řekl mi, madam, že pro mě máte na zámku práci.“


    Ještě před nedávnem by ji Hermína okamžitě přijala, ale Julien Granche jí přece jen zasel do hlavy semínko nedůvěry. Navíc tu nebyl, a tak nemohl potvrdit dívčinu totožnost. Elisa neměla žádné dokumenty, žádné doporučení a co hůř, vůbec nebyla Marii podobná.


    Ale znala podrobnosti o Mariině rodině, alespoň pokud mohla Hermína podle vlastních vzpomínek soudit. Hermína měla původně v úmyslu udělat si z ní komornou, ale nakonec zvítězila opatrnost, a tak ji přijala pouze jako výpomocnou sílu do kuchyně.


    Na zkoušku. Děvče zřejmě očekávalo něco lepšího, ale i tak poděkovalo a místo vděčně přijalo.


    Hermína z ní měla smíšené pocity. Podvědomě čekala Mariinu věrnou kopii, laskavou a vstřícnou světlovlásku, ne tmavé děvče s pichlavýma očima a ostrým hlasem. Necítila se v její společnosti dobře a představa, že by si z ní udělala komornou, se jí vůbec nezamlouvala.


    Komorná se pohybovala v nejtěsnější blízkosti své paní, znala i její intimní život a musela mít tudíž plnou důvěru.


    Baronka Chlumská spolu s Krausovou Elisu vyzpovídaly, shodly se na tom, že není příliš příjemná, ale ani ony nedokázaly s určitostí potvrdit, jestli děvče lže, anebo mluví pravdu.


    „Je taková divná,“ shrnula to baronka. „Až se vrátí pan Granche, zjistíme, jestli je tou, za kterou se vydává.


    Do té doby může zůstat v kuchyni, tam si ji ostatně chválí. Rozhodně umí vzít za práci a sílu má skoro jako chlap.“


    Tím byla Elisina záležitost prozatím odložena.


    Hermína ze zámku odjížděla jen zřídka, společenský život téměř nevedla a raději řídila práce na opravách interiéru a obnově zámeckého parku.


    Hned po příjezdu na Meuron přijala návštěvy několika místních, kteří byli považováni za elitu městečka, včetně starosty a jeho manželky, a sama, aby vyhověla společenským pravidlům, jednu návštěvu oplatila. Ale dál její zdvořilost nešla. Zjistila, že je jí zatěžko přijímat většinu těch, které Julien Granche označil za „nové lidi“. Nejen proto, že ti staří, kteří tvořili jádro kultivované společnosti z jejího dětství, byli mrtví, ale i proto, že ji Julien Granche o „nových lidech“ zevrubně informoval a žádné servítky si nebral. Měla pocit, že většina z nich jsou bývalí udavači, kteří se zasloužili o smrt svých sousedů. Někteří dokonce rozkradli jejich majetek a v období největšího hladu kšeftovali s dodávkami potravin. Polovina veřejně činných lidí byla v minulosti zapletena do korupčních skandálů, které se šikovným politikům podařilo „zamést pod koberec“, takže nebyly nikdy vyšetřeny. Když se kolo dějin otočilo, udělali tito lidé to, čemu se odjakživa říkalo „převléci kabát“. Dnes se někteří beze stopy studu dokonce vydávali za oběti minulého režimu. Byla jimi upřímně znechucena.


    „Takovou společnost,“ řekl Hermíně Julien Granche, „nenajdete nikde na světě. Takovou společnost totiž plodí jen revoluce.Vrstvy se promíchaly, ale staré úplně neustoupilo a nové úplně nezvítězilo. A u vesla se většinou udrží ne ti nejschopnější, ale ti, co nejlépe dokáží plout s proudem.“


    „Ti s nejlepším žaludkem,“ doplnila Hermína. „Ale to není žádná novinka, na to si ve své době stěžovali už antičtí filosofové.“


    „Za starých časů by nikdo ve svém salonu nepřijal zloděje, spekulanta nebo udavače, i když mu ty činnosti vynesly spoustu peněz a koupil si za ně titul,“ řekl Julien. „Dnes je přijímají všichni. Úroveň společnosti, včetně té nejvyšší, prudce poklesla.“


    „Mám pocit, že jsem zůstala kdesi v minulosti a vlastně nepatřím nikam,“ uzavřela tehdy hovor Hermína.


    Po Julienově odjezdu do Paříže se městečku Meuron sur Bourg vyhýbala, výjimkou byly pouze nedělní mše ve společnosti baronky Chlumské a její společnice.


    Po jedné z nich si na odchodu všimla žebráka sedícího až dole na kostelních schodech. Byl to vyhublý muž s dlouhými šedivými vlasy, k jehož boku se choulil velký pes. Zřejmě kvůli zvířeti, které nechtěl opustit, seděl žebrák až úplně dole, neboť přítomnost psa u kostelních vrat byla považována za urážlivou. Muž i pes vypadali dost zbědovaně. A nebylo divu. Nejlepší almužny se dávaly nahoře při odchodu z bohoslužby, proto se tam také tísnil největší chumel žebrajících.


    Cestou dolů pramen vysychal, na ty poslední se leckdy vůbec nedostalo.


    Když Hermína vložila do žebrákovy nastavené dlaně minci, roztřeseným hlasem jí poděkoval.


    Zarazila se uprostřed kroku a vrátila k němu.


    „Viléme?“


    Zvedl tvář s vyhaslýma očima a snažil se proniknout šedavou mlhou, která se s přibývajícími roky zakrývala jeho svět.


    „Komtesa Hermína?“


    V hlase mu zazněl radostný tón, který přiměl psa zvednout hlavu. Zvíře se podívalo na Hermínu a úpěnlivě zakňučelo.


    Baronka Chlumská s Krausovou už byly skoro u kočáru, ale Hermína stála na místě a bylo jí jedno, že ji lidé sestupující z kostelních schodů musejí obcházet, a navíc na ni zvědavě civí.


    „Nechala jsem tě hledat, Viléme,“ řekla. A přestože jí mužův sešlý vzhled otřásl, odhodlaně větu dokončila:


    „Ráda bych tě přijala zpět do služby.“


    „Ach paní!“


    Starému sluhovi selhal hlas a pes znovu zakňučel.


    „Musíte vědět, že už nejsem tím, čím jsem býval.


    V posledním roce jsem prakticky oslepl, proto jsem taky skončil tady.“


    „Ale psům pořád rozumíš, nebo ne?“ zeptala se Hermína a snažila se, aby jí do hlasu neprosákla lítost.


    Pamatovala si, že ten muž míval svou hrdost a ta nejspíš byla tím jediným, co mu ještě zůstalo.


    „Psům ano, paní.“


    Jednou rukou si promnul zakalené oči a druhou pohladil psa, který se dožadoval pozornosti.


    „Vlčku, přestaň kňučet a lehni!“


    „Vlček?“


    Hermína měla pocit, že se přeslechla.


    „Vnuk toho vašeho, paní.Už třetí toho jména a stejně skvělý jako ti před ním.“


    „Budu potřebovat správce psince,“ řekla Hermína.


    „Přijmeš to místo,Viléme?“


    Starci se zalily oči slzami. „Ach ano, s největší radostí, paní! A můžete se spolehnout, že nikdo nebude mít lepší psí smečku než vy.“


    Hermína se mírně pousmála. „S tím také počítám.“


    „Kdy mám nastoupit do služby, paní?“


    „Chci, abys jel se mnou hned.“


    Pokynem přivolala kočího a poručila mu, aby starce usadil na zadní stupátko, kde obvykle stávali dva lokajové.


    Bylo tak široké, že by se na ně vešel i ležící člověk.


    Na nedělní mši do městečka jezdíval s Hermínou většinou jen jeden lokaj, na cestu do kostela to považovala za dostačující.Teď mu přikázala, aby se přemístil na kozlík ke kočímu.


    Ani on, ani kočí se netvářili příliš nadšeně, ale protestovat se neodvážili.


    Vilém se spokojeně usadil na stupátku. Mlha před jeho očima byla stejně hustá jako dřív, ale i mlžný svět vypadá mnohem lépe z kočáru než z dlažby pod kostelními schody.


    I pes rychle pochopil, že se na jeho pána usmálo štěstí, a vyskočil na stupátko za ním.


    Baronka Chlumská, která s Krausovou mlčky pozorovala scénu, počkala, až Hermína nasedla a kočár se rozjel.


    „Já už tedy špatně slyším,“ řekla svým přímočarým halasným způsobem,„ale přesto se nemůžu zbavit dojmu, že jsi právě najala nějakého žebráka, který vypadá, že má smrt na jazyku, aby ti vedl psinec.“


    „Slyšíte výborně,“ řekla Hermína.


    „Ty máš nějaký psinec?“


    „Právě ho zakládám.“


    „Nechodíš na hony.“


    „Nejsou to lovečtí psi, ale hlídací.“


    Baronka obrátila oči v sloup. „Taky se mi zdálo, že jsi toho žebráka usadila vzadu v kočáru.“


    „I zrak vám slouží skvěle.“


    „Máš rozum? Vždyť s tím člověkem hýbou vši a blechy stejně jako s jeho zvířetem!“


    Hermína vyhlédla z okénka kočáru. Před kostelem dosud postávaly hloučky lidí a všichni se dívali jejich směrem. Posadit žebráka na stupátko kočáru muselo být hodně neobvyklé. Alespoň si budou mít o čem při obědě povídat.


    Zavřela okénko a podívala se na baronku. „Protože vás znám a vím, že by vám to nedalo spát, povím vám jeden příběh. Odehrál se před jedenácti lety v noci v meuronském parku.“


    Když skončila,panovalo chvíli ticho.Pak se baronka hlučně vysmrkala a svým ryčným hlasem pronesla: „Jsi nenapravitelná měkkota, Hermíno.“


    Tím byla záležitost uzavřena a Vilém znovu přijat do hraběcích služeb.


    Nutno říci, že po umytí, odvšivení a výměně oblečení vypadal jako kterýkoli starý sluha, který dožívá na statcích svého pána. Strava, střecha nad hlavou a lidská důstojnost byly tím jediným, co k životu potřeboval.


    Stejně jako Hermína i on patřil do starých časů, kdy vděčnost nebyla prázdným slovem, a byl ochotný za svou paní položit život. Oči mu sice nesloužily, ale psům opravdu rozuměl.Ti, které Hermíně opatřil, byli nejlepší a nejspolehlivější v celém okolí.


    Dva dny po setkání s Vilémem se na zámku ohlásila vzácná návštěva. Madam Parilaudová se synem Herbertem a mladší dcerou Leonou. Po šestnácti letech je Hermína téměř nepoznala. Madam Parilaudová byla zestárlá, unaveně vyhlížející dáma, kterou starosti nesmazatelně poznamenaly. Obnošené šaty a oblýskaný klobouk potvrzovaly zjištění Juliena Granche, že se jí nedaří dobře. Leona se příliš nezměnila, ale působila dojmem, jako by uvnitř vyhasla.


    „Čekám jen, až bude o mamá postaráno, a odejdu do kláštera,“ oznámila Hermíně. „Těším se na klid a samotu, život mezi lidmi mě přestal bavit už dávno a...“


    „Budeš to muset ještě nějakou dobu vydržet,“ usekl jí bratr řeč vpůli.„Nemůžeme si dovolit najmout matce placenou společnici.To je tvoje práce a podle mého soudu nijak namáhavá. Takže by ses mohla trochu ovládat a nepředvádět to svoje fňukání na veřejnosti.“


    „Herberte, to bylo vůči sestře hrubé,“ řekla paní Parilaudová vyčítavě.


    „Vy jste ji vždycky rozmazlovala a trpěla ty její nálady,“ odsekl syn. „Už by si měla konečně uvědomit, že se nemůže chovat jako dítě. Je dávno dospělá, měla by se zapojit do života stejně jako my ostatní. Já mám spoustu práce a povinností a ona se jen povaluje nebo modlí. Neusnadňuje mi to ani trochu! A vy se jí ještě zastáváte!“


    Zbytek konverzace se prakticky omezil na Herbertovy nářky na pomalý průběh restitucí, zdlouhavou úřední mašinérii, neschopnost soudů i státních vykonavatelů a na nedostatek peněz po návratu do Francie.


    Hermína si však všimla, že je Herbert oblečený podle poslední módy a působí dojmem, že se nikdy nemusel v ničem omezovat.Vedle jeho zářivého zjevu vypadaly matka a sestra jako dvě služebné.


    Na odchodu zařídila, aby mohla zůstat s madam Parilaudovou sama.


    „Ráda bych vám nějakým způsobem pomohla.


    Z vlastní zkušenosti vím, že byrokratické průtahy s restitucemi se mohou táhnout ještě dlouhé měsíce.


    Potěší mne, když ode mne přijmete drobnou výpomoc.


    Alespoň na dobu, než se všechno zdárně vyřeší.“


    „To v žádném případě nemohu.“


    „Moje grand-mère by to chtěla. Pokud odmítnete, bude mě chodit až do smrti strašit, vím to.“


    Madam Parilaudová se trochu trpce usmála.„Je to tak vidět?“


    „Nevím, co tím myslíte, ale opravdu bych vám chtěla pomoci. Ze starého přátelství. Prosím, ať budete potřebovat cokoli, obraťte se nejdříve na mě.“


    „Naše finance spravuje Herbert, možná by bylo lepší svěřit peníze jemu.“


    Hermína se zamračila. „Ne, madam Parilaudová, ty peníze jsou pouze a jedině pro vás a Leonu. Potěší mě, když se o nich synovi nezmíníte.


    Madam Parilaudová se znovu zeptala: „Je to tak vidět?“


    Hermína jen zavrtěla hlavou a zopakovala: „Nevím, co tím myslíte. Ale znám vás už od dětství a vím, že nikdo ze ‚staré gardy‘ to dnes nemá snadné. A ženy mají mnohem méně možností než muži. Já jsem měla jen větší štěstí než jiné, proto bych se s vámi o něj ráda podělila.“


    Madam Parilaudová kradmo pohlédla na dveře, za nimiž zmizel Herbert, a zastrčila peníze do taštičky.


    „Děkuji, Hermíno a zůstávám vaší dlužnicí. Budu se za vás a vaši grand-mère modlit.“


    Po třech týdnech na lůžku se cítil Malincot už tak dobře, že dokázal vstát a s pomocí sluhy sejít do zahrady.


    „Myslím, že jsem z nejhoršího venku,“ řekl Hermíně.


    Ještě se trochu zadýchával, ale oči mu zářily obvyklým odhodláním.


    Ve stejný den přišel dopis od Juliena Granche.


    Oznamoval, že úřední jednání probíhají dobře a vrácení Juliina pařížského domu je na nejlepší cestě. Pokud všechno půjde jako dosud, do dvou týdnů bych mohl opustit Paříž a vrátit se na Meuron.


    „Všechno se nám daří,“ řekla večer Hermína baronce Chlumské, když spolu před spaním seděly na terase a pozorovaly hvězdy. Zámecký park u jejich nohou se ztrácel ve tmě, z níž se ozývalo jen šumění vody z opravené kašny. „Začínám věřit, že se na nás konečně usmálo štěstí.“


    „Člověk si nemá nic dopředu chválit,“ podotkla baronka a nechala si dolít sklenici. „Většinou si to štěstí zakřikne.“


    Hermína tomu tak úplně nerozuměla, protože ve francouzštině výraz pro zakřiknuté štěstí chyběl, ale hned druhý den dopoledne jí doručili spěšný dopis z Čech. Představená penzionátu jí sdělovala, že Adéla zmizela neznámo kam. Něco takového se v historii ústavu dosud nikdy nestalo (pomineme-li dva únosy za účelem sňatku, ale o těch věděla polovina schovanek předem, a navíc uprchlice zanechaly vysvětlující dopisy). Jenže Adéla se nikomu nesvěřovala a s nikým se nepřátelila. Jednoho dne ráno bylo její lůžko prázdné a tři dívky, které s ní sdílely ložnici, vůbec netušily, kdy mohla utéct. Působilo to až tajemně, neboť nikdo nic neslyšel ani neviděl a všechny zámky zůstaly neporušené.


    Vzhledem k tomu, že zmizely i její věci, dá se předpokládat, že útěk byl připravený a nic tajemného na něm nebylo. Kdo jí k útěku pomohl, se vypátrat nepodařilo. Představená dala po uprchlici pátrat, ale nenašla jedinou stopu. Po Adéle se slehla zem.


    „Příště,“ řekla Hermína baronce Chlumské, „dám na vás a dopředu si nic chválit nebudu.“

  


  
    KAPITOLA XVIII


    André Gisserot byl jako na jehlách. Denně čekal na oficiální jmenování, které ho zařadí do diplomatických služeb u francouzského dvora. Ale místo depeše z císařské kanceláře přišel spěšný list od Diny. Manželka mu sdělovala, že jejich nejmladší dcerka Leontina těžce onemocněla a její stav je kritický. Okamžitě skočil na koně a spěchal do Florencie. Dorazil pozdě.


    Dům se topil ve smutku, přípravy na pohřeb maličké byly v plném proudu a Dina se zhroutila. Střídali se u ní doktor s farářem, ve tvářích měli profesionální výraz smutku a na Andrého naléhavé otázky odpovídali vyhýbavě.


    „Bůh dal, bůh vzal,“ opakoval duchovní mechanicky a André cítil, jak v něm kromě drásající bolesti narůstá i bezmocný vztek.


    „Tolik malých dětí je povoláno, jeden den jsou naprosto zdravé a druhý den odejdou, jako když sfoukne svíci. Dětský život je křehký a nejistý, sám víte, že dospělosti se dožijí sotva dvě třetiny…“


    „Přestaňte!“ zakřikl ho André. „To je odpověď dobrá pro vaše prostoduché farníky, ale ne pro mne!“


    „Malá zemřela na miserere,“ odpověděl na jeho přímou otázku doktor.


    Andrému se však zdálo, že není tak klidný, jak se snaží působit. „Přišlo to rychle. Zpočátku to jen vypadalo jako běžné bolení břicha, jakým děti, zvláště v tomto věku, trpí několikrát do měsíce. Podávali jsme obvyklé léky a obklady, zdálo se, že je jí mnohem lépe. Jenže pak se stav prudce zhoršil a na každou lidskou pomoc už bylo pozdě. Vaše choť se zhroutila, klade si to za vinu, ale není to ničí vina, byl to zásah shůry…“


    André ho popadl pod krkem. „Moje žena vinu nenese, ale vy ano! Jak je možné, že jste nechal umřít malé dítě na takovou diagnózu? Copak jsme ve středověku? Jak je možné, že jste nic nepoznal?“


    Cloumal doktorem tak silně, že nebožákova hlava poskakovala jako míč. Křečovité sevření jeho rukou bylo tak pevné, že komorník Silvio spolu s farářem museli vyvinout značnou námahu, aby ho od doktora odtrhli.


    Lékař se snažil zachránit zbytky pošramocené reputace.


    „Malé děti mívají podobná bolení často, nic nenasvědčovalo tomu, že jedná o něco vážnějšího,“ opakoval neustále. „Ale když mě vaše choť přivolala znovu, bylo břicho už tvrdé a nedalo se dělat vůbec nic! Při takovém průběhu nemoci je každá lidská pomoc marná.“


    André ho vykázal z domu a Silviovi poručil, aby sehnal jiného doktora, který bude pečovat o jeho zhroucenou ženu. „Tenhle už nesmí přestoupit můj práh!“


    Pak teprve navštívil Dinu v její ložnici, ale byla tak omámená léky, že ho sotva vnímala.


    „Je to moje vina,“ naříkala.„Neuhlídala jsem ji, jsem špatná matka, zavinila jsem její smrt… Nepoznala jsem, že je na tom tak zle…“


    Seděl na pelesti postele, držel ženu za ruku a snažil se ji utěšovat. Ale hlas mu zadrhával a po tváři stékaly slzy, za které se vůbec nestyděl.


    „Jsem špatná matka! Špatná matka…“


    Dina se zmítala na polštářích a on mohl jen sedět, držet ji za ruku a hladit po vlasech. Její sebeobviňování mu rvalo srdce. Neměli nijak vřelý vztah, ale zcela jistě věděl, že Dina je skvělá a obětavá matka. V intimním životě se mu už dávno odcizila, ale jejich vztah zůstal přátelský právě proto, že byla dokonalou matkou jeho dětem. Osud mu přál i v tom, že Dina dokázala obstát v každé společnosti, dvorskou nevyjímaje. Jako matku ji však oceňoval nejvíc. Rád by teď zmírnil její žal, ale nedokázal najít vhodná slova. A tak jen seděl, hladil ji po vlasech a čekal, až zaberou léky a ona usne.


    V duchu si sliboval, že s ní zůstane, dokud ho bude potřebovat.


    André Gisserot své děti nevídal tak často, ale miloval je silnou otcovskou láskou, i když o ní nikdy nemluvil.


    S kým také? Jeho vztah s Dinou zůstal sice přátelský, ale důvěrné hovory spolu už dávno nevedli.


    Ve společnosti, v níž se pohyboval, nebylo zvykem, aby muži mezi sebou hovořili o lásce k dětem.To bylo považováno za hájemství žen. V pozdějším věku se slušelo mluvit nenápadně, leč skromně (byť ta skromnost byla předstíraná) o úspěších synů. Horovat pro dceru působilo poněkud zženštile.


    S trochou trpkosti si teď říkal, jak je to všechno nesmyslné.


    Jeho dceruška byla mrtvá a on cítil drásavou, zničující bolest, o kterou se neměl s kým podělit.


    I v královských rodinách umíraly děti, v tom měl doktor pravdu, dětský život byl křehký a nejistý. Ale co mu bylo do královských rodin, kde se děti rodily z dynastických důvodů a vychovávaly jako budoucí zástavy mezinárodních smluv. Leontina byla jeho miláčkem, jako první ho vítala, když se vracel domů, sedávala mu na klíně a s nadšením poslouchala jeho vyprávění o dalekých cestách. Syn a starší dcera tíhli víc k matce, nejmladší visela na něm. Pokud byl doma, držela se ho jako klíště. Ať měli jakoukoli společnost, musel večer zajít do její ložnice, aby jí dal políbení na dobrou noc. Chůva se smála, že bez pusy od tatínka malá nikdy neusne. A teď to bylo všechno pryč, jako by to sfoukl vítr. Jako by to ani neexistovalo. Byla to ta největší ztráta, jakou v životě utrpěl, a dobře věděl, že taková rána se nezahojí.Ve světle této tragédie ztratila plánovaná cesta do Paříže jakýkoli smysl. Ne proto, že opustit žalem zhroucenou ženu by bylo nesmírně kruté, ale proto, že on sám potřeboval truchlit ve společnosti někoho, s kým sdílel stejné vzpomínky na mrtvou. A to Hermína nebyla.


    Před několika týdny, hned jak mu Julien Granche napsal, že se Hermína vrací do Francie, aby se přihlásila o rodinný majetek, poslal Julienovi na Meuron dopis, v němž oznamoval svůj brzký příjezd. Teď cítil zcela nesmyslnou zlost, že to vůbec udělal. Jako by za to Hermína mohla! Jako by za to mohl on sám.


    Vina a trest! Nechtělo se mu ani psát další dopis, aby Julienovi oznámil, že v dohledné době nedorazí.


    Pohřeb proběhl klidně, André během mše i při pozdějším ukládání rakve do hrobky podepíral Dinu bledou jako smrt. Nenaříkala, jen jí tiše stékaly slzy, bůh ví, zda to bylo vyčerpáním nebo léky, které jí podal nový doktor. Obě starší děti se držely chůvy a tiše vzlykaly, plakat nahlas začaly až ve chvíli, když rakev zmizela v hrobce.


    Dina byla schopná jen dojít domů, kde ji komorná odstrojila a uložila do postele. Další dva týdny z ní hraběnka Gisserotová vůbec nevstala. Zůstala zcela apatická, do každého sousta či doušku vody ji museli nutit. André s chůvou jí v prvních dnech vodili do ložnice děti, kterým se po matce stýskalo, ale při jejich spatření začala Dina pokaždé srdceryvně naříkat, takže je raději vzdálili.


    Dny se vlekly jeden za druhým a André cítil, jak zhoubně na něj doléhá dusná atmosféra v domě. Jeho bolest nepominula, ale ostré hrany se otupily.Věděl, že nemůže podléhat žalu věčně, bylo třeba žít dál. Když pro nic jiného, tak kvůli dvěma starším dětem, na které stín smrti působil ještě zhoubněji než na něho.


    Brával je často na projížďky po venkově, jen aby je vymanil z dusivého příkrovu smutku, který zalehl jejich domov. Možná by bylo všechno snesitelnější, kdyby do domu přestaly docházet kondolenční návštěvy.


    Protože je Dina kvůli nepříznivému zdravotnímu stavu přijímat nedokázala, zůstala tato povinnost na něm. Každodenní drásání otevřené rány mu připadalo nelidské a nesnesitelné. Takhle se dlouho žít nedalo. Byl mužem činu, bezbřehý smutek spojený s nicneděláním ho duševně vyčerpával víc než Dinu.


    Ve chvílích, kdy děti usnuly a dům zalehlo ticho, byl v pokušení sednout na koně a ujet někam daleko, kamkoli, jen aby se dostal do jiného prostředí a nezbláznil se. Do společnosti jít nechtěl, projevy soustrasti ho čím dál víc dráždily, byla to pouhá konvence a s jeho skutečným žalem neměla nic společného.


    Ale utéct nemohl, dal Dině slib, že zůstane, dokud ho bude potřebovat. Pochyboval, že si to ve svém mátožném polovědomí uvědomuje, ale styděl by se sám před sebou, kdyby slovo porušil. Pokoušel se číst, ale zjistil, že nevnímá text, na stránkách mezi řádky viděl Leontininu tvář a v prázdné knihovně, kde se všechny zvuky mnohonásobně odrážely, měl pocit, že slyší ozvěnu jejího smíchu. Čtení odložil, a aby se alespoň něčím smysluplným zabavil, rozhodl se uspořádat rodinné písemnosti. Většina úřední korespondence se nacházela v pracovně, dokumenty byly založeny v kronice rodu Gisserotů v knihovně a některé doklady zůstaly v Dinině sekretáři. Ten byl jako obvykle odemčený, některé zásuvky dokonce pootevřené, nikdy neměla tajemství, takže se ani nenamáhala cokoli zamykat.


    Katalogizování dokumentů z pracovny mu zabralo tři večery, z Dinina sekretáře na to stačil večer jediný.


    Uložil všechny písemnosti do desek a sekretář pečlivě zavřel. Jedna miniaturní zásuvka ve spodní části se však vzpříčila, takže nemohl zavřít krycí zdobená dvířka. Hrubá síla tu nebyla k ničemu, nakonec musel všechny zásuvky a přihrádky vyndat. Teprve pak objevil příčinu. Na zadní straně sekretáře byla tajná zamykatelná přihrádka. Každý sekretář jich měl několik a většinou na nich nic tajného nebylo, to se jen výrobci nábytku do dámských budoárů snažili vyhovět romantickému vkusu zákaznic. V zámku přihrádky dosud vězel klíček, Dina se ho buď vůbec nenamáhala vytáhnout, nebo na to v rozrušení z dceřiny nemoci zapomněla. Pokud byl klíček v zámku, titěrné zásuvky nešly dovřít. Za jiných okolností by zamkl, zásuvky zavřel a vzápětí na všechno zapomněl. Ale čekal ho další dlouhý a prázdný večer, který neměl čím vyplnit, a tak po chvíli váhání natáhl ruku a přihrádku otevřel.


    Nebyla příliš hluboká a obsahovala jen jediný předmět – Dinin deník. Deníky patřily k životnímu stylu, nepsaly si je pouze dámy, ale i většina mužů. Bytosti poetické do nich zaznamenávaly citová hnutí a vzletné myšlenky, ostatním sloužily jako praktický přehled událostí. On sám si vedl cestovní deník, aby si snáz vybavil kdy, kde a s kým probíhalo úřední jednání.


    Nečekal, že by v Dinině deníku našel nějaké kompromitující zápisky, byl s ní ženatý dvanáct let a troufal si říci, že ji dobře zná. Stejně tak byl přesvědčen, že nikdy neměla milence, a to ani v dobách, kdy se odcizili a on téměř nepobýval doma. Nikdy nevyhledávala mužskou společnost, neměla sklony ke koketerii, nebyla ani romantický typ, který se platonicky, a tudíž neškodně zamilovává do básníků, operních pěvců či herců. Byla citově chladnější než jiné ženy a on se s tím po nějaké době smířil.Vzhledem k jeho způsobu života mu to nakonec vyhovovalo.


    Když otevřel deník na poslední stránce, bylo to jen proto, že chtěl vědět, co napsala o dceřině nemoci.


    Písmo bylo roztřesené a řádky ujížděly, sem tam byl inkoust rozmazaný slzami.


    Nevím, co si počít, Leontina vypadá stále hůř. Mám pocit, že kolem obchází smrt. Ještě nikdy jsem se tolik nebála.


    Možná jsem měla poslat pro jiného doktora, ale nejsem si jistá. Vždycky nás léčil k plné spokojenosti… Nelíbí se mi to… André už tu měl dávno být, i když… k čemu mi bude André! Muž stejně nikdy nepochopí, jak trpí ženské a mateřské srdce. Kéž by tu se mnou byla Consuela, ta jediná mi rozuměla, ta by pochopila... Ach, Consuelo, kéž bych se mohla u tebe vyplakat… Andrého to jméno zarazilo. Consuela? Mezi jejich přáteli žádná Consuela nebyla. Ani teď, ani v minulosti.


    Listoval deníkem dozadu, dokud na její jméno znovu nenarazil.


    Musela jsem se rozloučit s Consuelou. Navždycky. Otec na tom trval. Řekl, že se už nikdy nesmíme vidět. Nikdy – zní tak krutě a bezútěšně.


    André se podíval na datum, bylo dvanáct let staré.


    Odchod z kláštera. Obrátil na samý začátek, do doby, kdy si Dina začala deník psát.Zápisky z prvních okamžiků v klášteře, jeden den jako druhý, nuda a stýskání, že se ocitla na tak odlehlém místě.


    Vzpomínal, co mu o klášteře řekla při prvním setkání.


    Vzali ji z klášterní školy v Římě, neboť hlavní město křesťanstva připadalo matce příliš frivolní, a odvezli do mnohem přísnějšího ústavu v Perugii.


    Bylo jí dvanáct nebo třináct. Ano, třináct. Listoval dál.


    Na jméno Consuela narazil o stránku později. Jediná stránka, na kterou se vešel celý rok nudného života.


    O čem by také měla klášterní chovanka psát. Jakmile se však objevila Consuela, všechno se změnilo.


    Je to ta nejúžasnější bytost, jakou jsem kdy poznala. Je tak krásná. Má havraní vlasy a veliké, skoro černé oči, bílou pleť bez jediné skvrnky, stejnou jako mají obrazy svatých panen v katedrále. V její přítomnosti se mi třesou kolena a selhává hlas. Chce se mi plakat, když se na mě podívá tím smutným, vědoucím pohledem, ale když se usměje, svět okamžitě zkrásní. Chtěla bych žít v její blízkosti! Prosila jsem matku představenou, aby nás ubytovala ve stejné ložnici, ale odmítla. Asi se obává, že bychom se mohly dotýkat. Jakýkoli tělesný kontakt je přísně zakázaný, stačí si jen vzpomenout, jak zlostně reagovala, když se po příchodu do kláštera držely nejmladší chovanky za ruce, aby si dodaly odvahy.


    „Žádné dotyky! Žádné dotyky!“ křičela.


    Je hrozná! Stejně jako dotyky nesnáší ani přátelství mezi dívkami. Do ložnic nás pečlivě rozděluje a snaží se, aby soukromí sdílely ty, které se nemají rády. Pak je snadné zařídit, aby jedna na druhou donášela.


    Zajímavé, pomyslel si André. Klášterní politika se od té světské příliš neliší.


    Listoval dál. Jméno Consuela se objevovalo na každém druhém řádku, bylo zřejmé, že v Dině vzbudila hluboký zájem.


    Domluvily jsme se s Consuelou, že se sejdeme v zahradě hned po setmění. V době po večeři je vždycky trochu zmatek, některé dívky odcházejí do kaple, jiné mají povinnosti spojené s úklidem.


    Konečně jsme si mohly nerušeně popovídat a bylo to krásné, Consuela se přiznala, že nikdy k nikomu necítila to, co ke mně. Na rozloučenou mě políbila ne na tvář, ale na rty. Vůbec jsem netušila, že existují i takové polibky.


    André jen povytáhl obočí… Scházíme se každý druhý večer. Dny se krátí, je brzy tma a v zahradě začíná být zima. Nemůžeme si vzít plášť, to by bylo nápadné, mohli by nás odhalit. A tak sedíme těsně vedle sebe, držíme se kolem ramen, aby nám nebyla taková zima, a povídáme si. Je to, jako by se přede mnou otvíral nový svět. Consueliny myšlenky a úvahy o životě jsou tak úžasné a hluboké, že si proti ní připadám malá a nanicovatá. Mohla bych ji poslouchat věčně.


    Včera jsem zmokla. Fortnýřka si všimla, že se vracím mokrá, takže jsem zcela určitě nemohla být v kapli, a nahlásila to matce představené. Řekla jsem, že jsem se jen chtěla nadýchat čerstvého vzduchu. Zlobila se.


    Mám horečky a ležím. Nikoho ke mně nechtějí pustit, ale Consuele se podařilo vyklouznout z kaple a přijít alespoň na chvíli. Přísahaly jsme si, že se nikdy neopustíme… Začínám se uzdravovat, horečky poklesly, ale jsem hodně vyčerpaná a pohublá. Musím prý víc jíst, ale nechutná mi. Consuela mě přesvědčila, že jíst musím, aby se mi vrátila barva do tváří a byla jsem zase krásná. Ona si myslí, že jsem krásná! Jsem tak šťastná...


    Matka představená vtrhla do ložnice ve chvíli, kdy mě Consuela objala na rozloučenou. Ztropila hroznou scénu, neustále opakovala, že jsme spáchaly těžký hřích, byla v obličeji rudá jako krocan a sípala, jako by se měla v příští chvíli zadusit.


    Řekla, že okamžitě napíše našim rodičům a s ostudou nás obě vyloučí. Jsem strašně nešťastná! Přijel jen otec, matka mi vzkázala, že se za mě hluboce stydí. Consuelu vyloučili, ani nám nedovolili se spolu rozloučit.


    Já jsem směla zůstat, i když bych nejraději odjela až na konec světa. Co si teď sama počnu? Musela jsem otci odpřisáhnout, že se s Consuelou už nikdy neuvidím.


    Nechtěla jsem na to přistoupit, ale nechali mě tři dny bez jídla v temné cele. Bez oken, bez jediného paprsku světla.


    Podrobila jsem se. Ale otec naštěstí zapomněl, že existují také dopisy. Psát mi nezakázal. Napsala jsem Consuele dlouhý dopis a svěřila ho laické sestře Doře, která je nejlaskavější ze všech. Večer mi přinesla odpověď. Consuela mi poslala kadeř vlasů a přísahala, že na mě nikdy nezapomene. Ale musí se vrátit domů do Lombardie, její rodina si nemohla dovolit zaplatit, jako to udělal můj otec. Ubohá Consuela, čeká ji život s jedenácti mladšími sourozenci, kterým bude dělat neplacenou vychovatelku a učitelku. Odstřihla jsem si také kadeř vlasů a po Doře ji poslala své přítelkyni.


    Otec mi oznámil, že ani já nezůstanu v klášteře dlouho.


    Prý mi už před nějakou dobou domluvil výhodný sňatek.


    Můj, jak to opovržlivě nazval, „skandál“ ho jen urychlil.


    Nejprve jsem protestovala, ale pak mi sestra Dora řekla, že sňatek je určitě lepší možnost než zůstat dlouhá léta zavřená v klášteře, nebo dopadnout jako Consuela.„Když budeš mít štěstí, budeš vlastní paní,“ řekla mi.


    Musím doufat, že budu mít štěstí.


    Otec mi oznámil jméno nastávajícího manžela: André Gisserot. Důstojník, syn vlivného diplomata. Nic mi to neříká, ale je to prý oblíbenec velkovévody a sňatek je výhodný pro obě strany. Nenapadlo mě zeptat se, jak je starý.


    Včera jsme se setkali poprvé. Byla jsem zděšená. On je skutečně starý!!! Je mu nejméně třicet!!! Má dokonce prošedivělé vlasy! Prý po nějakém válečném zranění.


    Consuelo, raději bych byla na tvém místě a dělala vychovatelku jedenácti dětem! Můj život ztratil cenu! André pomalu odložil deník, dál číst nechtěl. Dobře si pamatoval Dinino zděšení při prvním setkání. Měla pravdu, byl pro ni starý. A navíc ani on ji nechtěl.


    Chtěl Hermínu, ale ta už byla vdaná. Dinu mu v podstatě vnutil otec, který po dohodě s nevěstiným otcem všechno zařídil. Smlouva výhodná pro obě strany! Proč by dnes měl svou ženu odsuzovat? Byli dvanáct let manželé, zvykli si na sebe, přestože, jak ukázal deník, se v podstatě neznali. Ale jejich vztah byl přátelský a zdvořilý, což bylo víc, než mohl u takto uzavřeného sňatku očekávat. Dokázali spolu bez konfliktů žít pod jednou střechou, i když si otevřeně přiznával, že na každodenní soužití by to nestačilo.


    Hlavou mu náhle bleskla vzpomínka na Isabellu Parmskou, osmnáctiletou manželku arcivévody Josefa, pozdějšího císaře Josefa Druhého. Zbožňoval ji celý vídeňský dvůr. Krásná a velice chytrá, dokonce matematicky nadaná, což bývá u žen velmi vzácné.


    Arcivévoda se do ní beznadějně zamiloval, ona však jeho city nesdílela. Později se začalo šeptat, že se zamilovala do Josefovy sestry Marie Kristýny. Navzdory tomu, že se denně setkávaly u dvora, psaly si vášnivé dopisy plné vyznání lásky. Jeden z nich tenkrát pronikl na veřejnost. Byl rychle prohlášen za podvrh, ale škoda už byla napáchaná. Zakázaná láska, o níž se jen opatrně šeptá… Isabella porodila manželovi dvě dcery, jedna zemřela jako osmiletá, druhá hned po porodu. Sama Isabella se krátce nato nakazila neštovicemi a zemřela také. Nebylo jí ani dvaadvacet. Matka císařovna brzy přinutila arcivévodu k novému sňatku s Marií Josefou Bavorskou, ale Josef si nevěstu fyzicky ošklivil a nikdy nepřestoupil práh její ložnice. Manželství vůbec nebylo konzumováno a císař si své mužské potřeby odbýval v nevěstincích, často velmi pochybného rázu. Říkalo se, že pro Isabellu nikdy nepřestal truchlit a že zůstala jedinou čistou láskou jeho života. Tuto verzi rozšiřovaly především romanticky založené dámy, i když je pravdou, že císař Josef city k ženám právě neplýtval.


    Jedinou výjimkou byla na sklonku života mladičká manželka jeho následníka, která zemřela jen několik dní před ním. Traduje se, že její smrt zapříčinila či alespoň urychlila i císařův konec. Od Isabelliny smrti uplynula už pěkná řádka let, vzpomínka na její nešťastnou lásku však žila u dvora dodnes. Zapovězená láska. Už zamilovat se do někoho stejného pohlaví je těžký hřích. Co na tom, že Isabellin cit ke švagrové zřejmě zůstal na platonické úrovni a spalující vášeň se odehrávala pouze na papíře? Jak kruté jsou lidské soudy, když i pouhé zamilování je hřích? André dlouho seděl u stolu, poklepával rukou na zavřený deník a přemítal o podivných hrách osudu, o náhodách, tlaku konvencí a zapovězených láskách.


    Ta Dinina nejspíš ani skutečnou láskou nebyla, spíše se nabízelo dětské okouzlení charismatickou přítelkyní.


    Mezi dívkami nebyla taková přátelství nijak neobvyklá, to jen bigotní matka představená a extrémně přísný otec z ní udělali skandál.


    O mnoho let později, kdy s Fabiem rozebírali podivné zákruty svých životů, mu nejlepší přítel řekl:


    „Vždyť ti to muselo připadat jako zásah shůry.Vysvobození.“


    André si byl přesto jist, že to tak není. Zpočátku myslel opravdu jen na Dinu, na to, jak jí pomoci překonat drtivou bolest. Myšlenka, že je to také úniková cesta pro něj, ho napadla až daleko později. Ačkoli, možná, podvědomě… Rozhodně nejednal ze zištných či nečestných důvodů, když ještě týž den navštívil Dinu a zeptal se jí na Consuelu.


    Přestože se právě probudila, byla okamžitě ve střehu.


    „Kde jste vzal to jméno?“


    Kdyby věděla, že četl její deník, ublížilo by jí to a zbytečně ponížilo. Proto zalhal: „Volala jste je v horečkách.“


    Znělo to tak logicky, že se upokojila.


    „Byla to moje přítelkyně z kláštera.“


    „Proč ji někdy nepozvete na návštěvu? Zřejmě by vám v těžké situaci byla větší oporou než já.“


    Šlehla po něm znepokojeným pohledem.


    „Můj otec si nepřál, abychom se stýkaly.“


    „Otec už dávno nemá žádné právo zasahovat do vašeho života,“ řekl André klidně. „Já jsem váš manžel, a tudíž já rozhoduji, s kým se budete stýkat a s kým ne. Pokud si přejete, aby vás Consuela navštívila, já nejsem proti.“


    Čekal všechno možné, jen ne to, že se rozplakala.


    Nevzlykala, jen jí z očí proudily slzy, které se marně snažila zastavit. Nakonec ji začaly dusit.


    Zazvonil na komornou, aby přinesla houbu a umyvadlo, a vzdálil se.


    Toho dne se Dina sama zvedla z postele, nechala se převléknout a učesat, a když k ní přišly na návštěvu děti, poprvé po dlouhé době se to odbylo bez pláče.

  


  
    

  


  
    KAPITOLA XIX


    Druhého dne ráno André odjel do Lombardie. Jediným vodítkem mu bylo jméno Consuela Narbonni a název malého městečka, odkud pocházela. Příliš nedoufal, že pořídí, vždyť od doby, kdy Consuelu vyloučili z klášterní školy, uplynulo dvanáct let. Mohla být stejně jako Dina vdaná, odstěhovaná bůhví kam a obklopená houfem dětí. Ale zkusit to musel. Dině pro jistotu neřekl, kam se chystá, aby v ní nevzbuzoval zbytečné naděje. Jako obvykle se vymluvil na dvorské povinnosti.


    Byl příjemný letní den a André si teprve v kočáru uvědomil, jak volně se mu dýchá, když opustí dům plný stínů. Miloval své děti, ctil Dinu a nechtěl jí ubližovat, ale dobře cítil, že takhle žít nedokáže. Potřeboval volnost stejně jako vzduch nebo vodu. Po dlouhé době si také dovolil vzpomínat na Hermínu a tehdy ho poprvé napadlo to, co mu později řekl Fabio. Úniková cesta. Možnost odejít, a přitom nikomu neublížit… Městečko bylo opravdu malé, jedinými většími stavbami byl kostel, radnice a mírně zchátralý panský dům, kterému místní nadneseně říkali zámek. Ubytoval se v hostinci na hlavní cestě a poslal sluhu Silvia na výzvědy. Netrvalo to ani dvě hodiny a Silvio se vrátil s informacemi. Hlava rodiny – soudce Enzo Narbonni – patřil k vůdčím osobnostem městečka a měl pověst velmi zbožného, přísného, leč spravedlivého muže. Spíše než penězi byla rodina obdařena dětmi, Consuela neměla už jedenáct, ale rovnou čtrnáct sourozenců.


    Většinu bohužel tvořily dívky a pouze dvě byly vdané. Ostatní neměly na sňatek šanci, neboť jim chybělo věno. Většinou žily z milosti příbuzných či známých jako vychovatelky a společnice. V podstatě za byt a stravu, takže to silně připomínalo živoření.


    Neprovdaná žena, která nenaplní svůj mateřský úděl, nepožívá na italském venkově žádné úcty a André si uměl docela dobře představit, jak na tom asi dcery pana Narbonniho jsou.


    Consuela už dávno nežila v městečku, ale o několik mil dál směrem na jih v rodině provdané sestřenice.


    Bylo to už její třetí místo, nejspíš si ji rodina předávala jako horký brambor. André se rozhodl neotálet a rozjel se rovnou za ní.


    Consuela byla vysoká černovlasá žena, která mu zdaleka nepřipadala tak krásná, jak ji popisovala Dina ve svém deníku. Typická Italka s tmavýma očima, širokými boky a houpavou chůzí. Život, v němž bylo víc povinností než radostí, ji poznamenal tvrdým výrazem kolem očí a pevně sevřenými rty. Nevzbuzovala mnoho sympatií a chlad čišící z její tváře i hlasu Andrého zaskočil. Hlavou mu blesklo, že se za těch dvanáct let mohla změnit, a že ani Dině se nemusí její dnešní podoba a chování zamlouvat. Proto volil opatrnější slova.


    „Jmenuji se André Gisserot a hledám společnici pro svou nemocnou manželku.“


    Při vyslovení jména Gisserot se v Consueliných očích objevil záblesk poznání. Znala je! Zkoumavý pohled se změnil v nepříjemně pronikavý.


    Paní domu, která Consuelu provázela, se bez obalu zeptala: „Proč právě ji? Není zase tak dobrá.“


    André na ni se zájmem pohlédl, ale než stačil cokoli říci, Consuela se prudce otočila a vychrlila na ženu lavinu slov. Příliš jí nerozuměl, protože používala místní nářečí, ale paní domu si to nenechala líbit a stejně ostře se pustila do ní. André pochytil jen několikrát opakovaná slova typu: nevděčná ženská, darmožrout a zbytečná osoba – to vše ze strany paní domu, a lakomá čarodějnice z úst Consuely.


    Když zakašlal, ženy zmlkly. Vášnivá hádka jim vehnala krev do tváří, a zatímco Consuelin obličej působil o něco zdravěji a přitažlivěji, tvář paní domu nabyla mrtvičného, cihlově červeného odstínu a na čele jí vyvstaly krůpěje potu. Stírala je kapesníkem, a přitom nespouštěla oči z Andrého.


    „Proč právě ji?“ zopakovala otázku.


    „Doporučili mi ji v klášteře,“ zalhal André bez zaváhání.


    „Vím, že má nabídka není příliš lukrativní,“ pokračoval dál, „a to tím spíš, že dosud nevím, na jak dlouho budu služby slečny Narbonni potřebovat.


    Ale povinnosti mě často odvádějí z domova, leckdy i na řadu měsíců. Proto bych byl rád, kdyby v době mé nepřítomnosti stála po boku mé choti spolehlivá osoba. Je to důležité zvláště teď, kdy nás opustila malá dcerka.“


    Hlas mu přes všechno sebeovládání zakolísal aConsuelin pohled trochu změkl. Obě ženy se mechanicky pokřižovaly a zamumlaly slova soustrasti.


    „Chápu, že si takové rozhodnutí musíte rozvážit,“ začal André, ale Consuela ho přerušila.


    „Pojedu ráda,“ řekla bez nejmenšího zaváhání.


    „A zcela chápu, že mi nezaručujete žádnou jistotu, a souhlasím i s obdobím na zkoušku. Zabalit si mohu během hodiny.“


    „No ty ses úplně zbláznila,“ osopila se na ni paní domu. „Nemůžeš se jen tak sebrat a odejít uprostřed dne. Vždyť toho člověka ani neznáš, mohl ti říci falešné jméno, a co já vím, může ti pustě lhát!“


    „V čem?“ zeptala se Consuela ironicky. „Nebo si myslíš, že mě chce unést a požadovat výkupné? Taková krasavice zase nejsem.“


    „Ne, to tedy nejsi,“ řekla paní domu jedovatě.„A navíc jsi nevděčná potvora, kterou jsem tady živila a…“


    „A vysávala a ponižovala,“ doplnila ji Consuela hbitě.


    „Nikde mi nemůže být hůř než tady a…“


    Podívala se na Andrého, a jako by si teprve teď uvědomila, že je poslouchá, přešla do místního nářečí.


    Slovní přestřelka pokračovala s nezměněnou intenzitou a André raději přešel k oknu, aby nemusel být přímým svědkem.


    Rudá barva ve tváři paní domu začala blednout.


    „Nečekej, že tě přijmu zpět, až tě on nebo ta jeho panička vyhodí,“ řekla nakonec italsky. „To bys žebrala marně!“


    „Stejně jako ty budeš marně hledat někoho, kdo vydrží s tebou a tvými sedmi spratky,“ odpověděla Consuela klidně. Člověku se ani nechce věřit, že jsi moje vlastní sestřenice!“


    Uhnula před vázou s květinami, kterou po ní žena hodila a obrátila se k Andrému.


    „Byl byste tak laskav a počkal na mě? Nebude to trvat dlouho.“


    Rozloučil se velmi formálně a paní domu se ho ani nenamáhala vyprovodit.


    „Jste statečný člověk,“ řekla Consuela v kočáru.


    „Většina lidí by po té hádce couvla. A já bych vám to ani nemohla mít za zlé.“


    Vyjadřovala se přímočarým způsobem, pro ženu její vrstvy velmi neobvyklým, a André si v duchu říkal, že je mu to (i po hádce, jíž byl svědkem) rozhodně příjemnější než nasládlá formální konverzace, kterou se společnice obvykle vyznačovaly.


    „Je mi líto, že jste to musel slyšet,“ dodala. „A doufám, že jste si o mně neudělal špatný obrázek.Ve skutečnosti jsem velmi trpělivá a vstřícná.“


    „Věřím vám,“ řekl, i když k důvěře měl velmi daleko.


    Vůbec si nebyl jist, že Consuela je tou správnou osobou, které může svěřit do péče duševně labilní Dinu.


    Cestou vedli nezávaznou konverzaci o literatuře, historii a umění, a André si trochu ironicky říkal, že pokud není dost trpělivá, je alespoň vzdělaná.


    Potěšilo ho, že Dina už neležela v posteli, ale právě se vracela s dětmi a chůvou z procházky po zahradě.


    Když Consuelu spatřila, v její tváři se objevil výraz naprostého ohromení. Zastavila se uprostřed kroku tak prudce, že do ní děti zezadu narazily.


    „Consuelo,“ hlesla sotva slyšitelně. „Jsi to opravdu ty?“


    Consuela nechápala. „Copak tys to nevěděla?“


    Obě naráz pohlédly na Andrého.


    Pokrčil rameny „Netušil jsem, jestli vás vůbec najdu.


    A nechtěl jsem svou ženu zbytečně rozrušovat, kdyby moje mise nevyšla.“


    Teď se konečně Dina vzpamatovala a rozběhla se přítelkyni přivítat. Objaly se a obě plakaly. U strohé a věcné Consuely to Andrého trochu překvapilo.


    Dina vyhledala Andrého druhý den ještě před snídaní.


    „Děkuji,“ řekla prostě. „Udělal jste mi radost. Předpokládám, že teď budete chtít odjet.“


    „Nic takového jsem neřekl,“ bránil se.


    „Ale já jsem to tak pochopila.“


    „Jednou budu muset odjet,“ připustil.„To přece oba víme. Nemohu od této chvíle sedět doma. Evropa se chystá k další válce a moje místo je ve službách císařského dvora.To přece není žádná novinka.“


    „Neurážejte mou inteligenci,“ řekla tiše. „Teď je to poněkud jiné.“


    Zaváhala, ale pak odhodlaně pokračovala.


    „Vím, že jste četl můj deník.“


    „Nevím o žádném deníku.“


    „André, já si nechci hrát se slovíčky. Musíme si některé věci vyjasnit.“


    „Prosím, mluvte.“


    „Našla jsem deník uložený v zásuvce tak, že je vyloučeno, abych ho ukládala já. A klíček byl úplně jinde, než bývá.“


    „Nevím, o čem mluvíte,“ přerušil ji.„Vím jen, že jste byla velmi nemocná po ztrátě našeho dítěte. Doktor, jehož jsem vyhodil, vám podával dryáky, které vás málem zahubily. Pohybovala jste se na hranici vědomí a já měl strach o váš život. Ve chvílích úzkosti jste volala svou přítelkyni z dětství, a tak jsem se rozhodl vám ji přivézt. V žalu nad ztrátou dítěte vám žena bude rozumět určitě lépe než muž.“


    Dívala se mu upřeně do očí, ale neuhnul pohledem ani o milimetr. Rozhodla se jeho verzi přijmout.


    „Ale není to tak, jak si zřejmě myslíte,“ řekla nakonec odhodlaně.


    „Nevím, o čem mluvíte,“ opakoval.„Ale jsem rád, že se cítíte a také vypadáte mnohem lépe, než když jsem odjížděl.“


    „Mezi mnou a Consuelou je hluboké přátelství a duševní spříznění,“ řekla důrazně. „Nic víc. Chci, abyste si to pamatoval.“


    Jen se lehce uklonil. „Nemusíte mi nic vysvětlovat.“


    „Dobrá. Tím je věc uzavřena. A teď přejdeme k vám.“


    Se zájmem na ni pohlédl. „Co tím myslíte?“


    „Předpokládám, že odsud brzy odejdete.“


    „Nejspíš ano.“


    „Pojedete za ní?“


    „Za kým?“


    „André, řekla jsem vám, že si nechci hrát se slovíčky.


    Promluvme si konečně otevřeně. Jedete za Hermínou de Marigny?“


    „Ano, jedu do Francie a předpokládám, že se tam s ní setkám. Ale mým prvotním úkolem jsou diplomatické cesty ve službách císaře,“ zdůraznil. „Osobní život je až na druhém místě.“


    „Ano, to si pamatuji,“ řekla s drobnou ironickou špičkou.


    Zpříma se jí podíval do očí. „Určitě chápete, že chci našim dětem zajistit slušnou budoucnost, a tudíž nemohu trávit svůj čas životem na venkově. Jediným způsobem, jak něčeho podstatného dosáhnout, je dvorská služba, ve které, jak doufám, bude náš syn jednou pokračovat.“


    Už když to pronášel, zazněla mu ozvěnou z propasti času stejná slova.Tenkrát je podobným tónem vyslovil otec a on mu to měl téměř za zlé. Život někdy dokáže vrátit úder.


    „Já to chápu,“ řekla Dina věcně. „Ale jsem pořád vaše žena a chci, abyste mě ujistil, že jméno Gisserot nebude ani v cizině spojeno s podobnými skandály, jakými proslul například pan Metternich.“


    Zamračil se. „Určitě vám nemusím vysvětlovat, že nejsem jako pan Metternich.“


    „Nechtěla jsem vás urazit, André. Možná jsem se jen špatně vyjádřila. Řeknu to tedy otevřeně a jasně.


    Za sebe vám mohu slíbit, že se nikdy nedopustím jednání, které by mohlo vést ke skandálu, o němž by se veřejně mluvilo. Jednání, které by mohlo zesměšnit nebo poškodit vaše jméno. A od vás chci stejný slib.“


    „To je velmi otevřená řeč,“ připustil.„Překvapila jste mě.“


    „Chci věřit, že příjemně.“


    Mírně se uklonil. „Máte moje slovo, Dino. Stejně jako mou úctu. Pokud budete mít v budoucnu jakýkoli problém, prosím, obraťte se na mě s důvěrou jako na přítele. Ať se stane cokoli, vždycky tu budu pro vás.“


    „Vážím si toho,“ řekla.


    O týden později odjel André Gisserot z Toskánska do Vídně. Doufal, že se dlouho nezdrží, pověřovací listiny mu už vyhotovili a oficiální dopis byl připraven k převzetí. Druhý, přísně tajný, který měl jako obvykle ukrýt ve dvojitém dně zavazadla, se teprve koncipoval. Ze zkušenosti věděl, že ani to nebude trvat dlouho. Zdálo se tudíž, že jeho brzkému odjezdu do Francie už nic nebrání. Přesto pociťoval netrpělivost.


    Od chvíle, kdy vyřídil rodinné záležitosti a uzavřel v sobě smutek nad ztrátou dcerky, odvážil se zase myslet na Hermínu.Touha po její blízkosti byla stejně silná jako před léty, i když oni dva už byli jiní. Osudové či zakázané lásky mají nejdelší životnost a čas nebo vzdálenost v nich nic neznamenají. S výjimkou faktu, že touhu násobí.


    Z Malincotova dopisu věděl, co potkalo Hermínu před odjezdem z domova. Pokud chtěla žít ve Francii, musela se, alespoň dočasně, vzdát dětí, které jí manžel odmítl vydat. Co se týče nejstaršího syna, bylo otázkou nanejvýš dvou let, kdy půjde studovat na některou z prestižních škol v cizině a pak bude jen na jeho vůli, zda se rozhodne s matkou stýkat nebo ne. V případě mladších dětí si bude Hermína muset počkat mnohem déle. Chápal, že jí to způsobilo duševní trauma, na němž logicky nesl část viny. Zřejmě proto mu nedala vědět, že se odhodlala přesídlit na Meuron.


    Všechno potřebovalo čas, aby přebolelo.

  


  
    

  


  
    KAPITOLA XX


    Marie Graubner von Planau rozená Cenciová se vrátila z odpolední projížďky s dětmi unavená a zalitá potem. Původně očekávala, že ji návštěva vídeňských parků osvěží, ale teď se cítila vyčerpanější a mrzutější než před odjezdem. Raději nechala kočár projet zadní bránou do zahrady, aby se vyhnula dusnu v domě.


    Chystala se vypít limonádu ve stínu zahradní besídky, ale než stačila služce vydat rozkazy, přispěchal starostlivě se tvářící majordomus.


    „Madam odpustí, ale vyskytla se nečekaná komplikace.“


    „Teď ne,“ zarazila ho. „Jsem unavená. Musí to počkat.“


    „Obávám se, madam, že záležitost nesnese odkladu.“


    „Poslouchám,“ řekla rezignovaně.


    Marie byla už týden podrážděná, aniž k tomu měla nějaký podstatný důvod. Byly to vlastně jen maličkosti, drobné nepříjemnosti, které se vršily jedna na druhou, až jí nakonec přerostly před hlavu. Začaly tím, že musela s dětmi opustit letní sídlo a vrátit se do Vídně, i když podzimní sezona ještě úplně nezačala.


    Jenže manžel jako dvorský úředník měl řadu povinností, jímž se nemohl vyhnout, a ona mu při těch oficiálních musela stát po boku. Jindy se vracela z Alp až o dva tři týdny později, ale tentokrát se nedalo nic dělat. Podepsalo se to však na chodu domácnosti, nic nefungovalo, jak by mělo. Děti byly rozmrzelé, vždycky jim chvíli trvalo, než si zvykly na jiný řád, a malému se opět zhoršily jeho dýchací potíže, jen co se poprvé nadechl teplého a suchého vídeňského vzduchu. Nová vychovatelka, kterou najala v Grazu, onemocněla jakýmisi střevními potížemi už během cesty, a chůva všechno sama nestíhala.


    Některá menší zavazadla zůstala dosud nevybalená, takže Marie před vyjížďkou marně hledala oblíbený šál a slunečník. Navíc měla s manželem včera večer drobnou vádu kvůli jeho účasti na jakémsi soukromém večírku pořádaném vyhlášeným záletníkem.


    Jeho bohorovné odpovědi ji podráždily natolik, že nemohla až do tří do rána usnout. Takže to poslední, po čem toužila, byla nepříjemnost, kterou jí právě ohlašoval majordomus.


    „Za normálních okolností bych takto vyhlížející slečnu vůbec nepustil do domu,“ omlouval se majordomus cestou. „Ale vzhledem k tomu, že tu loni byla hostem, uvedl jsem ji do haly.“


    „Proč do haly?“ podivila se.


    „Do salonu jsem se neodvážil vzhledem k jejímu poněkud… ehm… neutěšenému stavu.“


    Než se stačila zeptat, co tím myslel, otevřel před ní dveře.


    Osobu, která se zvedla ze židle, v první chvíli vůbec nepoznala. Zmačkané a zaprášené šaty, vlasy deroucí se neuspořádaně zpod klobouku, unavená tvář, která působila stejně zaprášeně jako oděv.Teprve když promluvila, došlo Marii, kdo to je.


    „Odpusťte, že vás přepadám bez ohlášení,“ řekla dívka melodickým hlasem, který ostře kontrastoval s jejím vzhledem. „Ale jsem v tísni a nemám možnost obrátit se na někoho jiného. Vy jste má jediná naděje a spása.“


    „Můj bože,“ hlesla Marie ohromeně. „Adéla!“


    „Nemohla jsem tam zůstat,“ opakovala dívka už poněkolikáté. „Chovali se ke mně strašně. Byla jsem na tom hůř než vězeň. Hermína mě zcela zavrhla.


    A vy jste ke mně byla loni tak laskavá. Nabízela jste mi azyl ve vlastní rodině a já se rozhodla, že vaší nabídky využiji.“


    Marie cítila, jak jí spánky sevřela obruč bolesti. Čím déle děvče mluvilo, tím silnější a svíravější ta obruč byla. Vždyť Adéla se chovala a mluvila jako blázen! Jako by vůbec netušila, co takový útěk vyvolá za řeči a jak nevhodné je v tomto případě žádat o přijetí do rodiny! „Adélo, přestaňte, prosím! Zajisté chápete, že tohle je zcela odlišná situace. Moje nabídka předpokládala souhlas vašich tet. A nezlobte se, nevěřím, že by vás Hermína skutečně zavrhla. Obě vaše tety vás odjakživa nesmírně milovaly. Pokud jste se s nimi nepohodla, a to se může stát i v těch nejlepších rodinách, věřím, že stačí vaše dobrá vůle a vstřícnost a vztahy se zase urovnají.“


    Adéla zbledla a šmouhy na její tváři rázem vypadaly temně jako stigmata. Zachvěla se, jako by na ni uprostřed teplého dne sáhla smrt.


    Marie se vylekala. „Bože, není vám dobře! Rychle, opřete se o polštáře. Ne, nevstávejte! Seďte!“


    Jednou rukou se snažila zadržet Adélu, druhou tápala po zvonku. Konečně! Drnčivý zvuk probudil dům z odpolední ospalosti.


    „Adélo, slyšíte mě? Kde máte svůj doprovod?“


    Dívka na ni jen nechápavě zírala.


    „S někým jste přece musela přijet! Kde je?“


    „Není.“


    „Jak není? Přece jste necestovala z Prahy do Vídně sama? Je vám čtrnáct!“


    „Nepotřebuji doprovod. Nepotřebuji nikoho!“


    Adéla se přes Mariin odpor začala zvedat.


    Marie znovu naléhavě zazvonila, ale to už se Adéla postavila a zamířila ke dveřím. Při třetím kroku zakolísala a vzápětí omdlela. Majordomus vkročil do haly právě ve chvíli, kdy její tělo se zaduněním dopadlo na podlahu. Než přiběhlo služebnictvo s vodou, mokrými obklady a čichacími solemi, snažila se Marie vzkřísit dívku popleskáváním po tváři. Bezvýsledně.


    Vyděšená na nejvyšší míru nařídila majordomovi, aby okamžitě sehnal doktora.


    Když se Adéla probrala, měla tvář, vlasy a výstřih zcela mokré. Kolem pohovky, na níž ležela, se tísnilo dobrého půl tuctu lidí. Nejblíže byla Marie s vyděšeným výrazem ve tváři a doktor, který právě odkládal lancetu na pouštění žilou. Jasně červená krev kapala do připravené mísy s vodou.


    „Už se probrala,“ vydechla Marie s ulehčením. „Zabralo to. Díky bohu!“


    „Teď ji jen nechte dostatečně odpočinout,“ řekl doktor. „Potřebuje především klid.“


    „Bude ho mít,“ ujistila ho Marie.


    Adéla s úlevou zase zavřela oči. Podařilo se! Dosud rozrušená Marie napsala v rychlosti lístek a poslala sluhu, aby se pokusil vyhledat hraběte Andrého Gisserota.


    Třeba budu mít štěstí a dosud neodjel z Vídně, říkala si. Co se týče Adély, určitě si bude vědět rady lépe než já. Koneckonců, je to její příbuzný, jak vždycky zdůrazňovala Stefanie.


    Marie sice už zapomněla, do jakého kolena to příbuzenství zasahuje, ale ráda by zodpovědnost zaAdélu přenesla na někoho kompetentního. Vůbec se jí nelíbila představa dobrodružné cesty, kterou tak mladá dívka podnikla bez doprovodu. Bůhví co se jí cestou mohlo stát! Naivní na to zřejmě byla dost. Vždyť jí mohl někdo neodčinitelně ublížit! Při té představě se Marii udělalo slabo. Tohle opravdu neměla zapotřebí.


    Manžel by jí nikdy neodpustil, kdyby jejich jméno spojila se skandálem. A útěk z pražského kláštera až do Vídně skandální rozhodně byl! Vždyť to děvče přece nešlo pěšky! Muselo s někým cestovat! Možná poštovním vozem? Ale kde by vzala peníze na tak dlouhou cestu? Klášterním chovankám peníze do rukou vůbec nepřišly! Díky kvalitním šatům a elegantnímu, i když teď značně odřenému příručnímu zavazadlu nemohla ani předstírat, že je služebná jedoucí do Vídně za prací.Takové sem občas přijížděly z chudých koutů země, doufajíce v lepší možnosti hlavního města. Většinou měly pár grošů zašitých v prádle a v ruce lístek se jménem a adresou, kam směřovaly.


    Přijížděly většinou s formany, kteří je svezli za dobré slovo, výjimečně pak na levných, nekrytých sedačkách na střechách poštovních vozů. Tam se tísnili ti, kteří si nemohli zaplatit místo uvnitř. Mohla samozřejmě požádat někoho o pomoc, ale ruku na srdce, kdo přijme do kočáru nebo vozu takhle oblečenou mladičkou dívku? A ten prach a zválené šaty! Už aby se Adéla probrala a ona ji mohla důkladně vyzpovídat! Adéla však měla vytrvale zavřené oči a na naléhavý šepot nereagovala.


    Sluha měl štěstí. Zastihl Andrého Gisserota právě ve chvíli, kdy se chystal nastoupit do kočáru a odjet na ministerstvo zahraničí.


    Při čtení Mariina dopisu se jeho tvář stáhla nevolí.


    Opět komplikace! Bylo mu jasné, že Adélinu záležitost nemůže hodit za hlavu. Stejně dobře však věděl, že není řešením odvézt děvče na Bianco Torrente ke Stefanii, jak by se logicky nabízelo. Nikdy nebyla schopná Adélu zvládnout. Teď měla kolem sebe navíc houf malých dětí, které ji zcela zaměstnávaly. Při svém založení by sotva mohla pochopit Adélinu složitou povahu. André si byl naprosto jist, že Adélin návrat na Bianco Torrente by rodinu Montesano zcela rozvrátil. Ale co s ní? Hermína by neteř určitě přijala zpět, ale to bylo krajní řešení, o jaké sám nestál. Budovat nový život ve Francii s nezvládnutelnou a všehoschopnou Adélou za zády by nemuselo dopadnout dobře. Pro nikoho z nich. Adéla potřebovala pevnou a nekompromisní ruku a tu, bohužel, Hermína neměla.


    Už loni, po výstupu na zámku Bianco Torrente, kdy jim Adéla objasnila, jak došla k závěru, že on a Hermína jsou jejími rodiči, ho napadlo, že to děvče projevuje zvláštní sklony či dovednosti, u dívek jejího věku a postavení zcela neobvyklé. Už tehdy si říkal, že kdyby nešlo právě o Stefaniinu dceru, věděl by, jak tyto schopnosti o pár let později zúročit. Chtělo by to samozřejmě zcela jiné prostředí a pevné vedení.


    O někom vhodném by sice věděl, ale bylo třeba si to důkladně promyslet.


    Nakonec Marii napsal, že se Adélinu záležitost pokusí vyřešit ještě dnes, a poslal sluhu zpět.


    Marie, která očekávala, že přijede osobně, si musela vzít kapky na uklidnění. Kdyby alespoň něco naznačil! André obrátil kočár a místo na ministerstvo zahraničí se vydal za otcem.


    Jean Frederik Gisserot bydlel přesně tak, jak žil:


    z vnějšku nenápadný dům, uvnitř zařízený s maximálním pohodlím a přepychem. Mocný muž, který v pozadí tahá za nitky, jež hýbou dějinami. Andrého v mládí mnohokrát napadlo, že se otec narodil do špatné doby. Mnohem lépe by se hodil do zcela jiné: do doby politického génia a zároveň bezkonkurenčního intrikána, jakým byl kardinál Richelieu.


    Mocný muž neochvějně hájící zájmy státu, a přitom neopomíjející ani ty svoje. Příteli Fabiovi kdysi řekl, že otec je tak schopný, jako by se učil u samotného Machiavelliho. I v dnešní době bylo těžké posoudit, zda se jedná o urážku či kompliment.


    Mezi otcem a synem vládly vztahy téměř přátelské, nikoli však důvěrné. Otec syna nade vši pochybnost miloval, i když několikrát zasáhl do jeho života nekompromisním, dalo by se říci i surovým způsobem.


    Vždy „pro jeho dobro“. André mu nikdy neřekl, že ví o podvrženém dopisu, který kdysi hrabě Gisserot poslal Hermíně po Vincentovi. Zároveň nepochyboval, že je to otci známo. Ani jeden se o tom v průběhu let nezmínil, bylo to stejné tabu, jako vyslovit určitá jména, která by mezi ně mohla vnést rozkol. A André se teď jedno z těch tabu chystal porušit.


    Když se hrabě Gisserot před třemi roky oženil, udivilo to Andrého stejně jako všechny ostatní.V šedesáti, po více než dvacetiletém vdovství, to byl nečekaný krok. Jeho manželka byla téměř o třicet let mladší, ale André ani na chvíli nezapochyboval, že jde o dobře promyšlený tah. Náhlé milostné vzplanutí se otci nepodobalo.


    Každopádně to musela být výjimečná žena, žádné z jeho mnoha přítelkyň, ať už byly jakéhokoli věku, se to nikdy nepodařilo.


    Rok po sňatku se otci narodil syn a v současné době čekala jeho žena další dítě.Andrého starší bratr, žijící poslední dva roky v Sasku, se nechal slyšet, že pokud bude otec plodit další potomky stejným tempem, nezbude do deseti let z rodinného majetku nic, co by stálo za řeč. Andrého to nechávalo klidným, jeho životní styl to žádným zásadním způsobem ovlivnit nemohlo.


    „Myslel jsem, že jsi na cestě do Francie,“ přivítal hrabě Gisserot syna.


    „Zdržela mě poněkud zvláštní záležitost.“


    Když vyprávěl o Adélině dobrodružném příjezdu do Vídně, nepřerušil ho otec ani slovem.


    Hrabě Gisserot promluvil, teprve když syn skončil:


    „Proč to říkáš právě mně?“


    „Je to Vincentova dcera. Ale nepochybuji, že to dávno víte.“


    „Pořád netuším, proč mi o ní vyprávíš.“


    „Vím, že se s Vincentem stýkáte a občas používáte jeho služby v záležitostech, které se dají označit jako, dejme tomu, choulostivé.“


    „Pořád nechápu.“


    „Zdědila povahu svého otce.“


    „Myslíš, že ho mám teď, po tolika letech, přesvědčit, aby se o ni postaral?“


    „Ne, myslím, že byste se měl o ni postarat vy. Podle mě je chytrá a cílevědomá dívka, která pro dosažení svých cílů neváhá použít jakýkoli prostředek.


    Netrápí ji výčitky svědomí, s oblibou slídí v životech jiných, žádná překážka ji nezastaví. Má bujnou fantazii a dokáže improvizovat i ve vypjaté situaci, kdy ostatní – a mnohem starší – ztrácejí nervy. Je zcela bez skrupulí, a navíc výborná herečka. Nikdy jsem neviděl tak dobře zahrané křeče. Na okamžik zmátla i mě. Je ráda středem pozornosti, ale když po něčem slídí, dokáže působit velmi nenápadně. Když nechce, ani si ji ve společnosti nevšimnete. Její matka a teta ji pořád považují za dítě. Soudí, že prožívá obtížné dospívání a věří, že z ní jednou bude milá a jemná dívka, jakou se z ní snažily vychovat. O její skutečné povaze nemají ani tušení.“


    „Kdežto tys ji odhalil okamžitě,“ řekl hrabě Gisserot sarkasticky.


    „Okamžitě ne. Ale ve stejném věku jsem žil vedle Vincenta. Je to jako číst tutéž knihu.“


    Hrabě Gisserot syna zkoumavě pozoroval. „Nikdy jsi mě nežádal o soukromou intervenci. Proč právě kvůli té dívce? A právě teď?“


    „Protože je to právě teď třeba.“


    „Nesnaž se mě balamutit, synu. Neděláš to kvůli Adéle, ale kvůli Hermíně de Marigny. Rád bys to obtížné děvče odstranil z jejího života. Ale jsem přesvědčen, že nejlepším řešením je pořád klášter s přísnou výchovou a mnohem lepší ostrahou.“


    „Myslím, že uteče odkudkoli. A když se jí nedostane pevného vedení, skončí jednou ve vězení. Ne-li hůř.“


    Otec mlčel, ale nespouštěl zkoumavý pohled z jeho tváře.


    „Je Gisserotová,“ řekl André nakonec. „A nic na tom nemění ani fakt, že její otec a babička ji nikdy neuznali. Můžeme nad ní zlomit hůl nebo usměrnit její vlastnosti tak, aby přinesly víc dobrého než zlého.


    Stejně, jako jste to udělal s Vincentem. Vím, že dodnes platíte jeho dluhy, a tohle je jen jeden z nich.


    Pokud odmítnete, postarám se o ni sám, i když zdaleka nemám tytéž možnosti. Jsem do toho zapletený od samého začátku, její osud se prolínal s mým dávno předtím, než se vůbec narodila.“


    „Kolik je jí? Patnáct?“


    „Čtrnáct.“


    „Ještě je příliš mladá.“


    Andrému znovu vytanula na mysli první manželka císaře Josefa Isabella Parmská. Když se narodila, bylo její matce Luise Alžbětě3) právě tolik. V některých případech je věk relativní.


    „V polovině evropských zemí bude už v patnácti plnoletá. A ten rok, který jí zbývá, může využít smysluplně.“


    „V polovině zemí bude plnoletá až v osmnácti,“ podotkl hrabě Gisserot klidně. „Ale máš pravdu. Budu o tom uvažovat.“


    „Jak dlouho?“ zeptal se André.


    „Tolik spěcháš?“


    „Ztratil jsem příliš mnoho času.“


    „Dám ti vědět ještě dnes večer.“

  


  
    KAPITOLA XXI


    Adéla byla překvapená, když jí Marie ohlásila nečekanou návštěvu. Nejenže nebyl vhodný čas navštěvovat nemocné, za okny už dávno panovala tma, navíc to jméno! Hrabě Jean Frederik Gisserot! Mariiny služky ji narychlo umyly houbou, učesaly a oblékly do hedvábného županu paní. Přestlaly postel a přehodily přes ni nový přehoz. Všechno se odehrávalo v horečném chvatu jako v zákulisí před premiérou.


    Když hrabě Gisserot vstoupil, pochopila Adéla, že rozhovor s ním nebude tak snadný jako s Marií. Tak ostrý a studený pohled ještě neviděla.


    Nenamáhal se s úvodem, přešel rovnou k věci.


    „Tvůj příjezd do Vídně zamotal spoustě lidí hlavu.


    Hostitelka o tvou přítomnost právě nestojí, matka a teta si s tebou nevědí rady.“


    Nedala se. „Nechápu, proč to zajímá právě vás.“


    „Byl jsem požádán, abych tvou situaci vyřešil.“


    „Znáte klášter, kde mají na oknech silnější mříže?“


    Nepotkal nikoho, kdo by se s ním odvážil mluvit takovým tónem. Ale byla pohotová. A připravená bojovat.


    „Přehazují si tě jako falešnou minci.“


    „Kam mě hodláte přehodit vy?“


    „Ještě nevím.To záleží na tom, jak se mi budeš zamlouvat.“


    „Myslím, že se vám zamlouvat nechci.“


    „Měla bys přitáhnout otěže, děvče. Pokud se mi zamlouvat nebudeš, zavře se nad tebou voda.“


    Okamžitě pochopila,že to není planá výhružka jako od Hermíny nebo Stefanie.


    „Existují zařízení, odkud neuteče nikdo. Umisťují se do nich ti, na které chce svět zapomenout.“


    Z tónu jeho hlasu jí po zádech přeběhl mráz.V duchu viděla studenou celu z šedého kamene, kde po zdi stéká voda a jediným zdrojem světla je zamřížované okno vysoko pod stropem.


    Ovládla se a pevně stiskla rty.


    Chvíli si ji měřil studeným pohledem a pak, zřejmě spokojen s účinkem, jaký měla jeho slova, se zeptal:


    „Víš, kdo jsem?“


    Ani ona nehodlala dělat žádné okolky.


    „Marie mi řekla, že jste otec Andrého Gisserota, který je milencem mé tety Hermíny. Jste prý vlivný muž, ale o jaký vliv se jedná, mi už nesdělila.“


    Kdyby byla na jeho místě žena, okamžitě by ji pokárala za výraz milenec, neboť mladé dívky takové slovo ještě neměly znát. On spíše ocenil věcnost. Ale nekomentoval ji, raději změnil téma:


    „Víš, kdo byl tvým otcem?“


    Zaskočil ji, takový obrat nečekala.„Znám jen jméno Vincent Gisserot,“ přiznala. „To znamená, že nějaký váš příbuzný, nejspíš další syn.“


    „Kdo ti to jméno prozradil? Matka?“


    „Objevila jsem je sama.“


    „Kde?“


    „Existuje přece korespondence. Lidé jsou schopni napsat do dopisů neuvěřitelné důvěrnosti, které by nahlas nevyslovili.“


    „To je sice pravda, ale většinou si ty důvěrnosti dobře střeží. Jak ses k nim dostala?“


    „Našla jsem je.“


    „Jen tak pohozené?“


    Oči se jí zúžily. „Dobře, nebyly pohozené, ale schované.


    Ale nebylo tak těžké je objevit.“


    „Pod zámkem?“


    „No – ano.“


    „A tys ho vypáčila?“


    Mírně se ušklíbla. „Ne.“


    Rozhlédl se pokojem. V rohu u okna stál malý sekretář s psací deskou a několika zásuvkami. Přešel k němu a zkusil je otevřít. Byly zamčené. Kývl na Adélu, která ho se zájmem sledovala.


    „Předveď mi to.“


    Bez zaváhání vylezla z postele, podkasala si dlouhý župan, vzala lampu a zblízka si posvítila na stolek.


    „Kterou?“


    „Kteroukoli.“


    Postavila lampu na zem, a když viděla, jak bedlivě ji sleduje, zarazila se. „Nechci, abyste se díval.“


    „Když ti to pomůže.“


    Jakmile se obrátil, vlezla po čtyřech pod stůl, pohnula západkami na obou stranách a uvolnila zásuvku.


    Trvalo to sotva pár vteřin.


    „Hotovo.“


    Když se otočil zpátky, stála už vedle stolu a lampu držela v ruce. Povytáhl zásuvku, dovnitř se nepodíval, očima sledoval pouze ji. Ve tváři měla vítězný výraz.


    Bavilo ji předvádět, co dokáže. Za normálních okolností by se snažila tuto dovednost zatajit, teď pochopila, že je žádoucí ji ukázat.


    „Dokážeš ji stejně bez poškození zavřít?“


    „Samozřejmě.“


    „Co ty ostatní?“


    „Všechny?“


    „Všechny.“


    Rozhlédla se, pak vysypala košíček s toaletními potřebami, kde se ukrývaly nejrůznější spony do vlasů, jehlice, pilníčky a šicí potřeby.


    „U některých sekretářů stačí otevřít hlavní zásuvku a ty ostatní povolí zároveň s ní. Je to nejobvyklejší systém.


    Zámečník si s tím moc práce nedá. Aby to vylepšil, umístí někam dozadu tajnou zásuvku s vlastním mechanismem.“


    Zatímco mluvila, vyzkoušela několik tenkých dlouhých předmětů. Neviděl jí na ruce, ale než větu dokončila, měla zásuvku otevřenou. Dokázala to stejně rychle jako jeho vlastní zámečník. A to jí bylo pouhých čtrnáct! „Kde je tajná zásuvka?“ zeptal se.


    „Na zadní stěně. Většinou je plochá. Prostřední zásuvky jsou kratší, aby se za ně vešla. Ale je to takový jednoduchý systém jako pro děti. Existují mnohem složitější zámky.“


    Jen jí naznačil, aby pokračovala. Tajná zásuvka se otevřela stejně snadno jako ty předešlé. Byla prázdná.


    „Můžeš to uvést do původního stavu?“


    Netrvalo jí to ani minutu. Prsty měla obratné jako pouťový kejklíř. Taková dokonalost prozrazovala léta trpělivé práce.


    „Jak jsi přišla na systém otvírání?“


    Zasmála se. „Už jako dítě, když jsem se schovávala pod stolem. Všimla jsem si západek a vyzkoušela je.


    Pak už to bylo snadné.“


    Napadlo ho, že pod stolem si hrají na schovávanou všechny děti. Ale jediné, co je při tom zajímá, je dobrý úkryt. Pouze Adéla objevila systém, jak proniknout do lidských tajemství. André měl pravdu. Rozhodně to nebyla průměrná slečinka z venkovské šlechtické rodiny, dobrá k tomu, aby se jednou provdala a měla tucet dětí jako všechny ostatní.


    Usedl zpět na svou židli a Adéla se vrátila do postele.


    „Před chvílí jsi mluvila o složitějších zámcích,“ řekl hrabě Gisserot. „O jakých?“


    Už se nesnažila nic zatajovat. „Nejsložitějším byl Hermínin sekretář. Nedal se ničím otevřít.“


    „Nedal? Jak ses dostala dovnitř?“


    „Nakonec jsem musela odstranit celé čelo i kovový kryt zámku. Pak už se dal rozebrat.“


    „To není zrovna snadná věc.“


    Pokrčila rameny.„Četla jsem,že to dokázal i Ludvík Šestnáctý.Ten popravený král.“


    „Vím, kdo to byl.“


    „Vlastně jsem si myslela, že jsem tu dovednost třeba zdědila, ale pak jsem zjistila, že je to…“


    Zarazila se uprostřed věty.


    „Že je to nemožné,“ dokončil za ni. „Nejsi její příbuzná.“


    „Vy to víte?“


    „Vím spoustu věcí. Kterou máš na mysli ty?“


    „Že je Hermína z královské krve.“


    „Ano, to vím. A vědí to i tisíce lidí ve francouzském Auxerre a jeho okolí.“


    „Něco jsem později zaslechla,“ připustila. „Chtěli ji za to tenkrát dokonce popravit. Ale ve Štěpanicích to nevěděl nikdo. Dokonce ani hrabě Jindřich.“


    „Dokud jsi mu to neřekla?“


    Nechápavě na něho pohlédla. „Proč právě jemu?“


    „Nabízí se to.Tak komu jsi to prozradila?“


    „Proč bych to měla někomu prozrazovat?“


    „Protože udržet tajemství je velice těžké. Zvlášť ve tvém věku.“


    „Nemám potřebu se komukoli svěřovat.“


    Lehce zkřivil rty, což mohlo vzdáleně připomínat úsměv. „Chceš říci, že ti stačí pocit moci, který odhalená cizí tajemství dávají?“


    Zamračila se. Ještě nikdo ji tak přesně neodhadl.


    „Jsi opravdu dost podobná svému otci,“ řekl nečekaně.


    Okamžitě zbystřila. „Je to některý z vašich synů? Jste můj grand-pere?“


    Použila francouzský výraz, ale ihned přešla do italštiny: „Nonno?“


    „Ne, to nejsem. Jsem tvůj prastrýc, protože Vincent je můj synovec.“


    „Setkám se s ním?“


    „Nemyslím.“


    „Nechce mě vidět?“


    „Nikdy nechtěl.“


    Pevně stiskla rty. Pokud čekal nějaký projev smutku, nedočkal se.


    „Nemusíš toho nijak zvlášť litovat,“ řekl nakonec.


    Pohlédla mu zpříma do očí. „Pak nechápu vaše jednání.


    Když mě nechcete seznámit s otcem a přimět ho, aby se o mě postaral, proč se o mě zajímáte?“


    „Požádal mě o to můj syn André.“


    „Ach tak. Máte mě odstranit z cesty, abych se nemohla vrátit k Hermíně.“


    „Dokážeš to pojmenovat přesně.“


    „Mýlím se snad?“


    „V podstatě ne.“


    „Vypadá to, jako byste mě chtěl ještě dnes v noci spoutanou odvézt v kočáru bez oken, aby se nade mnou – jak jste to říkal – zavřela voda.“


    „Ale ty se toho nebojíš,“ řekl pomalu. „Proč ne?“


    „Kdybyste to chtěl opravdu udělat, už by se stalo.


    Neztrácel byste se mnou tolik času.“


    „Třeba je to jen zkouška a já se rozhodnu podle toho, jak obstojíš. To jsem ti řekl hned na začátku – záleží jen na tom, jak se mi budeš zamlouvat.“


    Zpříma na něj pohlédla a oči měla v tom okamžiku stejně chladné jako on. „Netuším, jestli se vám zamlouvám, ale rozhodně vás to baví.“


    „Pozorovací talent ti nechybí. Řekni mi, jak ses dostala tajně z kláštera? A neptám se tě na otvírání zámků.“


    „Využila jsem jednu hlupačku, která dvakrát týdně jezdila do klášterní kuchyně se zeleninou. Nebylo těžké ji získat. Řekla jsem jí, že mě macecha odložila do kláštera, aby se mě zbavila, a že odjíždím za vlastní matkou, která žije ve Vídni. Čekala na mě v noci za zahradní brankou a posadila mě do vozu svého bratra, který brzy ráno odjížděl směrem na jih. Byl to jen obyčejný formanský vůz s plachtou, ale pomohl mi dostat se nenápadně z Prahy.“


    „Do Vídně jsi dorazila nezvykle rychle, pokud si to dokážu spočítat. Nemohla jsi jet na nákladním voze.


    Měla jsi schované nějaké peníze?“


    „Nepotřebovala jsem je. Většinou jsem cestovala v soukromých kočárech. Stačilo poprosit, předvést jemné vychování a přidat dojemnou historku. Svezli mě rádi. Teprve těsně před Vídní mě opustilo štěstí.


    Narazila jsem na lumpy, kteří se mě pokusili okrást.


    Musela jsem utíkat a přišla skoro o polovinu svých věcí. Kdyby nebylo té nešťastné příhody, vypadala bych v Mariiných očích úplně jinak. K našemu dnešnímu rozhovoru by nejspíš ani nedošlo.“


    „Ale ano, došlo. Marie by si nikdy nevzala na svědomí, že tě přijala proti vůli tvých pěstounek.“


    „A co bude dál?“ zeptala se Adéla.


    „Pořád máš možnost vrátit se ke své matce na Bianco Torrente a žít tak, jak od tebe očekávají.“


    Okamžitě to zavrhla. „Nechci.Tam už se nikdy nevrátím.“


    „Řekni mi, jak si představuješ svou budoucnost?“


    Vůbec nezaváhala. „U dvora.“


    „Nemíříš nízko.“


    „Nemusím. Marie mi řekla, že bych obstála.“


    „Marie tomu nerozumí. Na to, abys obstála, nestačí jen chtít. K tomu je třeba něčeho podstatnějšího.“


    „Čeho? Co mám udělat?“


    Tentokrát se skutečně zasmál. „Opravdu neztrácíš čas, jsi obrazem dokonalého pragmatika. Ano, je to v tobě a výchova to jen málo ovlivnila.“


    „Vůbec nevím, o čem mluvíte.“


    „Ano, to chápu, jsi v podstatě nevzdělaná, ale to se dá napravit, je dost času. Řekni mi – a bez přemýšlení – jsi přesvědčená, že cíle se dá dosáhnout trpělivostí, laskavostí a přesvědčováním, nebo že účel světí prostředky?“


    „Pochybuji, že tu otázku myslíte vážně,“ řekla Adéla s despektem.


    „Co tím míníš?“


    „Odpověď znáte, jinak byste mi ji přece nepoložil.“


    „Vysvětli mi to.“


    „Zkoušíte mě? Když odpovím kladně na první polovinu věty, budete vědět, že je to lež.Takže je zbytečné se ptát.“


    „Ano, to je logická odpověď. Řekni mi, měla bys chuť studovat?“


    Adéla jen pokrčila rameny. „Nijak zvlášť.“


    „A když ti řeknu, že na tom závisí tvá budoucnost? Můžeš si vybrat. S tím, co znáš teď, tě čeká v podstatě stejný život, jaký vede tvá matka. Usedlý a konvenční.


    Ale existuje zajímavější varianta, i když nezastírám, že poněkud nebezpečná. Zahrnuje spoustu cestování a pobyt na evropských dvorech.“


    Adéla okamžitě zpozorněla. „V tom případě se mi chuť ke studiu vrátila. Co bych měla studovat?“


    „Rozhodně ne to, co dosud.To stačí opravdu jen pro dcerku z dobré rodiny, která se má vhodně provdat.


    Pokud chceš vystoupit výš, chtělo by to diplomacii a právo.“


    „Ale to se studuje jen na universitách a tam ženy studovat nesmějí,“ řekla Adéla věcně.


    „Universitní profesoři dávají i soukromé hodiny.


    Nejen dcerám z panovnických rodin, kde si na vzdělání potrpí.“


    „Vy mi je budete platit?“


    „Řekněme, že bych do tebe mohl investovat. Ale investice to není malá. Pokud si vybereš tuto možnost, počítej s tím, že to nebude snadné. Budeš si muset procvičit pevnou vůli a sebeovládání. Selhání nepřipouštím.


    Pokud mě zklameš, není cesty zpátky. Pak se nad tebou skutečně zavře voda a nikdo se nedozví, jak jsi skončila. NIKDO!“ zdůraznil.


    Adéle přeběhl po zádech mráz. Ale nebylo to nepříjemné.


    Jen vzrušující.


    „Do kdy chcete znát mou odpověď?“


    Pokud čekala, že řekne do rána, mýlila se.


    „Do pěti minut.“


    „Skutečně mi zaručujete život u dvora?“


    „Spíš u několika dvorů.“


    „Dáte mi to písemně?“


    Zamračil se. „Prosím?“


    „Chci to písemně.“


    Chvíli se měřili očima, pak hrabě Gisserot neznatelně přikývl. „Dobrá. Dostaneš to písemně.“


    „S vaší pečetí.“


    „S mou pečetí.“


    „Přijímám.“


    Ráno druhého dne odevzdal hrabě Gisserot synovi dva vzorně napsané dopisy. Jeden byl určen Stefanii, druhý Hermíně. V obou se Adéla téměř stejnými slovy omlouvala za útěk z kláštera a slibovala, že nic podobného již nikdy neudělá. Zároveň je informovala, že se rodina Gisserotových rozhodla ujmout její výchovy i slušné budoucnosti a posílá ji do klášterní školy v Ravenně.


    Rozhodla jsem se tuto nabídku přijmout, protože mi skýtá zcela jiné možnosti a otvírá nové obzory.


    Nakonec napsala, že je bude o svých studijních výsledcích pravidelně informovat.


    André netušil, jak ji otec k sepsání dopisu přiměl, ale zdálo se, že to zabralo. Hermíně i Stefanii se určitě uleví.
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    Hermína ten den plánovala obhlídku vzdálenějších vinic. Léto pomalu končilo, rok byl dobrý a vinaři očekávali slušnou úrodu. Julien Granche se postaral, aby v restituci dostala vinice jako náhradu za zničená pole a vykácené lesy. Dobré vinice na slunečních stráních, kde se rodilo to nejlepší víno, jaké zdejší kraj nabízel.


    Jenže z vyjížďky nebylo nic. Lokaj jí přišel oznámit, že se ztratil kočí.


    Nechápala to. „Jak se mohl ztratit?“


    „Netuším, Milosti. Ale včera večer ho nějaký člověk zavolal k bráně. Prý onemocněl někdo z rodiny. Byla už tma. Nikdo neví, jestli se vrátil do čeledníku nebo ne. Většina služebnictva si myslí, že se prostě vytratil, aby nemusel žádat o svolení. Možná to opravdu bylo naléhavé. Ale…“


    „Ale co?“ zeptala se Hermína netrpělivě.


    „Nechal tu všechny svoje věci. To znamená, že neodešel natrvalo.Vrátí se pro ně.“


    „Už nemusí,“ řekla Hermína stroze. „O tak nespolehlivého služebníka nemám zájem. Najděte mi jiného kočího.“


    Ale ukázalo se, že to není jednoduchá záležitost.


    „Možná to bude obtížné, paní Hermíno,“ upozorňoval ji Malincot. „V kraji zůstalo jen málo schopných mužů. Císař chystá další tažení, proběhly nové odvody. Mladí muži z venkova jsou pryč, zůstali jen ti nepostradatelní, kteří musejí obdělávat pole. Není snadné najít dobrého kočího, co umí jezdit s panským kočárem. Vesničané jsou zvyklí na volský potah nebo tažné koně.“


    „Co váleční vysloužilci?“ napadlo Hermínu.


    Malincot se zatvářil odmítavě. „Kočí bez ruky nebo nohy? Takovému bych vás rozhodně nesvěřil.“


    Nakonec to bylo snadnější, než se zpočátku zdálo.


    Přihlásil se válečný veterán, sotva pětadvacetiletý mladý muž, kterého z armády vyřadili pro těžké zranění plic. Ruce a nohy měl v pořádku, jen se silně zadýchával při chůzi, což hrálo u pěšáka podstatnou roli, kdežto u kočího nikoli. Mladík měl dobrá doporučení, v livreji vypadal slušně a koním rozuměl.Týden vozil Hermínu a baronku Chlumskou po okolí Meuronu k jejich plné spokojenosti a Hermína se rozhodla, že ho přijme natrvalo.


    Přijímání nového personálu vůbec nebylo snadné.


    Hermína si doteď nebyla jistá, zda si trvale ponechá Elisu, údajnou dceru její spoluvězenkyně Marie.


    Dívka už sice nepracovala v kuchyni, ale zaučovala se na komornou, přesto se zámecká paní zdráhala vyřknout rozhodné slovo. Elisa byla rychlá a pro práci komorné měla rozhodně vlohy, pořád na ní však bylo něco znepokojivého. Hermína si proto nechávala konečné rozhodnutí až na dobu, kdy se vrátí Julien Granche a dívčinu totožnost potvrdí.


    Starosti s personálem ji ostatně zaměstnávaly víc, než by si přála. Od chvíle kdy přišla na Meuron, už propustila dva lokaje, služku a nočního hlídače. Lokaje proto, že je Krausová přistihla při krádeži, a služku proto, že byla líná a neochotná. S hlídačem to bylo jiné, zarazil ji jeho hlas, když ho jednou večer zaslechla křičet na psy.Ostrý, nepříjemný, arogantní.Okamžitě věděla, odkud ho zná. Přestože od té doby uplynulo už jedenáct let, vzpomínka na příhodu v zámeckém parku, kdy ji zachránil Vlček, byla stále živá.


    „Kdo ho přijal?“


    „Já,“ přihlásil se Malincot. „Je s ním něco v nepořádku?“


    „Všechno. Kdo ho doporučil?“


    „Váš oblíbenec Vilém.“


    Starý služebník vypadal rozpačitě. „Odpusťte, Milosti, ale moc mě prosil. Má staré zranění nohy a práci sežene jen těžko. Bylo mi ho líto.“


    Neznělo to upřímně a Hermína starého muže brzy zarazila.


    „Nelži, Viléme. Ty se ho bojíš. Je to hulvát a násilník.


    Hlídal s tebou zámek v době, kdy byl naMeuronu sklad potravin. Ani tenkrát jsi ho neměl rád. Nechoval se dobře ani k tobě, ani ke psům.“


    Vilém vypadal ohromeně.„Kdo vám to řekl, Milosti?“


    „Vím to.Vydíral tě, abys ho dostal na Meuron?“


    Vilém se ošil.


    „Ano, nebo ne?“


    „Ano, Milosti. Odpusťte, prosím.“


    „Vrať se k práci. A pokud se v budoucnu stane něco podobného, nebudeš to tajit a přijdeš mi to říci osobně.“


    Vilémovi se zjevně ulevilo.„Spolehněte se, Milosti.“


    „Postarám se, aby si spakoval věci a zmizel ze zámku,“ řekl Malincot, když mu vylíčila příhodu v parku.


    Noční hlídač odešel rozezlený, s výhružkou na rtech.


    V městečku se opil a svou zlobu vykřikoval po ulicích, dokud ho pálenka nezmohla.


    „Chudáka pronásledujou a nedopřejou mu ani tak mizerně placenou práci, jakou má hlídač!“ hulákal „Zase by nás nejraději sedřeli z kůže! Zatracený panstvo! Gilotinu a do pekla s nimi!“


    S výjimkou nedělní mše jezdívala Hermína do městečka obvykle se dvěma lokaji. Nebylo to kvůli okázalosti, ale z nařízení Juliena Granche. Každý lokaj měl pod kabátem ukrytou pistoli. Pokud se vydávala na další cestu, provázeli ji kromě lokajů i dva Julienovi nejschopnější muži Albert a Filip.Ti mívali kromě dvou ukrytých pistolí i nůž v holínce.


    Před revolucí jezdily slečny de Marigny se svou grand-mère do městečka každý den a vůbec je nenapadlo, že by potřebovaly nějakou ochranu. Zcela jim stačil kočí, jehož jedinou „zbraní“ byl dlouhý bič. Občas je doprovázel neozbrojený (jak jinak) lokaj. Bylo zcela vyloučeno, aby jim na krátké cestě mezi zámkem a prvními domy městečka hrozilo nějaké nebezpečí. Představa, že by poddaní přepadli hraběcí kočár, byla naprosto nemyslitelná.Teď bylo všechno jinak. Revoluce odstranila poddanství, ale rozhodně nezvýšila bezpečnost.


    Po incidentu s Malincotem v Auxerre kladl Julien Granche Hermíně na srdce, že nesmí riskovat, a vždycky musí jezdit s ozbrojeným doprovodem.


    „Nebude to nápadné,“ ujišťoval ji.„Albert s Filipem jsou zvyklí nosit zbraň skrytě, aby to lidi zbytečně neprovokovalo.“


    „Když s sebou nebudu brát Malincota, nic mi nehrozí,“ odporovala mu Hermína.„Už pro jeho bezpečí bude rozumnější nechat ho na zámku. A pak ani já nebudu potřebovat doprovod.“


    „Nepodceňujte to,“ varoval ji. „Nejde jen o Malincota, nebezpečí může hrozit i vám osobně.Vím, máte pocit, že se od vašeho dětství zase tolik nezměnilo, a čtyřiadevadesátý, kdy vládl Teror je dávno pryč. Ale realita je jiná. Vy jste tu ve skutečnosti nezažila ty nehorší časy, kdy byl ozbrojený každý švec, pohůnek nebo městský povaleč. Všichni vyřvávali, že mají právo na své straně a tohle opojení mocí se jednoduchým lidem těžko zapomíná.“


    „Kdo by mě chtěl napadnout?“ divila se Hermína.


    „Nikomu jsem neublížila, znovu jsem dala lidem v okolí práci, a to, jak jste mě sám ujistil, práci velmi slušně placenou. Nemají proč mě nenávidět.“


    „Vy to nechápete,“ zkusil to znovu, ale nenechala ho domluvit.


    „V případě Malincota bych to ještě pochopila, ale já jsem v úplně jiné situaci. Sám jste poznamenal, že jsem byla celá léta pryč! Co by proti mně mohli mít?“


    „Někdy úplně stačí, že vám museli vrátit věci ukradené ze zámku.“


    Julien se mimoděk usmál. „Když jsem začal pátrat po ztraceném inventáři, zažil jsem různé scény. Někteří ty obrazy a nábytek už považovali za své, pro jiné to byla jakási kompenzace křivd.


    Další je dokonce zdědili nebo dostali darem. A výjimkou nebyli ani tací, kteří mi do očí tvrdili, že ta benátská komoda, florentské křeslo nebo vlámský stolek jsou v jejich měšťanské rodině už řadu generací.


    Samozřejmě nevěděli, že většina inventáře má někde vypálenou značku s erbem. Když jsem stolek otočil a značku jim ukázal, soptili vzteky.“


    Když viděl, jak se tváří, zvážněl.


    „Ale nejde jen o nábytek. Na to, aby vás někdo začal nenávidět, je dostatečným důvodem i restituce. O vašem nově nabytém bohatství se vypráví po celém okolí.


    I samotná závist je strašlivá hybná páka. A nesmíte zapomenout, že to, co vy jste získala zpátky, někdo jiný ztratil. Někdo, kdo to stejně jako ti zloději nábytku už šestnáct let pokládal za své. Pochybuji, že na venkově existuje lepší důvod k nenávisti.“


    „Ve městě je to jiné?“


    „Nesmějte se.Ve městě se k tomu ještě přidávají milostné záležitosti, na které není na venkově pro samou práci čas.“


    „Nežertujte!“


    „Dobrá, nebudu. Ale ty polnosti, vinice a lesy šestnáct let říkaly pane někomu jinému. Myslíte, že se jich vzdal s radostí?“


    Na to nenašla patřičně pádný argument a Julien Granche své muže instruoval, že Hermínu nesmějí pouštět ze zámku samotnou. V její přítomnosti pak zkontroloval skrýše v kočáru. Nebyly tak velké jako u legendárního vozu, kterým kdysi prchala z Meuronu, ale svůj účel by splnit měly. Obě byly nade dveřmi, skryté v lištách, na něž se upínala střecha. Byly jen tak velké, aby se do nich dala ukrýt nabitá pistole.


    Jen bylo nutné po každém dešti zkontrolovat, jestli nezvlhl prach. Třetí skrýš se nacházela z boku pod zadním sedadlem a byla tak malá, že se do ní vešla jen úzká dýka. Bylo dost obtížné ji vůbec najít, dýku nahmátnout a vyndat. Hermína pochybovala, že by to v kritické situaci dokázala.


    Po odjezdu Juliena Granche Hermína nějakou dobu dodržovala jeho bezpečnostní opatření, ale jak čas běžel, začala je postupně omezovat, protože si připadala směšně. Před kým by se měla chránit? Všechny Julienovy důvody vypadaly tváří v tvář denní realitě nesmyslně. Vždyť cesty kolem Meuronu byly stejně bezpečné jako kdysi. Projížděla mezi poli, kde právě probíhaly žně, a rolníci ji zdravili se stejnou úctou jako kdysi. Děti běhaly v prachu za kočárem, a když jim hodila hrst drobných mincí, nadšeně výskaly a mávaly jí. Pokud se v horkém dni zastavila v kterékoli vesnici, okamžitě se lidé seběhli kolem kočáru. Přinášeli čerstvé mléko, vodu v orosených džbánech, právě natrhané jahody, později zralé slívy či šťavnatá letní jablka. Bylo to stejné jako za jejího dětství nebo – jako ještě nedávno – ve Štěpanicích.


    Stěží mohla uvěřit, že by jí někdo z těch lidí chtěl ublížit. Vozit s sebou neustále ozbrojený doprovod jí připadalo čím dál hloupější. Nakonec se dala doprovázet jen na vzdálenější cesty za město.


    Malincota přes jeho občasné protesty nechávala na zámku a měla pocit, že tím pro jeho i svou bezpečnost udělala maximum. Do blízkých vesnic či na vinice, kam to bylo, jak říkala baronka, coby kamenem dohodil, doprovod jednou provždy odmítla.


    Její společnicí bývala jen komorná Elisa, v méně parných dnech pak i baronka Chlumská s nepostradatelnou Krausovou.


    Baronka zvlášť ráda navštěvovala vinice a odborně odhadovala úrodu. Nikdy nezapomněla ochutnat předchozí ročníky a vyjádřit svůj soud. Pocházela z úrodného a teplého Polabí, kde se na slunných stráních nad řekou révě dařilo, přestože zeměpisné pásmo připadalo rodilým Francouzům pro víno poněkud drsné.


    „Není u nás tak teplo jako tady,“ vysvětlovala jim baronka, „ale půda je nejlepší v Čechách a dává víno, které se s tím vaším může směle měřit! A jsem moc zvědavá na to tvoje,“ dodávala směrem k Hermíně.


    Léto končilo.


    Hrozny byly nalité šťávou z burgundského slunce, které – vzdor barončiným argumentům – dokáže jako jediné dát révě onu výjimečnou a nezaměnitelnou chuť.


    Hermína vůbec nepochybovala, že baronka postupně ochutná ze všech sudů, co jich na panství bylo, a i kdyby někde narazila na božský nektar, vždycky bude tvrdit, že se s tím českým dá srovnat.


    Ten den bylo od rána dusno, proto se baronka Chlumská rozhodla, že raději zůstane v chladivém stínu zámeckého parku a obhlídku vinic vynechá. Krausová zůstala samozřejmě s ní, a tak Hermína odjela pouze s komornou Elisou. Protože den byl skutečně dusný, počítala jen s návštěvou jedné vinice. Ještě před obědem, než vypuknou největší vedra, hodlala se vrátit zpátky na Meuron.


    Albert s Filipem se jako obvykle přihlásili, že ji doprovodí.


    Oba se snažili dodržovat rozkazy svého velitele alespoň formálně, i když věděli, že budou pokaždé odmítnuti.


    Hermína je poslala pryč.„Není třeba, jedu jen do vsi a na vinici Nad hrází. Za hodinu, nejpozději za hodinu a půl, jsem zpátky. A kočí mi zcela postačí.“


    Mladík na kozlíku se úslužně uklonil. „Můžete se na mě zcela spolehnout, Milosti. Se mnou vám nehrozí žádné nebezpečí.“


    Albert se ironicky ušklíbl, neboť takové prohlášení znělo z úst dýchavičného kočího nabubřele, ale nahlas neřekl nic.


    Když se Hermína za hodinu nevrátila, baronka jen podotkla, že se nejspíš zdržela ve vsi, kde jí nabídli občerstvení.


    „Beztoho zůstala někde v stínu, komu by se taky chtělo harcovat v takovém vedru. K obědu tady bude.“


    Jenže čas oběda minul a Hermína se nevracela. To už si začal dělat starosti i jindy klidný Malincot.


    „Pošlu dva muže, aby se po ní pro jistotu podívali.“


    Než stačil vydat rozkazy, zaslechli z nádvoří hluk přijíždějícího kočáru. Oběma se ulevilo. Jenže v jídelně se neobjevila Hermína, nýbrž Julien Granche, který se konečně vrátil z Paříže. Když spatřil jejich polekaný pohled, okamžitě zbystřil.


    „Co se děje?“


    „Zřejmě nic,“ pospíšil si s odpovědí Malincot. „Jen paní Hermína se někde zdržela a my si o ni začínáme dělat starosti.“


    „Proč? Kam měla namířeno?“


    „Jen do vsi a na vinici Nad hrází.“


    „Pak nechápu, proč si děláte starosti. Kdo jel s ní?“


    Malincot se ošil. „Nikdo.“


    „Vždyť je to coby kamenem dohodil,“ řekla baronka nejistě.


    Julien Granche se rozzlobil. „Vy jste ji nechali odjet samotnou?“


    „Těžko jsme jí mohli někoho vnutit,“ ohradila se baronka dotčeně.„Jako byste to sám nevěděl. Když řekne, že nikoho nechce, tak nikoho nechce. Už dávno nejezdí do vsi s doprovodem, protože prý si připadá hloupě.“


    „Jak dlouho je pryč?“


    „Asi tři hodiny. Vlastně ne, jen dvě a půl.“


    Julien Granche se zamračil. „Kdyby jela někam dál, zdržení bych pochopil. Cesty jsou plné pochodujícího vojska.Tažení začalo, císař posiluje sbory umístěné v Sasku. Sám jsem na vojenské oddíly narazil nejen na státní silnici, ale i na obyčejné prašné cestě. Stálo mě to spoustu hodin čekání a objíždění.“


    „Možná má paní Hermína stejný problém,“ řekl Malincot, ale příliš jistě to neznělo.


    „Tady ve vsi? Vyloučeno.“


    „Ještěže císař s tím tažením počkal, až rolníci sklidili úrodu,“ poznamenala baronka nečekaně. „U nás se říká, že tam, kam vstoupí noha vojáka, deset let ani tráva neroste.“


    Julien po ní jen loupl pohledem. „Pošlu dva muže do vesnice, aby se po ní podívali, a dva muže na vinici Nad hrází. Jezdci na koních projedou i tam, kde by mohl mít kočár problémy.“


    Baronka odstrčila nedojedený talíř. „Přece se to nemůže opakovat!“


    Julien Granche jen stěží krotil zlost.„Co se nemůže opakovat? Že by vám ji znovu unesli? Vy máte pocit, že je to tak nemožné? Kde to žijete? Vždyť jsem vás opakovaně varoval.Tady není lehkomyslnost na místě.


    To nejsou bezpečné Štěpanice! Navíc, jak jsem vám právě řekl, jsou cesty plné vojáků. A ne všichni jdou do války dobrovolně. Bude zase spousta zběhů. Mnozí z těch, které odvedli z vesnic hned po žních, se pokusí vrátit domů. Vždycky jich spousta utíká, i když vědí, že tím riskují život. Co myslíte, že takový houfec zběhů udělá, když narazí na dámu v kočáru? Zcela bez doprovodu! Ukradnou jí koně, a když se jim v tom pokusí zabránit…“


    Baronka se pokřižovala.


    „Myslíte si, že lidé, kterým hrozí okamžitá smrt zastřelením, budou šetřit život nějaké ženy? Já si to tedy nemyslím! A že je to hraběnka, nehraje od jisté doby žádnou roli. Zběhové nejsou jako zdejší venkované, kteří ji znají a mají respekt před jejím titulem a postavením.


    To jsou lidé odevšad. Včetně městské chátry, přístavních povalečů a pobudů všeho druhu.“


    Baronka se už vzpamatovala. Popadla zvonek a divoce jím zalomcovala. Když se objevila kysele se tvářící společnice, poručila: „Krausová, přines mi koňak! Ne, víno ne! Jasně jsem řekla koňak!“


    Sáhla si k srdci a několikrát se zhluboka nadechla.


    „Jdou na mě mdloby. Tak ať už jsi s tím koňakem zpátky! A vy, pane Granche, pevně věřím, že jenom sýčkujete. Jestli se ukáže, že jste mě děsil zbytečně, přísahám – budete toho litovat!“


    Znovu netrpělivě zazvonila. „Krausová, tak co je s tím koňakem? Chceš, abych tady omdlela? Moje srdce…“


    Společnice jí s odmítavým výrazem na tváři nalila.


    Baronka nestačila koňak ani dopít, když se na nádvoří ozval zvuk kopyt.To se vraceli Julienovi muži.


    S prázdnou.


    „Její Milost byla ve vsi hned zrána. Nezdržela se, odjela během půlhodiny prý na vinici Nad hrází. Jenže tam se vůbec neukázala. Naposled viděli její kočár na cestě za rybníkem. Dál ani stopa, pane Granche.


    Přitom z vesnice je to na vinici sotva deset minut jízdy, jak víte. Jedině že by snad odbočila směrem k lesu a na Vyhlídku. Ale proč by něco takového dělala?“


    „Krausová, ještě jeden koňak,“ poručila baronka mnohem tišeji. Na Juliena Granche se ani nepodívala.


    „Připravte se k odjezdu,“ zavelel Julien. „Všichni do jednoho! A vezměte si pušky, nevíme, na koho můžeme narazit. Do deseti minut vyrážíme!“


    Počkal, až muži odešli, a obrátil se k baronce. „Ještě mi chcete něco říci, madam?“


    Její dříve rudá tvář zbledla, na čele vyrazily krůpěje potu.


    „Měl jste pravdu, pane Granche,“ řekla mnohem krotčeji. „Lituji, že jsme vás s Hermínou nebraly dost vážně.“


    Hlas se jí zatřásl. „Přivezte nám ji živou a zdravou!“


    „Udělám, co je v mých silách.“


    „Pojedu s vámi,“ zvedl se Malincot. „Je to i moje vina, neměl jsem se nechat umlčet jejími argumenty.


    Asi vážně stárnu.“


    Julien rázně zavrtěl hlavou.


    „Neobviňujte se, Malincote, tohle jste ovlivnit nemohl.


    A jezdit s námi nemusíte. Zvládneme to.“


    Seběhl na nádvoří, kde dosud stál jeho cestovní kočár.


    Muži se rychle řadili, na to, aby byli připraveni vyrazit, nepotřebovali ani oněch deset minut. Julien si nechal osedlat koně, a právě se chystal zavelet k odjezdu, když na zámecké cestě zaduněla koňská kopyta.


    Nebylo to jen pár osamělých jezdců, dunivý zvuk napovídal, že se blíží celý oddíl.


    Baronka s Malincotem si pospíšili k oknu a v úžasu zírali na tryskem pádící zástup uniforem. Zdálky vypadal jako dlouhý, vlnící se barevný had. A uprostřed, jako by mu uniformy dělaly čestnou stráž, hnal se Hermínin kočár s vojákem na kozlíku.

  


  
    

  


  
    KAPITOLA XXIII


    Hermína měla v uplynulých dnech a týdnech stejně blažený pocit jako v dětství. Léto naMeuronu, klidné, téměř ospalé, provoněné vůní sklizeného obilí, pokosených luk a dozrávající révy, jí vrátilo duševní rovnováhu.


    Slunečné, vlídné a požehnané léto. Poslední měsíc už spala mnohem klidněji a nebudila se uprostřed noci s očima plnýma slz a úzkostnou vzpomínkou na děti. Jindřichova neradostná vize o budoucnosti se naštěstí nevyplnila. Psala dětem každý týden dopisy a ony na ně pravidelně odpovídaly. Její bývalá společnice slečna Amálie, kterou „zdědila“ malá Henrietta, vždycky připojila několik útěšných a povzbudivých slov. Opakovaně ji ujišťovala, že děti si na její nepřítomnost bez problémů zvykly. Vždyť nebyla jedinou matkou, která své potomky opouštěla na dlouhou dobu.Dámy v jejím postavení často cestovaly a mnohaměsíční nepřítomnost nebyla ničím neobvyklým.


    Děti byly obklopené chůvami a vychovatelkami a jejich denní řád se nijak neměnil. Psaly, že se těší, až za ní budou moci do Francie přijet. Znamenalo to, že Jindřich nesplnil svou výhružku a neřekl jim, že matku už nikdy neuvidí. Potěšilo ji, že nakonec nebyl tak necitelný, jak jí při loučení předváděl.


    Nejstarší Louis toužil studovat vojenskou akademii a prosil ji o svolení. Byla by mnohem šťastnější, kdyby si vybral civilní studium, jako je filosofie, historie nebo ekonomie, ale souhlas mu udělila. Ještě si nebyl jist, jakou školu zvolí, nejlepší zvuk měla štrasburská, ale s tím otec prozatím nesouhlasil. Jako důvod udával nejisté politické poměry a hrozící válku. Louis přesto doufal, že své rozhodnutí ještě změní. Měl na to celý rok.


    Hermína při vzpomínce na Louise cítila pýchu. Syn s královskou krví v žilách, hrdý, statečný a sebevědomý, bude jednou důstojným pokračovatelem rodu. Ať už si vybere ke studiu cokoli. Válka přece nebude trvat věčně. Podle zvyku měl být pro vojenskou kariéru určen mladší syn, ale Vilém nikdy žádné nadšení pro vojenský život neprojevil. Vždycky to bylo zadumané dítě obklopující se raději knihami než vojáčky. Možná budoucí filosof – jemný a citlivý. Holčička Henrietta zatím žádné zájmy neprojevovala, u dívky se to ostatně ani neočekávalo. Ale posílala matce dlouhé dopisy psané úhledným písmem, v nichž jí popisovala každodenní život ve Štěpanicích. Pěkně hodinu po hodině, takže Hermína při jejich čtení mívala pocit, že se na životě svých dětí stále podílí. Díky Henriettiným dopisům se uklidnila natolik, že večer dokázala usnout, aniž se trýznila myšlenkami na neradostnou budoucnost v doživotním odloučení. Konečně dospěla do stádia, kdy byla schopná odpustit sobě i Andrému Gisserotovi všechny skutečné i domnělé hříchy.


    A nakonec se odhodlala i k tomu poslednímu, co tak dlouho odkládala. Napsala Andrému dopis, že přesídlila do Francie a očekává ho na Meuronu. Na odpověď bylo ještě příliš brzy, přesto ji od prvního dne netrpělivě očekávala.


    Hermína se teď pohodlněji opřela o sedadlo a zavřela oči. Přestože bylo v kočáru dusno, musela nechat stažené záclonky.Nepršelo už řadu dní, což bylo dobré pro sena i révu, ale půda na polích začala pukat žárem a povrch cest byl pokrytý vysokou vrstvou prachu, který kola kočáru vířila do hustého oblaku.


    Na rtech se jí usadil lehký úsměv. Zažívala horké léto na Meuronu, o jakém tak dlouho snila v dalekých Čechách. Sluncem prozářené dny jdoucí jeden za druhým jako korálky navlečené na šňůře vzpomínek.


    Který škarohlíd by mohl očekávat, že se v takový krásný a pokojný den stane něco zlého? Ve vsi ji nadšeně vítali a ona neviděla žádný rozdíl mezi dřívějšími poddanými a dnešními nájemci.


    Dávala jim práci a velmi slušnou obživu jejich rodinám.


    Když byl dobrý rok, všichni byli šťastní a spokojení.


    A letos byl dobrý rok. Nepřišly jarní mrazíky ani kroupy nebo povodně. Cítila proto stejnou radost jako oni, radost, kterou městský člověk nikdy nepozná.


    Všichni se spokojeně usmívali a ona odjížděla ze vsi v povznesené náladě.


    „Paní hraběnka dneska jen září,“ poznamenala Elisa, když jí podávala navlhčený kapesník, aby si mohla utřít zpocené čelo.


    Znělo to, bohužel, stejně stroze jako prohlášení, že se práší za kočárem. Elisa si zkrátka na sladký tón nepotrpěla.


    Hermínu v takových okamžicích pravidelně napadalo, jestli je dobré držet si tak strohou dívku ve své nejtěsnější blízkosti. S někým vlídným by byl každodenní život určitě snesitelnější. Možná by bylo opravdu rozumnější vyplatit jí slušné odškodné a propustit ji. Představa, že se bude ještě dlouhá léta dívat do zakaboněné tváře, nebyla nijak lákavá. Až se vrátí Julien Granche, probere to s ním.


    Do kočáru pronikl závan čerstvého vzduchu a Hermína otevřela oči. Elisa se vykláněla z okénka, prach jí zřejmě vůbec nevadil.


    „Co se děje?“ zeptala se Hermína.


    „Zdá se mi, že tam na druhé straně údolí pochodují vojáci. Z dálky to vypadá jako barevná šmouha, ve které se občas něco zaleskne.“


    Hermína bez většího zájmu vyhlédla z okénka.Daleko na horizontu skutečně spatřila cosi barevného.


    Občas se objevil ostrý záblesk, to se ve slunci leskly možná zbraně, možná jen spony na čepicích.


    „Ještě nikdy jsem neviděla pochodující vojsko,“ řekla Elisa. „Naposled si pamatuju revoluční gardu, ale to nebyli vojáci, jen horda ničemů ve špatně padnoucí uniformě.“


    Do hlasu jí prosákla zášť a Hermína si uvědomila, že když jí popravili matku, bylo Elise pouhých pět nebo šest let.


    „Možná teď uvidíme vojáky častěji, než nám bude milé,“ řekla s povzdechem. „Kdoví jak dlouho tahle válka potrvá. A jako všechny války nám nic dobrého nepřinese.“


    Znovu se opřela o sedadlo a zavřela oči. Elisa zklamaně zatáhla záclonku.


    Hermína odhadovala, že mohou být asi v polovině cesty k vinici, když kočár náhle ostře zabočil. Jenže na cestě k vinici žádná ostrá zatáčka nebyla! Chtěla se vyklonit z okénka, ale v tom okamžiku koně silně zabrali a kočár se naklonil na stranu.Taktak udržela rovnováhu. Zvenku slyšela práskání bičem a cítila, jak kola nadskakují po kamenech. Pak se kočár začal zaklánět dozadu, což znamenalo, že musejí vyjíždět do příkrého svahu.V celém okolí byla jen jediná takto strmá cesta, vedla hustým lesem mimo pole i vinice.


    Byla kamenitá a špatně udržovaná a hodila se pouze k tomu, aby se po ní v zimě stahovalo z lesa dřevo. Hermína nechápala, proč na ni kočí odbočil, ale nemohla se ho zeptat, protože měla co dělat, aby se udržela na sedadle. Zachytila Elisin tázavý pohled, ale odpověď neznala. Koně zatím divoce pádili vzhůru.


    Když dosáhli vrcholu cesty, kočár zastavil stejně prudce, jako se předtím rozjel. Než se stačila Hermína vzpamatovat, dvířka se rozletěla a na stupátku se objevila zcela neznámá žena. Byla oblečená jako muž, měla kalhoty, vysoké boty a lehký letní kabátec. Vlasy jí zakrýval třírohý klobouk naražený hluboko do čela.


    Další události byly dílem okamžiku. Žena strčila do Hermíny tak silně, že se zámecká paní skulila až k okraji sedačky. Útok ji zastihl zcela nepřipravenou.


    Letní klobouk jí sklouzl přes oči, takže neviděla, jak žena tvrdou rukou popadla Elisu a vyhodila ji dvířky ven. Pohyb to byl tak prudký a nečekaný, že děvče neudrželo rovnováhu a odkutálelo se až do příkopu.


    Žena vzápětí naskočila do kočáru a zabouchla dvířka.


    Vůz se okamžitě rozjel.


    Hermína si posunula klobouk zpátky a teprve v té chvíli si všimla, že neznámá drží v ruce pistoli.


    „Seďte a nezkoušejte křičet,“ houkla hrubým hlasem.


    „Ne že by vás někdo mohl slyšet, ale já to nesnáším!“


    Přistrčila pistoli blíž k Hermíninu obličeji. „A jestli se pokusíte bránit, zastřelím vás.“


    Hlas měla chladný stejně jako oči a Hermína vůbec nepochybovala, že svou výhružku myslí vážně. Zatím ještě necítila strach, spíš překvapení a také zlost. Varování Juliena Granche najednou neznělo směšně nebo hloupě, jak si v minulých týdnech myslela. Hloupě si teď připadala ona. Ale ještě nebylo všechno ztraceno.


    Měla dvě pistole ukryté v kočáru a až kočí zastaví, bude mít třeba dost času některou z nich použít. Snažila se proniknout ženinou tváří, ale ta zůstávala chladná a strnulá jako maska. Hermína si byla naprosto jistá, že tu ženu nikdy předtím neviděla.Tím nepochopitelnější se jevilo její jednání. Stejně jako chování kočího nebo zmizení komorné. Bylo zřejmé, že musejí být spolčeni.


    Kočár zběsile ujížděl a Hermína sedící proti namířené pistoli neměla ani tušení, kam ji odvážejí.


    Elisa sražená do příkopu okamžitě vyskočila, a přestože ji potlučené rameno bolelo, vrhla se zpět ke kočáru.


    Bylo však pozdě. Kočár se dal znovu do pohybu.


    Zahlédla jen záda kočího, který zběsile pobízel koně bičem. Vlastně ani nevěděla, kdo ji vyhodil, ale měla pocit, že to byla žena, přestože síla v rukou by spíš ukazovala na muže.


    Elisa nezaváhala a rozběhla se za kočárem. Musela přece své paní pomoci! Teprve po několika desítkách metrů si uvědomila, jak nesmyslně si počíná. Kočár se přehoupl přes vrchol kopce a zmizel jí z dohledu. Bylo vyloučeno, že by ho dokázala dohonit.


    Zastavila se a popadala dech. Hlavou jí vířily divoké myšlenky. Něco musela udělat! Ale co? Do vesnice to bylo daleko a na vinici ještě dál. Napřímila se a pohlédla na protější svah. Barevná stuha uniforem už zmizela, ale jak usoudila, nemohli být ještě daleko.


    Vždyť šli pěšky! Na nic nečekala, podkasala si sukni, skopla z nohou boty a rozběhla se za vojáky.


    Dohonila je během deseti minut. Když se dostala na doslech, začala křičet o pomoc. Poslední pěšáci se otočili a trochu pobaveně sledovali, jak k nim běží s podkasanou sukní a botami v ruce. Někdo upozornil desátníka a ten pak seržanta jedoucího na koni. Při spatření běžící dívky vybočil z řady a rozjel se jí naproti.


    „Co je, děvče? Co tu křičíš?“


    „Přepadli nás,“ vypravila ze sebe. „Mou paní přepadli a unesli ji! Její kočár…“


    Lapala po dechu a rukou šermovala směrem k protějšímu návrší. Seržanta v první chvíli napadlo, že je pomatená. Vlasy měla rozcuchané a na obličeji šmouhy z prachu a potu.


    „Mě vyhodili z kočáru a ji chtějí zabít! Mají pistole!“


    Dech se jí začal vracet do plic. Rukou si odhrnula zcuchané vlasy z obličeje a cípem sukně utřela zpocený a zaprášený obličej. Hned vypadala o poznání lépe a mnohem důvěryhodněji.


    Pochodující vojáci se začali jeden po druhém otáčet, zvolnili krok a řada se uvolnila. Důstojník v čele si všiml rozruchu a přicválal na konec lidského řetězce.


    „Co se to tu děje?“


    „To děvče potřebuje pomoc,“ řekl seržant.„Měli bychom...“


    „Vy jste se zbláznil! Nevíte, kdo se tu v okolí pohybuje? Vždyť na něj můžeme každou chvíli narazit! Chcete skončit ve vězení? Okamžitě ty vojáky zase zformujte!“


    „Prosím, pane,“ sepjala Elisa ruce.„Prosím! Mé paní hrozí smrt! Musíte ji pomoci, nemůžete ji nechat zemřít! Jste vojáci a Francouzi! My ve vás věříme!“


    Na velitele oddílu její slova neudělala žádný dojem.


    Ignoroval seržantův upřený pohled i polohlasné reptání z řady pěšáků a snažil se ji odehnat. Byl tím tak zaujatý, že zcela přehlédl skupinu jezdců vedených mužem na bílém arabském hřebci. Přijížděli zprava proti slunci a velitel si jich všiml až na poslední chvíli.


    Ve tváři se mu objevil výraz paniky.


    „My ve vás věříme!“ opakovala Elisa úpěnlivě.


    Důstojník v čele, který její slova zaslechl, zarazil bílého hřebce až těsně před velitelem.


    „Ona ve vás věří, a vy ji odmítáte?“


    Jeho hlas zazněl tak ostře a chladně, že se velitel mimoděk přikrčil.


    Elisa mluvčímu neviděla do tváře, neboť ji měl, stejně jako většina jeho jezdců, zakrytou bílým šátkem proti prachu. Jeho polní uniforma vypadala obyčejně, ale dříve arogantní velitel oddílu pod jeho pohledem doslova zplihl. Navíc úcta, s jakou se k mluvčímu chovali členové jeho oddílu, naznačovala, že jde o vysokého důstojníka. Mohl to být klidně i generál nebo třeba maršál! „O co tu jde?“ zeptal se stejně břitce.


    Elisa vycítila příležitost. Tenhle důstojník ji určitě neodežene! „Pane, smilujte se a pomozte! Mou paní přepadli! Její kočár unesli tam tím směrem!“


    Ukázala na protější návrší.


    „Kdo je tvá paní?“


    „Hraběnka de Marigny, pane. Jste přímo uprostřed jejího panství. Já jsem její komorná.“


    Důstojníci se po sobě znepokojeně podívali. Přepadnout paní na jejím panství nebylo právě obvyklé.


    „Jak je to dlouho?“


    „Chvilka, pane. Předtím jsem si všimla pochodujících vojáků, a tak jsem utíkala pro pomoc k nim. Běžela jsem, jak nejrychleji dokážu. Je to opravdu jen chvilka.“


    Důstojník se obrátil ke svým jezdcům. „Co na to říkáte, pánové?“


    „Svižná projížďka před obědem neuškodí,“ odpověděl ten nejbližší. „A malá rozcvička se šavlí už vůbec ne.“


    Znělo to stejně vesele a bezstarostně, jako by mluvil o tanci.


    „Výborně, pánové.“


    Mluvčí se otočil k Elise.„Udržíš se na koni, děvče?“


    Horlivě kývala. „Ano, pane, udržím.“


    „Joachime, vezměte ji před sebe, bude nám ukazovat cestu!“


    Důstojníci si vyměnili rychlý pohled. „Copak vy chcete… osobně…?“


    „Sám jste řekl, že svižná projížďka a malá rozcvička před obědem neuškodí. I Vizir je poněkud zlenivělý,“ poplácal hřebce po krku. „A pokud je třeba pomoci dámě, není váhání na místě. Vpřed, pánové!“


    Než se Elisa nadála, vyhodil ji jeden z mužů na koňský hřbet za důstojníka, kterého velící oslovoval jako Joachima.


    „Jen se nestyď a chytni se mě kolem pasu,“ vyzval ji. „Bude to divoká jízda. On,“ kývl hlavou směrem k mluvčímu, „má divoké jízdy rád.“


    „Kdo je to?“ zeptala se.


    Bílé zuby se mu zaleskly v úsměvu. „Ty nevíš?“


    „Ne.“


    V tu chvíli se muž v čele otočil dozadu a zaprášený šátek mu při tom sklouzl dolů. Než jej upevnil zpátky, zahlédla Elisa na okamžik jeho tvář. Zajíkla se a oněměla.

  


  
    

  


  
    KAPITOLA XXIV


    Hermína vzdor namířené zbrani neměla zatím strach o život. Bylo to příliš absurdní, téměř jako špatný vtip. Unesla ji žena spolčená s jejím kočím a nejspíš i s komornou. Proč by jinak Elisa tak rychle zmizela z kočáru?Měla věřit svým negativním pocitům a propustit ji. Co od ní proboha mohli chtít? Peníze? Výkupné? Lupiči na jejím panství? A v této době? Před rokem císař tvrdě zasáhl proti lapkům v celé Francii.


    Nechal je pochytat a bez milosti popravit, a všichni slušní lidé si pochvalovali, že na cestách nikdy nebylo tak bezpečno jako teď. A jí se stane taková věc uprostřed vlastních polí a lesů? Navíc s vlastním personálem! Nesmyslná představa! Jakmile se kočár přehoupl přes vrchol cesty, začal zpomalovat a po chvíli zastavil. Žena se napůl vyklonila ven, aniž z ní spustila oči, a polohlasně se domlouvala s mužem na kozlíku. Mluvili starým burgundským nářečím, zřejmě se domnívali, že mu nerozumí. Nezachytila sice všechna slova, ale pochopila, že se v okolí nevyznají. Cesta se nahoře nad lesem dělila a oni si nebyli jisti, kam mají odbočit. Bylo to její vlastní území, které dobře znala od už dětství, proto věděla, že levá cesta je slepá a vede jen do lomu, kde končí. Zato pravá pokračovala po hřebeni kopce až na vyvýšené místo, kterému se říkalo Vyhlídka.


    Za času jejího dětství nesla název Královská, jenže po revoluci bylo všechno královské odmítáno a z názvů vyjmuto. Zůstala jen Vyhlídka. Své jméno obdržela právem, byl z ní nejlepší rozhled do kraje. Jejich učitel monsieur Hubert tvrdil, že je to ideální místo, odkud se dají řídit bitvy. Vzhledem k tomu, že zdejší území bylo už od Karla Velikého díky své poloze považováno za jablko sváru, je historicky doloženo, že se tu řada bitev také odehrála.


    Za Vyhlídkou se cesta opět svažovala směrem k řece a odtamtud stejně prašnou a nedlážděnou zkratkou k bývalé královské silnici do Auxerre.


    Hermína se modlila, aby si únosci vybrali levou cestu, protože každé zdržení jí nahrávalo.


    Žena se pořád napůl vykláněla z okénka, ale pohled z ní nespouštěla. Zbraň držela připravenou k výstřelu, ale upřímně řečeno, kdyby se Hermína vymrštila a strčila do ní, musela by v této pozici ztratit rovnováhu a jen těžko by mohla zamířit a něco trefit.Užuž se chystala, že tento manévr provede, když se žena opět posadila rovně. Příležitost pominula.


    Kočár odbočil vlevo a Hermína sklopila zrak, aby si žena nevšimla, jakou z toho má radost. K lomu dorazili po necelých pěti minutách a Hermína až dovnitř slyšela, jak kočí zuřivě kleje. Musel otočit koně. A to uprostřed lomu na cestě poseté ostrými úlomky vůbec nebylo snadné. Kočár se kymácel, koně se vzpínali.


    Nadávky kočího byly stále hrubší a Hermína se v duchu nepřestávala peskovat za to, že se v tom muži dokázala tak splést. Jeho úslužnost, ochota, zdvořilost a dobrý vzhled ji zmátly. Navíc jeho dýchavičnost a to, že byl válečným invalidou,vzbuzovalo soucit.Dokázal se skvěle přetvařovat a je pravděpodobné, že se do jejího domu vloudil už s určitým záměrem. Stejně jako falešná komorná. A ona hloupá jim svou důvěřivostí ještě nahrála.


    Žena na protějším sedadle se znovu vyklonila z okénka, zřejmě aby kočího uklidnila. Divoké kymácení kočáru se nelíbilo ani jí. Pistoli držela stále připravenou ke střelbě, ale její pozornost už byla rozptýlená.


    Hermína vyskočila a vyrazila jí pistoli z ruky.


    Zbraň upadla na podlahu kočáru a obě se po ní vrhly zároveň. Ženě přitom sklouzl klobouk z hlavy a Hermína ji vší silou popadla za vlasy a strhla dozadu. Díky tomu se jí podařilo sebrat pistoli jako první, ale v tu chvíli se kočár opět naklonil, dvířka se otevřela a pistole vyklouzla ven. Hermína nezaváhala, napřímila se a odtrhla lištu nad dvířky. V tu chvíli však její štěstí pominulo. Skrýš na pistoli byla prázdná.


    Žena hbitě vyskočila z podlážky, sáhla za pás a v její ruce se objevila další zbraň.


    „Jo, hlupačko,“ řekla Hermíně výsměšně. „Je to ta tvoje! A tu druhou mám taky! Nebo si myslíš, že můj bratr je takový trouba, že by neprohledal kočár? To bylo to první, co udělal.“


    Hermíně dnes poprvé přejela po páteři studená ruka strachu. A mělo být hůř. Žena se nečekaně vrhla dopředu a strčila do ní tak prudce, že ztratila rovnováhu a tvrdě dopadla na podlahu.Okamžitě se začala zvedat, ale žena napřáhla ruku s pistolí a tvrdě ji udeřila do hlavy. Poslední, co Hermína vnímala, bylo, že se kočár otočil a tryskem vyjel z lomu.


    Probrala se. Vědomí se vrátilo v jediném okamžiku zároveň s bolestí, která jí vystřelovala z rány na hlavě až někam k žaludku. Nevolnost byla stejně silná, jako by měla mořskou nemoc. Otevřela oči a pokusila se pohnout. Nešlo to. Kočár sice stál, jenže ona ležela na podlaze zaklíněná mezi sedadly a ruce měla svázané za zády. Byla sama, ale zvenčí k ní doléhaly rozčilené hlasy. Ke kočímu a ženě, která ji přepadla, přibyly další dva neznámé hlasy. Oba ženské, starší a mladší.


    Žádný však nepatřil komorné Elise.


    „Co když jsi ji zabila?“


    „Nezabila. Je jen v bezvědomí. Bude stačit trocha vody a probere se.“


    „Kde chceš sehnat vodu? Zásoby nám dávno došly.


    A nejen vody. Čekaly jsme tu moc dlouho. Pro vodu se musí jít daleko a někdo by nás mohl při tom vidět! Měl jsi s ní přijet už přede dvěma dny!“


    Kočí se rozčílil. „Jak jsem to asi měl udělat? Předevčírem jela jen do kostela a včera nikam. Těžko jsem ji mohl přemlouvat, ať si vyrazí na výlet! Nesváděj to všechno na mě.To ty jsi ji praštila do hlavy! Nevím, proč jsi ji musela omráčit, stačilo ji jen svázat.“


    „Nestačilo.Vrhla se na mě a vyrazila mi zbraň. Kdybych neměla tu druhou pistoli, dopadlo by to špatně.


    Je rychlá.“


    „Nežvaň nesmysly,“ okřikl ji kočí hrubě.„Vozil jsem ji víc jak týden, je to panička v hedvábí a ty z ní děláš bojovnici.“


    „Ty toho tak víš! Sám bys ji přepadnout nedokázal, ty chcípáčku! Na to jsi potřeboval mě, a přesto se opovažuješ mi nadávat!“


    „Nechte toho,“ vmísil se do hádky starší ženský hlas.„Teď není čas na sváry, teď to musíme dotáhnout do konce.“


    „A nebylo by lepší praštit ji do hlavy ještě jednou, aby se už neprobrala?“ zeptal se mladší hlas.„Všechno by se tím zjednodušilo.“


    „Ty jsi ale husa,“ řekl kočí opovržlivě. „To jsem ji mohl praštit do hlavy hned za zámeckou zdí a hodit její mrtvolu do rybníka. Nebo ji zastřelit jednou z těch pistolí, co měla schované v kočáru. Nikdo by na to nepřišel.


    Ne, musí umírat při plným vědomí, aby si to užila stejně jako naše Agnes.“


    Hermíně znovu přejela po páteři ledová ruka. Nechápala, o čem ti venku mluví, jméno Agnes jí nic neříkalo, ale už s jistotou věděla, že ji nechtějí oloupit, jak se předtím domnívala. Chtěli ji zabít.


    „Nebudeme to protahovat,“ ozval se znovu kočí.


    „Čím dřív odsud vypadneme, tím líp. Nechceme, aby si nás někdo všiml. Až zjistí, že zmizela, vypukne v celým kraji boží dopuštění. Musíme zůstat nenápadní.


    Za každou cenu! Běžte se některá podívat, jestli se už probrala.“


    Hermína rychle zavřela oči. Slyšela přibližující se kroky a pak dívčí hlas.


    „Ještě ne. Chtělo by to tu vodu.“


    „Přestaň, na kopci žádnou vodu nenajdeš, ani kdyby ses snažila sebevíc.“


    „Tak jsi měl vybrat lepší místo!“


    „Jaký asi? Do Auxerre ji přece vláčet nemůžeme.


    Potřebovali jsme odlehlý místo, kam všichni trefíme.


    Aspoň z naší strany. Z tý druhý jsem měl potíže, je tam rozcestí, o kterým jsem nevěděl.“


    „Tak už se přestaňte dohadovat,“ řekl starší hlas nevrle.„ Chci to už mít za sebou. Docházejí mi síly, jsem unavená k smrti.“


    Hermínina nevolnost prudce zesílila. Žaludek měla až v krku a srdce jí zběsile bušilo. Přece tady nezemře! Na cestách jí tolikrát šlo o život a vždycky vyvázla. Jak to kdysi říkal André – někdo je miláčkem Štěstěny a Pánbůh ho má rád. Jakmile si vzpomněla na Andrého, v očích ji zaštípalo. Kdyby tu byl s ní, nikdy by se to nestalo. Nikdo by si netroufl zaútočit na ženu, která má mužskou ochranu. Jenže ona byla sama. Hrála si na samostatnou a takhle dopadla! Měla mu napsat mnohem dřív, ale místo toho se utápěla v pocitu viny a výčitkách svědomí, že není o nic lepší než Jindřich. K čertu s pocity! Pokud i tentokrát vyvázne, pustí všechny pocity z hlavy. A jestli za ní André skutečně přijede, udělá všechno pro to, aby spolu mohli konečně žít. Jenže to se musí trochu sebrat, aby tu dnes nezemřela! Ta myšlenka jí vrátila rozvahu. Možná nebyla úplně bezmocná. Ještě zbývala naděje, že kočí neobjevil pod sedadlem skrýš s dýkou. Alespoň ta ženská s pistolí se o ní nezmínila. Kdyby ji našel, určitě by to Hermíně vmetla do tváře. Stačilo jen vymyslet,jak se k ní dostat.


    S rukama svázanýma za zády to nebylo nejsnadnější.


    Pokusila se aspoň pokleknout, ale nešlo to. Sukni měla přetočenou a skřípnutou pod tělem. V tom okamžiku záviděla své únoskyni mužské kalhoty. S nimi by to nebyl žádný problém. Ale nevzdávala se. Kroutila sebou tak dlouho, až sukni uvolnila. Pak se sunula po sedadle nahoru, dokud se nedostala k jeho okraji.


    Nahmátnout dýku bylo mnohem těžší, ale nakonec se jí to přece jen podařilo. Kousek po kousku vytahovala zbraň z úzké štěrbiny.


    Měla ji asi z poloviny venku, když zaslechla, jak kočí řekl: „Běž se zase podívat, jestli je vzhůru.“


    Zdvojnásobila úsilí.V polosedě na hraně sedadla už nemohla předstírat bezvědomí.


    Dřív než jí bylo milé, se v okénku ukázala dívčí tvář.


    Chvíli si hleděly do očí, pak děvče uhnulo pohledem, otočilo se a vykřiklo: „Probrala se! Je vzhůru!“


    Hermína horečně vytahovala poslední centimetry ostří a otevřenými dvířky přitom sledovala, jak se k ní blíží: kočí, únoskyně, dívka, která před chvílí nakoukla do kočáru, a nakonec starší vychrtlá žena. Ačkoli vychrtlá bylo slabé slovo.Takhle nějak si Hermína představovala smrt. Propadlé tváře, tělo chrastící kostmi, planoucí zapadlé oči a v nich pohled plný nenávisti.


    Otřásla se.


    „Vytáhněte ji ven,“ houkl kočí a žena v klobouku vyskočila na stupátko. Ve chvíli, kdy se dotkla jejího ramene, podařilo se Hermíně vyprostit dýku a zastrčit ji do rukávu. Pořezala si přitom prsty, ale doufala, že si toho ti venku nevšimnou.


    Žena v klobouku ji vyvlekla ven. Hermína zůstala stát vedle kočáru, sama proti čtyřem lidem, kteří na ni upřeně zírali.Žaludek se jí houpal jako na vodě, hlava se točila a rána na temeni pálila jako oheň. Po krku jí stékal pramínek krve a vpíjel se do límce. Žena ji udeřila stejnou silou jako muž.


    Hermína čekala, že někdo z těch čtyř promluví, ale mlčeli a jen ji propalovali nenávistným pohledem.Teprve když stáli vedle sebe, všimla si, že je mezi nimi jistá podoba. Žena v klobouku se před chvílí zmínila, že kočí je její bratr, teď bylo zřejmé, že dívka, která nevydržela její pohled v kočáru, musí být mladší sestra.


    A stará žena byla zcela určitě jejich matka. Z jejího pohledu také čišela největší nenávist.


    Hermína toho měla po chvíli dost. Když nikdo z nich nehodlal promluvit, udělala to sama.


    „Co ode mne chcete?“ zeptala se. „A proč mi tu předvádíte tohle divadlo?“


    Odpověděla jí starší žena: „Chceme spravedlnost.


    Dneska tu zemřeš.“


    Pokud čekali, že se vyděsí, spletli se.


    „Proč mám zemřít?“


    „Aby bylo spravedlnosti učiněno zadost,“ pronesla žena pateticky.


    Hermíně to připadalo čím dál absurdnější.


    „Znáš jméno Agnes Sagnierová?“ zeptala se ta mladší. Klobouk si posunula víc do čela, aby jí slunce nesvítilo do očí.


    „Neznám.“


    „A to je ono!“


    Hlas mladší ženy poskočil rozčilením.


    „Nikdo je nezná. Dokonce ani ty! Přitom jsi jí ukradla život! Teď za to zemřeš! Smrt za smrt!“


    Hermína měla čím dál silnější pocit, že má co do činění s blázny. „Opakuji, že ji neznám!“


    Teď promluvila starší žena a její hlas se na rozdíl od dceřina ani nezachvěl. „Byla tak mladá a krásná.


    A nikdo dodnes nezná její jméno. Zemřela za tebe, a proto zničili její spis! Úředně nikdy neexistovala.


    A když se to obrátilo, nepřiznali rodině ani nárok na odškodné. A ty jsi tomu všemu na vině! Ty jsi nás zničila!“


    Hermína v tu chvíli přesně věděla, o čem žena mluví.


    Před očima se jí zhmotnila scéna ze dne, kdy unikla popravě. Na popravčí káru tehdy vyvlekli jakousi dívku. Vzpírala se a křičela. Přidali ji k odsouzeným na poslední chvíli, aby uklidnili dav, který čekal na popravu posledního potomka Ludvíka Patnáctého. Vyměnili ji… Ta stará žena měla pravdu. Její dcera skutečně zemřela místo ní. I tak to bylo absurdní. Nenávist těchto lidí se neobrátila proti katům, ale proti ní, která byla jen další obětí. Obětí, co dostala druhou šanci.


    Jenže jejich Agnes druhou šanci nedostala a zaplatila životem.


    Stará žena se zapotácela, zjevně jí docházely síly.


    Hermína si byla jistá, že ji naživu drží jen nenávist.


    Chvíli trvalo, než žena zase popadla dech.


    „Proklela jsem tě!“ zasípala.„Celá léta jsem se modlila, aby ses vrátila, a já tě mohla zabít! Letos v zimě to vypadalo, že se už nedočkám! Ale Bůh mě nakonec vyslyšel. Když mi syn řekl, že viděl toho zrádce Malincota, a že ten člověk pro tebe pracuje, věděla jsem, že mi Prozřetelnost dává znamení. Dočkám se! Teď už se můžu pokojně setkat se svou Agnes. Bude pomstěna!“


    „Nesetkáte se,“ řekla Hermína a snažila se udržet hlas v klidu. „Ledaže by byla vaše dcera v pekle, kam se teď dostanete vy! Tam totiž skončí všichni vražedníci!“


    Vypadalo to, jako by se na ni chtěla žena vrhnout, ale zapotácela se a taktak udržela rovnováhu. Dívka k ní přiskočila a podepřela ji.


    „Nemluv o pekle v souvislosti s mou dcerou!“ zasyčela žena. „Neopovažuj se! Já budu beze strachu riskovat peklo, ale od svého plánu neustoupím. Zemřeš! Život za život – tak je to spravedlivé!“


    „Oháníte se spravedlností, ale žene vás pomsta,“ řekla Hermína. Už se jí podařilo nastavit ostří dýky tak, aby mohla přeřezat pouta svírající zápěstí. Nešlo to snadno, musela získat co nejvíc času. Nejlépe tím, že bude mluvit. Se spoutanýma rukama se utíkat nedalo, ale až se zbaví pout… Na rozdíl od nich se tu vyznala, věděla, na kterou cestičku zabočit a kudy se dostat z Vyhlídky k vinici, kde určitě budou lidé. Její únosci si byli svou věcí jisti, stačilo jim, že jí spoutali ruce. Ani jeden z nich neměl po ruce pistoli. Když jim zmizí mezi keři, získá dostatečně velký náskok.


    Konečně cítila, že provaz začíná povolovat.


    „Dceru vám vrátit nemůžu, ale odškodné, které vám odmítly vyplatit úřady, to ano.“


    „Já o vaše peníze nestojím,“ vypravila ze sebe stará žena z posledních sil.


    Určitě to tváří v tvář smrti myslela vážně, ale její děti, které se ještě umřít nechystaly, měly na věc jiný názor. Hermína si všimla, jak si kočí se starší sestrou vyměnil rychlý pohled.


    „Mohu vám vyplatit jakoukoli sumu,“ pokračovala Hermína a oči přitom nespouštěla z kočího a starší sestry, kteří se po sobě znovu podívali. Rozhodně vzbudila jejich zájem.


    Provaz na zápěstí povoloval stále víc. Už jen okamžik… „Ne!“ vykřikla žena.Vytrhla se dívce silou, jakou by v ní nikdo nehledal. „Nás si za peníze nekoupíš!“


    Sebrala z kupky věcí na zemi provaz, kterého si Hermína předtím nevšimla. Na konci měl už připravenou smyčku, kterou teď žena navlékla Hermíně kolem krku.


    „Nemůžeš se vykoupit! Zemřeš!“


    „Zemřu zbytečně. Vaši dceru by popravili tak jako tak, o den nebo dva později. Popravovali víc jak deset lidí denně.“


    „Ne! Nebýt tebe, měla by šanci. Nic na ni neměli.


    Ve vězení strávila jenom dva dni, ještě nebyla na řadě. Kdyby ses do toho nezapletla, dočkala by se osvobození. Vždyť Robespierra popravili za necelý týden! Pak lidi v Auxerre vzali budovu soudu útokem a všechny zbylé vězně osvobodili. Včetně těch, které zatkli spolu s Agnes. Jenže pro ni už bylo pozdě.


    Kvůli tobě!“


    Ženu nečekaně přepadl záchvat kašle. Opřela se o dceru a lapala po dechu.


    Hermína ze všech sil zatlačila na ostří dýky. Těsně předtím, než pouta povolila, zahlédla ke svému úžasu v dálce ostrý záblesk, jak se slunce odrazilo od něčeho kovového. Vzápětí se objevily další záblesky a hned nato rychle se pohybující barevné skvrny. Vojáci! A na koních! Tryskem se blížili po táhlém návrší přímo k Vyhlídce, ale vidět je mohla pouze ona, ostatní stáli zády.


    Žena přestala kašlat, napřímila se a utáhla smyčku Hermíně kolem krku.


    „Budeš viset,“ zasípěla jí zblízka do tváře.


    „No tak, co je s vámi?“ otočila se ke svým dětem.


    „Snad jí neskočíte na nějaké sliby? Stejně…“


    Nedořekla, neboť v té chvíli i ona zahlédla přijíždějící vojáky. Z hrdla se jí vydral zoufalý skřek.


    Na víc Hermína nečekala, strhla si smyčku z krku a rozběhla se stranou mezi keře. Žena se vrhla za ní, ale udělala sotva deset kroků a zhroutila se k zemi.


    Ostatním trvalo o něco déle, než pochopili situaci.


    Když se na Vyhlídku donesl ozvěnou dusot kopyt, žena v klobouku skočila ke kočáru a popadla obě pistole ležící na sedadle. Kočí se v prvním popudu rozběhl za Hermínou a nejmladší dcera se vrhla k matce, aby se ji pokusila vzkřísit.
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    Hermína kličkovala mezi keři a snažila se přitom běžet směrem, odkud přijížděli vojáci. Když si byla jistá, že je dost daleko, aby pronásledovatele zmátla, zastavila se. Trvalo značnou dobu, než se ozvaly chrčivé zvuky. Dýchavičný kočí proběhl ve vzdálenosti několika metrů kolem ní. Směřoval stále dolů. Říkala si, že nikdy neměl šanci ji dohonit. Plán pomsty, který jejím únoscům zřejmě připadal dokonalý, měl spoustu trhlin.Tou poslední bylo, že se za ní pustil sám, místo aby poslal některou ze zdravých sester.


    Hermína se pod ochranou keřů vydala zase vzhůru na Vyhlídku, odkud se vzápětí ozvalo několik výkřiků a hned nato výstřely.


    Když se vynořila pod vrcholem kopce, naskytl se jí pohled na skupinu důstojníků na koních. Před nimi v trávě ležela stařena, kterou se s pláčem pokoušela křísit nejmladší dcera. Podle toho, jak se jí bezvládné tělo hroutilo v rukou, bylo zřejmé, že všechna snaha je už zbytečná.


    Sotva tři metry od nich se na zemi svíjela starší sestra. Klobouk jí spadl a dlouhé vlasy se při každém pohybu víc a víc zaplétaly do stvolů trávy. Hermína slyšela, jak jeden z vojáků říká:


    „Netušil jsem, že je to žena. Dokud měla klobouk, vypadala jako muž. Viděl jsem jen střílejícího útočníka.“


    „Udělal jste dobře,“ ozvalo se z hloučku pochvalně.


    „Vystřelila jako první, nemohl jste váhat. Příští ranou by nejspíš někoho zabila. Na tak krátkou vzdálenost se dokáže trefit i žena.“


    „Já vím, ale přece jen…“


    „Kde je moje paní?“ zaslechla v tu chvíli Hermína rozčilený dívčí hlas. „Co jste s ní udělali?“


    V Hermínině zorném poli se objevila Elisa. Přestože se ji důstojník snažil zadržet, sklouzla z koně na zem a vrhla se k ležící ženě. Popadla ji za ramena a divoce jimi třásla. „Mluv! Kde je moje paní?“


    Všimla si provazu se smyčkou a začala křičet ještě víc: „Vy jste ji oběsili! Za to tě zabiju!“


    Hermína vystoupila z keřů a pospíšila si k ní.„Eliso, přestaň! Jsem tady. Nic mi není.“


    Komorná okamžitě vyskočila a rozběhla se k ní.


    Tvář měla zaprášenou a slzy strachu v ní vytvořily cestičky, které vypadaly jako válečné malování indiánů.


    Hermína spontánně rozpřáhla náruč a plačící dívka ji bez zaváhání objala.


    Důstojník, který Elisu přivezl, se zasmál. „Rád vidím šťastné shledání.“


    Smekl klobouk a uklonil se.


    „Těší mě, že jsme přijeli včas.“


    Naznačila úklonu. „Jsem hraběnka de Marigny a vám, pánové, vděčím za svou záchranu.“


    „Ne tak docela, madam. Nebýt vaší komorné, žádná záchrana by se nekonala.Ta dívka dokázala sama zastavit pochodující armádu. Bojovala za vás jako lev!“


    Hermína vzlykající Elisu objala ještě pevněji.


    „Věčná škoda,“ ozval se záštiplný hlas. „Měla jsi zemřít!“


    Postřelená žena se vzepřela na lokti a snažila se zvednout.


    Hermína si všimla, že na pánském kabátci má vepředu dvě trhliny po kulkách. Prosakovala jimi jasně červená krev. Musela být raněná těžce, přesto se nakonec dokázala sama posadit.


    „Ale takoví jako ty mají vždycky štěstí,“ vyplivla nenávistně. „Tenkrát tě zachránili zpod gilotiny a teď vyvázneš zase! Máme smůlu! Králův bastard vždycky unikne a chudáka obětují.Tenkrát stejně jako dneska!“


    Hermína se odvrátila, nemělo žádný smysl poslouchat proud nenávistných slov.


    Komorná se mezitím vzpamatovala a přestala ji objímat.


    „Omlouvám se za důvěrné chování, madam, ale měla jsem takovou radost, že vás vidím živou.“


    „Nemáš se zač omlouvat, Eliso. Já děkuji tobě, že jsi prokázala takovou statečnost a pohotovost. Jsi stejně dobrý člověk, jako byla tvoje matka. Jsem moc ráda, že tě mám, Eliso.“


    Důstojníci postupně sesedali z koní, odkládali šátky proti prachu, sráželi podpatky a ukláněli se před Hermínou.


    Jeden po druhém se představovali a Hermína měla pocit, že polovinu těch jmen už někdy slyšela.


    Přestože na první pohled vypadali jako běžný jízdní oddíl, byla jsi jistá, že se nejedná o obyčejné poručíky nebo kapitány.Tohle byli vysocí důstojníci, kteří na ni působili jako šlechta ze starých královských dob. Ale neměla čas to rozebírat, situace se opět v jediném okamžiku vyhrotila.


    Jeden z důstojníků se přiblížil ke krvácející ženě, aby zjistil, jak těžká jsou její zranění. Ve chvíli, kdy se k ní sklonil, vytrhla zpod kabátu ukrytou pistoli. Ale nenamířila na něj, nýbrž na Hermínu.


    Důstojník vykřikl: „Pozor!“ a vyrazil jí zbraň z ruky.


    Rána přesto vyšla a lehce ho zranila na paži. Ale kolem něj byli vojáci zvyklí na bojové situace a reagovali rychle. Z hloučku důstojníků zazněl výstřel a zasáhl ženu do prsou. Kulka ji odhodila dozadu, kde zůstala ležet s rozhozenýma rukama a nohama jako hadrová loutka. Kouřící pistole jí vypadla z ruky. Byla mrtvá.


    Další muž rychle spoutal její mladší sestru, která se s pláčem zhroutila vedle mrtvé matky.


    „Pro jistotu,“ řekl směrem k Hermíně. Znělo to téměř omluvně. „Vím, vypadá to jako surovost, ale nemůžeme riskovat další překvapení.“


    Ve víru minulých událostí téměř zapomněla na kočího.


    Teď se to chystala napravit.


    „Někde ve svahu je ještě jeden útočník. Pronásledoval mě, ale utekla jsem mu. Vůbec netuším, jestli je ozbrojený.“


    Dva muži s vytasenými šavlemi a pistolí v ruce se okamžitě pustili dolů po stezce.


    Hermína si v té chvíli všimla důstojníka, který jako jediný zůstal v sedle. Byl to ten na bílém hřebci, k němuž se všichni obraceli jako k veliteli. Zatím nesejmul ani šátek proti prachu a nepředstavil se. Zdálo se, že více než dramatické události jej zajímá okolí. Popojel až k samému kraji plošiny a díval se dolů do kraje.


    „Úžasný výhled,“ řekl uznale.„Má to nějaký název?“


    Nebylo pochyb, otázka položená bez náznaku zdvořilosti musela být určena jí. Užuž měla jazyku břitkou odpověď, ale patřil k zachráncům, a tak se to pro tentokrát rozhodla přejít.


    „Vyhlídka. Kdysi to byla Královská vyhlídka, protože odsud sám Karel Veliký řídil velkou bitvu. Teď už je to jenom Vyhlídka.


    Muž otočil hlavu a zadíval se na ni. Oči měl jasné, pohled ostrý a zkoumavý. Bylo zřejmé, že je zvyklý lidem velet, což ovšem nezdvořilost neomlouvalo.


    Za jiných okolností by ho požádala, aby sejmul z tváře šátek, ale byl to zachránce a ona se dosud držela zpátky.


    „O jakém královském bastardovi ta žena před chvílí mluvila?“ zeptal se nečekaně.


    Malinko zaváhala, bylo to příliš důvěrné téma pro společenskou konverzaci, i když se jednalo o zachránce.


    Ale nakonec přece jen odpověděla a snažila se, aby se jí do hlasu nevloudilo sílící popuzení. „O mně.“


    „A kterého krále tím mínila?“


    „Ludvíka Patnáctého.“


    „Nejste na jeho levobočka trochu mladá?“


    Teď už popuzení tak úplně nepotlačila. „Nečekáte, že vám tady budu veřejně sdělovat svůj věk? Něco takového by kavalír po dámě nikdy žádat neměl!“


    „Madam, nejsem kavalír, jsem voják.“


    „Pane, ať jste, kdo jste, předpokládám zcela samozřejmě, že každý vyšší důstojník kavalírem je. Alespoň na cestách po Evropě jsem potkávala pouze takové. Je tomu v dnešní Francii snad jinak?“


    Nevšimla si, že k nim rozhovor začíná přitahovat pozornost ostatních, neviděla ani Elisu, která na ni vrhala úpěnlivé pohledy a divoce přitom šermovala rukama.


    Odpověděl stejně břitce jako předtím. „Madam, nejsem tu proto, abych vám skládal komplimenty.


    Vždycky dávám přednost upřímnosti.“


    To byla poslední kapka a Hermína odhodila neochvějnou zdvořilost stranou. „Odpusťte, pane, ale při vší vděčnosti za záchranu vám musím odpovědět výrokem naší císařovny: Kompliment je krajkovým kapesníkem diplomacie, do něhož pouze hlupáci smrkají upřímnost.“4) Teď teprve si všimla, že se veškerá pozornost upírá na ně. Důstojníci odvraceli tváře a někteří potlačovali smích. Elisa vypadala zděšeně.


    Jejich reakci pochopila až v okamžiku, kdy velitel konečně sejmul z tváře šátek.


    Na okamžik strnula, stejně jako před půlhodinou Elisa. Na karikaturách v rakouských novinách, či na neumělých portrétech v salonech měšťanů sice vypadal trochu jinak, ale byl to nade vši pochybnost on! Sám francouzský císař! Jak by mohla předpokládat, že na něj narazí právě tady! Císař Napoleon, který se nějakým naprosto nepochopitelným způsobem zapletl do její záchrany.


    A ona ho urazila! Kolika lidem se povede urazit císaře? Častokrát si v Čechách při čtení novin představovala, jaký asi je. Jaký může být člověk, který vystoupil z nízkých poměrů až na samý vrchol moci.


    Jak se s tím asi vypořádal? Jak se chová? Teď to tedy věděla. Měla ho přímo před sebou a říkala si, že takové setkání by si nedokázala vymyslet ani ve snu.


    Přesto se rychle vzpamatovala a předvedla dokonalou dvorskou úklonu. „Sire?“


    Kolem úst se mu objevil drobný úsměv, v očích se zablesklo a ostrý pohled zmizel.Pochopila, že se celou dobu bavil.


    „Madam, dovolte, abych vám jeden kompliment přece jen složil: Jste stejně pohotová jako císařovna.


    Zamlouvala byste se jí.“


    Seskočil z koně a předal uzdu pobočníkovi.


    „Smím vám nabídnout rámě, hraběnko?“


    „Bude mi ctí, Sire. Ale mám zakrvácenou ruku a mohla bych vám umazat uniformu.“


    Zasmál se nahlas. „Pro moji uniformu není krev žádnou novinkou. Ale měl bych vám opatřit lékaře, aby vás ošetřil.“


    Chystal se pokynout pobočníkovi, ale zarazila ho.


    „Není třeba, Sire. Rána není hluboká, nechám se ošetřit doma na Meuronu.“


    Zavěsila se do nabídnutého rámě a musela přitom potlačit touhu štípnout se do tváře, jako to dělávala v dětství, když se chtěla ujistit, že se jí něco nezdá. Ale sen to nebyl, procházela se s francouzským císařem po návrší zvaném Vyhlídka a jediné, nač byla schopná myslet, byla skutečnost, že jí teče krev z hlavy, má pořezanou ruku a uválené šaty. Při setkání se svým císařem by žádná dáma takto vyhlížet neměla! Zdálo se však, že tomu císař přikládá mnohem menší váhu než ona.


    „Vraťme se k tématu, hraběnko.Ta historka mě zajímá.“


    „Netuším jaká, Sire.“


    Podíval se na ni ze strany.


    „Záchrana zpod gilotiny?“


    „Ano. Asi hodinu před popravou, v červenci devadesát čtyři. Místo mě, bohužel, popravili dívku, jejíž rodina se mi dnes chtěla pomstít.“


    Tohle ho nezajímalo, vrátil se k předchozímu tématu.


    „Nechci být neomalený, hraběnko, přesto se zeptám:


    Jste úředně uznaný potomek?“


    „K mé tehdejší smůle – ano. To bylo také nejsilnějším argumentem pro rozsudek smrti. Jinak ta polovina královské krve neměla pro můj osobní život žádný význam. Moje rodina v Čechách o ní vůbec neví.“


    Se zájmem na ni pohlédl. „Nikdy jsem neslyšel, že by byl někdo tak neuvěřitelně skromný. Nebo je to jen póza, madam?“


    „Ani póza, ani skromnost, Sire. Jsem jen praktická.


    Jakou výhodu by to mohlo mně nebo mým dětem přinést, kdyby to vešlo ve všeobecnou známost?“


    „Věřím, že by vám většina lidí dokázala vyjmenovat celou řadu výhod. Ale vy jste skutečně zvláštní, hraběnko. Od chvíle, kdy jste se tu objevila, jsem si na vás nevšiml jediné známky strachu.Většina žen by se po takovém zážitku ještě teď třásla.“


    „Nešlo mi o život poprvé, Sire. Kdyby mi neukradli pistole, ubránila bych se.“


    „Zřejmě jste vedla zajímavý život.“


    „Dovolím si říci, že ani z desetiny tak zajímavý jako Vaše Veličenstvo.“


    Zdola zafoukal lehký vánek a zvedl mračno prachu, které na chvíli zakrylo i výhled do kraje.


    „Je velmi suchý a prašný den, řekla Hermína. „Bylo by mi ctí,kdybych směla Vašemu Veličenstvu a pánům důstojníkům nabídnout občerstvení na Meuronu.“


    „Zní to velice lákavě, hraběnko, ale máme příliš velké zdržení.“


    Hermína se pousmála.„Je mi líto, že jsem jeho hlavní příčinou. Ale mohu vám slíbit, že víno ze zámeckých sklepů vás alespoň částečně odškodní. Čas, který mi věnujete, je v porovnání s tím, který jste promrhali na mou záchranu, zcela zanedbatelný.“


    V tu chvíli se na kraji plošiny objevili dva muži přivádějící kočího. Sotva se vlekl a ve tváři byl bledý jako smrt. Jediným pohledem přelétl mrtvoly matky a starší sestry. Pak teprve si všiml Hermínina průvodce.


    Klopýtl a vytřeštil oči. Kdyby ho důstojníci pevně nedrželi, upadl by na zem.


    Hermína upřela na Napoleona ten nejnevinnější pohled, jakého byla schopná. „Sire, budu vás muset požádat ještě o jednu laskavost. Přišla jsem o kočího a nemá mě kdo dopravit domů.“


    Chvíli jí zblízka hleděl do tváře a pak se nečekaně zasmál.


    „Hraběnko, vám se nedá odolat.“

  


  
    KAPITOLA XXVI


    Baronka Chlumská ten den usínala jako nemluvně i bez obvyklé řádky skleniček před spaním. Celé odpoledne si dávala pozor, aby zůstala střízlivá, protože to poslední, co si přála, bylo předvádět se opilá před francouzským císařem. Pořád jí to znělo neuvěřitelně:


    Císař Napoleon hostem na Meuronu! Co na tom, že návštěva netrvala dlouho! Páni důstojníci přijali lehké pohoštění, ochutnali nejlepší zámecké víno a zase vyrazili na cestu.


    Ani tak krátká návštěva však nezůstala utajena. Když císař odjížděl, tísnil se už před zámeckou bránou zástup lidí, který nadšeně skandoval: „Vive l´Empereur!“


    Když jim velký vojevůdce pokynul, dav se mu nadšeně odměnil ještě silnějším pokřikem. „Ať žije císař! Ať žije Francie!“


    „Myslím, že ode dneška budeš nejpopulárnější osobou v širém okolí,“ řekla baronka Hermíně. „Ta senzační zpráva už nepochybně koluje krajem od úst k ústům: Císař osobně zachránil hraběnku de Marigny a pak byl jejím hostem na Meuronu.“


    „Zní to mnohem lépe, než jak tomu ve skutečnosti bylo,“ poznamenala Hermína, a rukou si mimoděk sáhla do vlasů. Pod umně načesanou loknou měla schovanou krvavou ránu. Na ošetření dosud nebyl čas.


    „Řekněte Krausové, ať mi namíchá něco proti bolesti.


    Ona určitě bude vědět, co zabere nejrychleji.


    Mám pocit, že mi praskne hlava.“


    „Měl by se na to podívat doktor,“ zkusila to baronka, ale Hermína jen mávla rukou. „Stačí, když mi to Elisa vymyje pálenkou a přiloží obklad z heřmánku.“


    Baronka jako obyčejně reptala, ale v duchu ji obdivovala.


    Přestože po Napoleonově nečekaném příjezdu s doprovodem tolika důstojníků vypukl na zámku zmatek, stačila Hermína nejen vydat příkazy, které nastalý chaos zvládly, ale během krátké chvíle byla s pomocí komorné převlečená, učesaná a nalíčená, jako by na to měla celé hodiny. Když vstoupila do salonu, na tvářích důstojníků se objevilo příjemné překvapení.


    Rozdíl mezi dámou v nesnázích, kterou zachránili na Vyhlídce, a okouzlující zámeckou paní na Meuronu byl neuvěřitelný. Sám císař ji uvedl ke stolu a Hermína se chovala, jako by byla zvyklá přijímat dvorské návštěvy denně. Baronka nezaznamenala jediné zaváhání nebo společenskou neobratnost a byla na ni v duchu nezřízeně pyšná. Ona sama se vzdor nebojácné povaze zpočátku cítila nejistě, neboť ji Hermína spolu s Malincotem a Julienem Granchem představila císaři jako členy své domácnosti. Bylo zvláštní pobývat s ním v jedné místnosti a zvedat číši ke společnému přípitku.


    Baronka, stejně jako většina lidí v Evropě, čerpala informace o Napoleonovi pouze z novin. Vzhledem k tomu, že šlo o noviny rakouské, nestálo v nich o velkém vojevůdci nic lichotivého. Po jednom jediném setkání s císařem však byla baronka ochotná přísahat, že všechny články byly pouhou snůškou pomluv a lží.


    Jako přesvědčivý důkaz použila jeho výšku.


    „Vůbec nechápu, proč ti pisálci pořád zdůrazňují, že je malý,“ řekla před spaním Hermíně. „Dělají z něj skoro trpaslíka. Mně připadá tak akorát.“


    „Nejspíš je to tím, že ho při oficiálních příležitostech doprovázejí gardisté,“ usmála se Hermína. „A ti jsou skoro o hlavu vyšší.“


    „Tak proč si nevybere nějaké menší?“


    „Pro gardisty existuje předepsaná výška.“


    „To jsem nevěděla.“


    Hermína se znovu mírně usmála.„Z čehož plyne, že gardistou se nemůže stát každý. Kdežto pro generála, maršála nebo císaře žádná omezení neplatí.“


    Baronka se pobaveně zasmála, zvedla číši a přiťukla si s ní.


    Teprve po císařově odjezdu přišel čas na prozaičtější věci. Zajatce, které důstojníci přivezli spoutané na Meuron, doprovodil Julien Granche ještě týž den s ozbrojeným doprovodem k soudu. Pro mrtvoly nechal poslat z vesnice vůz a Hermína vzkázala faráři, že zaplatí pohřeb.


    Vyšetřování a soud proběhly rychle. Kočí prozradil, že práci na zámku získal jen proto, že zavraždil svého předchůdce. Označil přibližně i místo v lese, kam zakopal tělo a Vilémovi psi je později bez problémů našli.


    Vinu za své činy se kočí snažil svalit na mrtvou matku.


    „Od Agnesiny popravy byla posedlá pomstou. Když zjistila, že umírá, její posedlost se změnila v šílenství.


    Nedalo se to vydržet. Donutila mě i sestry, abychom hraběnku unesli.To všechno ona!“


    Soud na jeho výmluvy nebral zřetel.


    „Jste dospělý muž a bývalý voják. Dokážete se rozhodovat sám. Bylo tedy jen na vaší vůli, zda matku poslechnete. Navíc jste zavraždil zcela nevinného člověka, abyste se mohl vetřít na jeho místo v hraběnčině blízkosti. Svůj osud jste si vybral sám!“


    Kočí byl odsouzen k smrti a bez dlouhých průtahů popraven.


    Hermína se přimluvila u soudce za mladší sestru, která se na celé akci podílela jen pasivně.


    „Vždyť je jí sotva čtrnáct. Popravenou Agnes si vůbec nemůže pamatovat, navíc vůči mně neprojevovala žádné známky nenávisti. Nevznesu proti ní obvinění.“


    Soudce si myslel cosi o nemístné shovívavosti, ale vyhověl jí.


    Hermína pak osobně zašla na faru v Meuron sur Bourg, aby si v soukromí pomluvila s farářem.


    „Když mám být spravedlivá, musím přiznat, že její sestru skutečně popravili místo mě. Ráda bych ten dluh alespoň částečně splatila. Uhradím její výchovu a vzdělání a složím určitou částku do budoucna, aby se mohla provdat a vést normální život.“


    „To je skutečně velkorysé,“ začal farář, ale přerušila ho.


    „V žádném případě si nepřeji, aby věděla, že bude žít na mé náklady. Řekněte jí, že to zaplatila farnost, nebo třeba město z kostelní sbírky.“


    Protože farář nechápal, dodala: „Chci tuto kapitolu svého života už konečně uzavřít a nikdy, rozumíte mi, NIKDY se k ní nevracet!“


    Baronka, stejně jako Hermína, sledovala proces jen zpovzdálí. Ačkoli byla zvědavá a za jiných okolností by se nehnula ze soudní síně, podřídila se Hermíninu přání, aby obyvatelé Meuronu byli s procesem spojováni co nejméně.


    „Nemyslím, že to pomůže. Už se to dost rozkřiklo.


    Příště si tě může vyhlédnout někdo jiný a dotáhnout to do konce. Císař nebude po ruce vždycky!“


    „Budu opatrnější,“ slíbila Hermína.


    „To nestačí!“


    Baronka usedla proti ní do křesla a vzala ji za ruce.


    „Ty víš, že tě ve všem podporuji a většinu tvých kroků schvaluji, včetně tvé samostatnosti, ale už si nejsem tak jistá, že děláš dobře. Sebelepší stráž tě neochrání, když celý kraj ví, že tu žiješ sama. Vždycky se najde někdo, kdo si bude myslet, že žena bez manžela je snadnou kořistí.“


    „Já se k Jindřichovi nevrátím,“ řekla Hermína tiše, ale pevně. „To po mně nemůžete chtít!“


    Pokusila se vyprostit ruce, ale baronka ji držela pevně.


    „Nechci po tobě, aby ses vracela k Jindřichovi. Chci, abys pozvala Andrého Gisserota.“


    Hermína měla pocit, že se přeslechla. „Ale vždyť jste byla vždycky proti!“


    „Kdysi ano. Ale změnila jsem názor. Nemůžeš žít sama. Nedopadlo by to dobře. A André Gisserot je nejlepší možností.“


    „Pokud už není pozdě,“ řekla Hermína tiše. „Víte, já jsem mu už před nějakou dobu napsala. No nedívejte se tak, nakonec jsem to přes všechna předsevzetí nevydržela. Napsala jsem, že žiju na Meuronu a že je tady kdykoli vítán. Ale neodpověděl mi. Možná jsem otálela příliš dlouho.“


    Baronka jí stiskla ruku silněji. „Tomu nevěřím! Nejspíš přijet nemohl. Zatím! Chystá se další válka a on žije u císařského dvora ve Vídni. Možná má poslání, které ho zdržuje na určitém místě. Ale jedno vím jistě, Hermíno.


    Hned, jak mu to okolnosti dovolí, objeví se tu.


    Jak ho znám – najde si tě kdekoli. Je to jen otázka času.“


    Asi týden po Napoleonově návštěvě přišel Julien Granche za Hermínou v úřední věci.


    „Madam, je tady deputace složená z vesničanů a nájemců.


    Vede ji starosta z dolní vsi a přišli za vámi s oficiální žádostí.“


    „Poslouchám.“


    „Přejí si podat žádost o úřední změnu místního názvu a chtějí k tomu váš souhlas.“


    „O jaký název se jedná?“


    „O Vyhlídku, madam.“


    „Nechápu, vždyť ta už přejmenovaná je. Název ‚královská‘ byl z map i pozemkových knih vymazán.“


    „No právě, oni by tomu místu prý zase rádi vrátili vznešenost.“


    „Prosím? Oni chtějí zpět královskou vyhlídku?“


    „To rozhodně ne. Rádi by ji přejmenovali na císařskou.“


    Koutky úst se mu přes všechnu snahu zvedaly nahoru.


    „Vy si děláte legraci?“


    „Ne, hraběnko, to bych si nedovolil. Opravdu to chtějí.“


    „To je ale nesmysl! Víte, kolik úředních listin se bude muset znovu přepsat a opravit? A jen kvůli nějakému pocitu vznešenosti?“


    „Ono to má i praktickou stránku věci,“ připustil Julien Granche. „Vezměte si třeba takový název vinice Nad hrází. Nic banálnějšího se už vymyslet nedá.


    Ovšem po úpravě se bude jmenovat Pod Císařskou vyhlídkou! Umíte si představit, jak se takový název bude vyjímat na etiketách zdejších vín? Včetně těch vašich? Pod Císařskou vyhlídkou, Nad Císařskou vyhlídkou, U Císařské vyhlídky… A co teprve prodej! Vína s takovou etiketou se budou rozhodně prodávat lépe. Zvlášť když na etiketě bude nějaký pěkný obrázek císaře shlížejícího z Vyhlídky dolů na vinice!“


    Hermína se rozesmála. „Na to přišli oni sami, nebo jste jim poradil?“


    Tentokrát zachoval vážnou tvář.


    „Madam, v tomhle jsem zcela nevinně!“


    Malincot se chystal odjet do Paříže, aby se ujal svých povinností při správě jejího restituovaného majetku, a Hermína se den ze dne rozhodla, že odjede s ním. Původně chtěla počkat až po vinobraní, ale najednou jí Meuron připadal smutný, prázdný a málo bezpečný.


    „Co byste tomu řekla, baronko,“ zeptala se jednou při večeři, „kdybychom už za týden byly v Paříži?“


    Na barončině tváři se objevil spokojený úsměv. „Co bych tomu asi tak řekla? Že nařídím Krausové, aby mi do rána zabalila!“

  


  
    KAPITOLA XXVII


    Dům se hodně podobal tomu, v němž Hermína kdysi strávila svůj jediný týden v Paříži. Stál v široké ulici vzdálené od Tuilerií sotva deset minut jízdy kočárem. Měl zachovalé průčelí s vysokými okny a do vjezdu se vešly dvě ekvipáže zároveň. Vjezd ústil do malého nádvoří, které bez oplocení přecházelo v zahradu. Na její konec Hermína první den vůbec nedohlédla. Později jistila, že vzadu je další brána ústící do souběžné ulice. Mohla přijíždět i odjíždět zadem, aniž ji sousedé zepředu viděli. Průčelí všech domů tvořila jednotnou frontu, ale Hermína si všimla, že některé stavby jsou větší, honosnější a zřejmě i o něco starší. Usoudila, že to kdysi bývaly samostatné paláce oddělené i z ulice zahradami. Jak se město rozrůstalo a ceny pozemků stoupaly, byly do proluk mezi paláci buď vestavěny nové rezidence, nebo byly ty starší rozšířeny. Některé domy proto vypadaly moderněji a zachovaleji, na jiných se už podepsal zub času. Přesto byla čtvrť stále považována za honosnou a velice žádanou. Ulice nesla jméno Na Můstku, ačkoli tu po nějakém můstku nebylo ani stopy. Dokonce tudy neprotékala ani říčka nebo potok, které by můstek potřebovaly. Možná tu byly v dobách, kdy se ulice stavěla, ale později byl jejich tok odkloněn, jak tomu při nové výstavbě zhusta bývalo.


    Hermína po příjezdu do Paříže musela uznat, že tu Julien Granche nemarnil čas a odvedl stejně dobrou práci jako na Meuronu.Dům byl zhruba ze dvou třetin zařízený a opravený. Zbytek na opravu teprve čekal.


    Nejhůře na tom bylo přízemí v pravé části domu, která sousedila s prázdnou rezidencí. I v ní ale probíhaly stavební práce. Podobně jako dům na tom byla i zahrada, ale přední část už byla natolik upravená, že se v ní dala uspořádat slavnost na přivítanou. Podzim byl dosud teplý a slunečné počasí vydrželo celý první týden po příjezdu.


    Baronka usoudila, že odpolední slavnost je nejlepším způsobem, jak poznat sousedy, a Malincot do dvou dnů zařídil vše potřebné.


    Většina obyvatel se do ulice přestěhovala v průběhu posledních deseti let, ale našli se i takoví, co pamatovali grand-mère.Ti vítali Hermínu jako staří známí, ačkoli ji nikdy předtím nespatřili. Z matčina deníku si pamatovala, že ji grand-mère z králova rozkazu odvezla okamžitě po narození z Paříže na Meuron. Ale to nikomu z těch starých lidí nevadilo, jim stačilo jméno de Marigny, aby ji přijali jako starousedlíka.


    Jak se ukázalo, přivedlo jméno de Marigny na slavnost i mladou ženu, která Hermínu požádala o rozhovor v okamžiku, kdy se s přibývajícím šerem začaly mezi stromy rozsvěcet lampiony.


    „Jmenuji se Renée Rolandová a přišla jsem navštívit hraběnku Hermínu de Marigny. Obávám se však, že ji tu nikde nevidím.“


    Hermína ji v prvním okamžiku považovala za mladou dívku, než si všimla drobných, umně zaretušovaných vrásek kolem úst a očí. Její komorná musela být umělkyně. Zblízka pak bylo vidět i dlouhou jizvu táhnoucí se šikmo přes tvář. I ta byla dobře skryta pod líčidlem, ale její dolní okraj vytahoval koutek úst vzhůru a vzbuzoval dojem, že se žena ironicky usmívá.


    Působilo to velmi zvláštně.


    „Já jsem Hermína de Marigny.“


    „Ano, to už teď vím. Ale čekala jsem dámu mnohem starší.“


    „Zřejmě máte na mysli mou grand-mère Julii de Marigny.“


    „Ne, madam. Mám na mysli dámu, kterou pod jménem Hermína de Marigny přivezli do Conciergerie v roce devadesát čtyři. Bylo to těsně předtím, než byl popraven Maxmillien Robespierre. Řekněte mi, najdu ji tady?“


    Hermíně předtím jméno nic neříkalo, ale jakmile žena pronesla slovo Conciergerie, věděla, o koho se jedná.


    „Můj bože, vy jste herečka Renée, o které mi Ludvika vyprávěla.“


    „Ano,“ usmála se Renée. „Ludvika. Její pravé jméno bylo markýza de Belfort, pokud si vzpomínám. Jednou ji tím jménem někdo ve vězení oslovil a ona se polekala, protože pro všechny musela zůstat Hermínou de Marigny.“


    Ta prostě pronesená věta vehnala Hermíně slzy do očí. Bylo to naprosto nečekané a ona nad sebou na chvíli ztratila vládu. Před vnitřním zrakem se jí zjevila Ludvika taková, jakou ji viděla naposled. Ludvika, která se pro ni obětovala.


    „Mohu ji vidět?“ zeptala se Renée s nadějí.


    Hermína se snažila najít ztracenu rovnováhu. „Ne, je mi líto.“


    Naděje v hereččině zraku pohasla. „Škoda. Pořád jsem doufala, že se s ní ještě jednou setkám. Byla to neobyčejná žena. Znala jsem ji sice jen krátce, ale mohu říci, že byla ryzí charakter. Osobnost, na jakou se nezapomíná. Bylo mi ctí ji znát osobně.“


    „Děkuji vám za ni,“ řekla Hermína dojatě. „Škoda, že to nemůže slyšet na vlastní uši.Většinu života prožila v hrozných podmínkách a příbuzní ji za nic nepovažovali.


    Vaše láskyplná slova by ji potěšila víc než cokoli jiného.“


    Renée se zatvářila nechápavě. „Přiznám se, že vám nerozumím. Její příbuzná jste přece vy.“


    „Jen velmi vzdálená,“ přiznala Hermína. „Ludvika k nám přišla pouhé čtyři roky předtím, než jste ji poznala vy, a dlouho jí trvalo, než nám prozradila něco ze své minulosti.Tedy mně a mé sestře. Byly jsme velmi mladé a jedna dáma z příbuzenstva usoudila, že potřebujeme gardedámu.“


    Přes hlavu Renée se podívala na baronku Chlumskou a v duchu si vybavila slova, kterými jí tenkrát Ludviku do Heřman vnutila. „…po návratu z Ruska živoří u nějakých příbuzných v Hradišti, kteří se k ní chovají ohavně. Zabily byste dvě mouchy jednou ranou…“


    Mimoděk se usmála.


    „Zpočátku nám připadala zvláštní, ale nakonec jsme si ji zamilovaly. Neměla děti a chovala k nám stejné city, jaké by chovala k vlastním dcerám. Mám u ní dluh, který už nemohu splatit. Obětovala se za mě.“


    Renée Rolandová měla citlivý sluch, dobře slyšela pohnutí, s nímž Hermína marně bojovala.


    „Je to dlouho, co zemřela?“ zeptala se tiše. „Vím, už tenkrát nebyla nejmladší, přesto jsem doufala, že je stále naživu. Byla tak silná a odolná.“


    Pro Hermínu bylo stále těžší v rozhovoru pokračovat.


    Přesto odpověděla: „Zemřela jen několik dní po propuštění z Conciergerie.“


    Renée posmutněla. „To bolí! Celá léta jsem si ji představovala, jak žije mezi svými šťastná a spokojená.


    A ona už byla dávno mrtvá. To není spravedlivé.“


    „Máte pravdu, to není.“


    „Mohu se zeptat, jak zemřela?“


    „Na cestě k hranicím, když už jsme měli pocit, že je to nejhorší za námi. Byla to ta největší ironie, jakou si lze představit.“


    A protože z ní Renée nespouštěla oči, dokončila:


    „Postavila se do cesty kulce, která měla zabít mne.“


    Herečka se nadýchla tak, že to znělo jako zajíknutí.


    „Můj bože, to je hrozná historie. Nechtěla jsem být neomalená. Ale tolik let jsem chovala naději na shledání, že mě to teď zaskočilo. Odpusťte, že jsem vás rozrušila.“


    „Netrapte se tím,“ řekla Hermína. „Ale dnes není vhodná chvíle na vzpomínání. Pokud si o ní chcete promluvit, přijďte mě navštívit zítra odpoledne.“


    „Přijdu velice ráda.“


    „Herečka?“ zvedla baronka Chlumská obočí, když sledovala odcházející Renée Rolandovou. „Co ty máš společného s nějakou herečkou?“


    „Přišla, aby se setkala s Ludvikou. Znaly se z Conciergerie.“


    „O, můj bože! Další stíny z minulosti!“


    Hermína jen pokrčila rameny „Věděla jsem, že tady ve Francii na ně budu narážet na každém kroku. Ale tenhle stín je milý. Ráda si poslechnu, jak Ludvika prožila své poslední dny. Tahle žena ji totiž skutečně milovala a obdivovala.“


    To máte hodně společného, pomyslela si baronka, ale nahlas to už říct nestačila, neboť se k nim připojila skupinka dam, které toužily vzpomínat na staré dobré časy s hraběnkou Julií. Byly oblečené do šatů, které připomínaly časy Ludvíka Šestnáctého, a jejich napudrované paruky demonstrovaly pohrdání vším novým.


    Znala takové i z venkova. Odmítaly si připustit, že čas se vrátit nedá a jejich způsob života se dávno přežil. Stíny z minulosti… „Tolik jsme se báli, aby se tu neusadil nějaký zbohatlík,“ řekla po třetí sklence šampaňského žena tak stará, že se Hermína ani neodvažovala odhadnout její věk. „Už k tomu téměř došlo, považte, šlo o ten dům hned vedle vás. Koupil ho jeden z těch moderních hejsků, kteří nosí křiklavé vázanky a v salonu se chovají jako na jarmarku. Přitom si myslí, že když mají peníze nabyté bůhví jakým způsobem, otevřou se před nimi zcela samozřejmě všechny dveře. Ale přepočítal se. Nikdo z nás ho nezval. Urazil se a začal nám dělat schválnosti. Byl to dokonce nějaký poslanec, jak on se jen jmenoval…“


    Jedna z dam významně zakašlala a vsunula jí do ruky pohár se šampaňským.


    „Naštěstí je už pryč,“ pokračovala žena, hned jak pohár vyprázdnila. Hermína se obrnila trpělivostí.


    Bylo lepší odbýt si to při seznamovací slavnosti a podle toho se zařídit do budoucna.


    „Zbavili jsme se ho. Říká se, že mu někdo ze starousedlíků nabídl takovou sumu, že jí nedokázal odolat.


    Ale pořád neznáme jméno našeho zachránce a vašeho nejbližšího souseda.Vy netušíte, o koho se jedná?“


    „Jsem tu jen několik dní,“ usmála se Hermína.


    „A všechny své sousedy poznávám teprve dnes. Pokud není tady mezi vámi, nemám ani tušení, o koho se jedná. Znáte už mou přítelkyni baronku Chlumskou?“


    S elegantní úklonou vyklouzla z hloučku a nechala na baronce, aby si se zvědavými dámami poradila sama.


    René Rolandová vypadala na denním světle o něco starší než včera večer, na půvabu jí to ale neubralo. Jen ta zvláštní jizva přetínající tvář působila rušivě a nepatřičně.


    „Pořád jsem čekala, kdy na její jméno ve společnosti narazím,“ řekla Hermíně. „Předpokládala jsem, že se jednou vrátí.Tak jako všichni. Ale osud není příliš laskavý, většinou narážím jen na ty, na které bych nejraději zapomněla. Jenže když s někým sdílíte tak těsný prostor, jakým byla vězeňská cela, poznáte ho i uprostřed davu. I z okna jedoucího kočáru. Tak jako vždycky poznám soudcovou Bouchardovou, která s námi spala na jedné otepi slámy.Zvláštní osoba.Místo aby držela zobák za zuby, dělá ze sebe celá léta oběť režimu. Lidé už jsou takoví.“


    Hermína poslouchala její líčení života v Conciergerie, ale v duchu stále viděla jen vězeňské sklepení v Auxerre. Některé stíny minulosti vymazat nelze. Ale Renée se jí líbila a dobře rozuměla tomu, proč v ní Ludvika našla zalíbení. Bylo v ní tolik životní energie, že by ji mohla rozdávat. A přes všechnu nepřízeň, která ji v průběhu posledních let potkala, si zachovala nadhled a smysl pro humor. A takových lidí dnes mnoho nebylo.


    Už nehrála v pařížských divadlech, musela se spokojit s kočovnou společností. Zestárla, bylo jí třicet devět, ale oficiálně přiznávala jen třicet dva. Na komickou starou byla ještě mladá, na naivky příliš stará.


    Navíc ji „přítel“ v záchvatu žárlivosti pořezal na tváři, aby ji navždy „ocejchoval“. Povedlo se mu to.


    „Naštěstí jsem znala dobrého doktora, který mi ze staré známosti ránu spravil, jak nejlépe dokázal. Odvedl slušnou práci. Kdybych se měla spoléhat na mastičkáře z předměstí, vypadala bych dnes jako strašidlo ze špatné komedie. Přesto mě to zničilo.Žádný režisér z renomovaného divadla nestál o herečku s takovým znamením. A možná se mě i trochu báli.“


    Zasmála se. „Znala jsem tajemství poloviny významných Pařížanů.


    Těch minulých i těch současných. Pohybovala jsem se na divadelních prknech i v nejvýznamnějších salonech. Byla jsem milenkou vlivných mužů před revolucí i po ní. Možná to někomu připadalo nebezpečné.


    Kdo ví.“


    Když se Renée chystala rozloučit, Hermína ji zadržela.„ Měla bych pro vás jistý návrh. Je jen na vás, zdali ho přijmete.“


    Herečku to okamžitě zaujalo. „Napjatě poslouchám.“


    „Znáte dobře Paříž a já nutně potřebuji někoho, kdo se tu vyzná,“ řekla Hermína. Dřímající a lehce pochrupující baronka Chlumská se naráz probrala. Vyslala k Hermíně vražedný pohled, ale ta jej ignorovala.


    „Možná byste mi mohla dělat nějakou dobu průvodkyni.


    Na ulici, v salonech i řekněme – v zákulisí.“


    Renée na okamžik ztratila řeč, ale rychle ji zase našla.


    Taková nabídka se neodmítá. „Bude mi největším potěšením, hraběnko.“


    „Ty ses úplně zbláznila,“ spustila baronka, hned jak za Renée Rolandovou zapadly dveře. „Hraběnka de Marigny se bude ukazovat po Paříži s vysloužilou herečkou po boku?“


    „Proč ne.“


    Hermína jen bezstarostně pokrčila rameny.


    „Jak jste řekla, je to herečka a určitě dokáže zahrát roli perfektní společnice. Myslím si, že to bude zábavnější, než si najmout podobný relikt minulé doby, jakým byly naše včerejší návštěvnice.“


    „Relikt nerelikt,“ soptila baronka, „tady je mnohem důležitější bezúhonnost! Co si asi budou myslet o tobě, když se budeš ukazovat na veřejnosti s osobou, která se nestydí říkat, že byla milenkou spousty mužů? Jaká společnice, taková paní!“


    „Já si myslím, že nemáte pravdu, baronko. Upřímně řečeno, je mi jedno, kolik měla milenců. Je zábavná, upřímná, chytrá a přímočará. Má rozhled. Líbí se mi.


    A pak – líbila se Ludvice.Tohle nejsou Štěpanice ani Jičín. Tohle je Paříž. A život tady je úplně jiný. Uvidíme…“


    V dalších týdnech a měsících se ukázalo, že měla pravdu. René byla neocenitelnou průvodkyní a znalkyní poměrů. Nebýt jí, Hermína by nikdy nepoznala Paříž takovou, jaká ve skutečnosti byla. Paříž tisíce podob, krásných i odpudivých, které se přesto zadřou člověku pod kůži tak hluboko, že na ně už nikdy nedokáže zapomenout. Kdo jednou propadl kouzlu města nad Seinou, vždycky se k němu bude vracet.


    Renée Rolandová byla nejen vtipná a zábavná společnice, ale dokázala si snadno získat přízeň kohokoli.


    Hermína (s jedinou výjimkou) nepoznala muže, který by jí dokázal odolat.


    O rok později vystoupila Renée z jejích služeb a provdala se za bohatého obchodníka. Šílel po ní tak, že vyprovokoval souboj s jistým důstojníkem, o němž se domníval, že má u ní větší šanci. Souboj sice prohrál, ale dámu získal. Hned, jak se mu zahojilo zranění, odvedl si ji k oltáři.


    Renée se neodstěhovala daleko, zůstala ve stejné čtvrti jako Hermína a otevřela si salon, v němž se brzy začali scházet významní umělci, filosofové i politici.


    Být přijímán u Renée se stalo prestižní záležitostí.


    Mezi ní a Hermínou zůstalo přátelské pouto, které jim vydrželo až do smrti.

  


  
    KAPITOLA XXVIII


    Stavební práce v domě pokračovaly rychlým tempem.


    Deset dní po Hermínině příjezdu hlásil Malincot, že všechno je hotovo. Z přízemí paláce zmizely hromady suti, utichlo bušení kladiv i hlasy dělníků.


    Hermína si šla hotovou práci prohlédnout, ale protože se jednalo většinou o komory, spižírny a sklepy, nijak zvlášť ji to nezaujalo. Hospodářské zázemí bylo důležité a praktické, leč nezajímavé.


    Jedenáctý den se počasí zhoršilo, ochladilo se a od rána vytrvale pršelo. Hermína byla mrzutá, protože nemohla z domu a cítila neklid, který ji nutil přecházet z pokoje do pokoje, bezmyšlenkovitě brát do rukou věci a pak je stejně bezmyšlenkovitě odkládat zpátky. Měla pocit, že se něco chystá, něco, co visí ve vzduchu, jen ona to neumí pojmenovat. Podráždění se během dne stupňovalo, a kromě počasí k němu přispěla i baronka Chlumská. Ten den vypila víc než svých sedm skleniček a měla řádnou špičku. Hermína beze slova pozorovala, jak ji hubená Krausová s vypětím všech sil vleče do pokoje.


    Budu s tím muset něco udělat, říkala si v duchu. Jinak se buď baronka upije k smrti, anebo Krausová při jejím přesunování vypustí duši.


    Za oknem se rychle šeřilo, pod olovnatě šedými, vodou obtěžkanými mraky přicházel večer mnohem dřív. Dům vydával zvláštní zvuky, kterým dosud nepřivykla.


    Dřevo na nových podlahách lehce vrzalo a skřípělo, okenní tabulky se chvěly a v krbových komínech to občas zahučelo, jak se jimi prohnal silnější poryv větru. Věděla, že za několik týdnů přestane zvuky vnímat, dnes jí však braly klid, zvyšovaly napětí a posilovaly rozladění. Každý den s nadějí očekávala odpověď na svůj dopis Andrému Gisserotovi, ale dny míjely a odpověď stále nikde. Kdyby tu byla alespoň Renée Rolandová! S ní by si nepřipadala tak smutná, zbytečná a zapomenutá… Jenže Renée opustila dům už po obědě s tím, že se do tří dnů nastěhuje natrvalo.


    Hermína nějakou dobu váhala mezi koupelí a pohárem vína, a pak si v dobře vytopeném pokojíku vedle šatny nechala připravit koupel. Teplá voda byla k odplavení napětí stejně dobrá jako alkohol. Možná lepší, stačilo se podívat na baronku, kam až to může s náklonností k poháru dojít.


    Komorná Elisa jí umyla vlasy, zabalila je do osušky a vzdálila se.


    „Až tě budu potřebovat, zazvoním,“ řekla jí Hermína.


    Položila si hlavu na okraj vany a zavřela oči.


    Zvuky k ní však doléhaly dál, pak se k nim dokonce přidaly hlasy. Měla dojem, že kromě Elisy a Krausové slyší i Malincota, což bylo zvláštní, protože Malincot po večeři zůstával ve svém bytě v přízemí. Hlasy zněly vzrušeně až podrážděně, takže užuž chtěla zazvonit, aby se zeptala na příčinu takového povyku, ale v té chvíli hlasy umlkly a v domě se rozhostil klid.


    Odložila zvonek a zavřela oči. Napětí povolilo, myšlenky se převalovaly stále pomaleji a líněji. Nakonec usnula.


    Netušila, jak dlouho spánek trval, ale voda byla pořád teplá a v domě panoval klid. Zazvonila a čekala, ale Elisa nepřišla. Zazvonila znovu, a když se ani tentokrát nedočkala, vylezla z vany, omotala kolem sebe prostěradlo a vyšla z pokojíku. Elisa nebyla ani v šatně, ani v ložnici. Jen jí rozestlala postel a zapálila svíčky.


    Dveře ložnice zůstaly otevřené, viděla jimi do dvou přilehlých pokojů a překvapilo ji, že se v obou svítí.


    Dokonce měla pocit, že vidí jakýsi pohyb.


    Zavolala komornou jménem, ale nikdo se neozval.


    Začínala toho mít dost. Rozladění, které koupel potlačila, se rychle vracelo. Rázným krokem prošla dveřmi a vzápětí strnula.


    Uprostřed pokoje, ozářen zezadu světlem svící stál André Gisserot.


    „Dobrý večer,“ řekl. „Omlouvám se za pozdní příchod, ale přijel jsem teprve před chvílí a nedokázal jsem čekat až do rána.“


    Ta věta jí přišla tak banální, že na něj chvíli bez hnutí jen zírala.


    „Možná jsem měl…“ začal, ale to už se rozběhla k němu a pevně ho objala.


    „Konečně!“


    Drželi se v náručí i potom, co ji přestal líbat.


    „Přijel jsi na dlouho?“ zeptala se tiše.„Řekni, že ano.“


    „Navždy,“ odpověděl vážně. „Doufám, že navždy.“


    Znovu se políbili.


    „Proč jsi na mě čekal zrovna tady?“


    „Původně jsem měl jiný nápad, ale navštívit tě po roce odloučení přímo při koupeli by bylo poněkud neomalené.“


    „Kdežto v prostěradle uprostřed salonu je to společensky přijatelné,“ řekla stejným tónem.


    „Nemám mnoho zkušeností,“ připomenul jí.„Ve tvé ložnici jsem byl pouze jednou. Před šestnácti lety. A je zajímavé, že jsi měla na sobě totéž co dnes.“


    Měl pravdu. Znala ho polovinu svého života, byl její osudovou láskou, ale veškeré milování představovalo jen pět ukradených okamžiků. Dokázala si vybavit každý z nich do nejmenších podrobností, protože to dělala pokaždé, když se jí po něm stýskalo.


    Na sněhu, v čínském kabinetu, v prázdném sále paláce ve Florencii a v jeho domě ve Vídni. Smutná statistika. Do její ložnice vstoupil jen jednou. Když se milovali poprvé – pod střechou vyrabovaného zámku v Heřmanech.


    Nejspíš to v duchu počítal stejně jako ona, protože řekl vážně:


    „Mám pocit, jako bychom spolu teprve začínali, Hermíno. Ale už mi není pětadvacet a nechci ti nic vnucovat. A také se nechci chovat jako na dobytém území.Ty časy jsou už pryč. Je mi přes čtyřicet. Možná mě už vůbec nebudeš chtít, protože nejlepší léta mého života jsou nenávratně pryč.“


    Jen zavrtěla hlavou. „Tys nečetl můj dopis?“


    „Jaký dopis?“


    „Ten, co jsem ti poslala do Vídně a prosila tě v něm, abys přijel, protože už nechci být sama.“


    „Škoda, že jsem ho nedostal. Cestovalo by se mi mnohem lépe.“


    Rozhlédla se prázdnými pokoji. Panovalo v nich naprosté ticho, po služebnictvu ani památka „Jak ses dostal takhle pozdě večer do domu?“


    „Tajně mě vpustil Malincot. Ještěže šel se mnou až nahoru.Tvá nová komorná už chtěla začít volat o pomoc.


    Nakonec jí ani Malincot nestačil, musela přijít Krausová, aby potvrdila mou totožnost.“


    Hermína se marně snažila potlačit smích. „Takže o tvém tajném příchodu už všichni v domě vědí?“


    „Dá se to tak říct.“


    „Nechám ti připravit pokoj, aby sis měl kam složit zavazadla.“


    „Není třeba. Mám vlastní dům.“


    „Ty chceš odejít?“


    „Pokud mě nevyhodíš, tak ne. Ale nebyl by to problém.


    Bydlím blízko.“


    „Ty jsi pokládal za nutné pořídit si v Paříži dům?“


    Přikývl. „Z mnoha důvodů – ano. A ke všemu se musím přiznat, že to nebyla výhodná kupě. Značně jsem ho přeplatil.“


    „Proč?“


    „Pro jeho výjimečnou polohu.“


    „Nemohu uvěřit, že jsi skutečně tady,“ řekla Hermína tiše a hlas se jí trochu zachvěl. „Tak dlouho jsem si tuhle chvíli představovala…“


    Osuška z hlavy jí už spadla, vlhké vlasy se vlnily kolem tváře. Pomyslel si, že je pořád krásná. Od chvíle, kdy se do ní přes všechny rozumové úvahy zamiloval, tomu nebylo jinak. Pro něj už bude krásná navždy. Co na tom, že dlouhé roky prožili v odloučení.


    Pokaždé, když se setkali, bylo to tak intenzivní, že by to některým lidem vydalo na celý život.


    A pokud jim bude štěstí přát, mají před sebou ještě dost let, v nichž se dá spousta věcí dohonit. I když už nejsou nejmladší. Kdo ví, možná je pravdou i to, že zralou lásku si člověk dokáže vychutnat lépe než klopýtající mládí. Konečně mohou spolu usínat a ráno se vedle sebe probouzet, jak si Hermína přála. Loni mu svěřila, že je to její nesplněný sen. A on se může vracet do domu, kde na něj skutečně někdo čeká.


    Na něj osobně, nejen na otce rodiny a živitele… „Jsem šťastná,“ řekla Hermína, když zamířili k otevřeným dveřím ložnice. „Až se o tom bojím mluvit.


    Baronka říkala, že si nemám nic chválit, protože prý si zakřiknu štěstí. Tak to už raději nebudu opakovat.“


    Povytáhl obočí. „Takové úsloví neznám.“


    „Asi je pravdivé. Když jsem si naposled pochválila klidný život, druhý den přišel dopis, že Adéla zmizela z kláštera.“


    Ťukl se do hlavy.„Málem jsem zapomněl! S Adélou jsem se setkal ve Vídni. Nesu ti od ní list, nemusíš se o ni strachovat. V budoucnu s ní už nebudou žádné problémy.“


    Rychle přelétla očima několik úhledných řádek a ve tváři se jí přitom svářilo překvapení s nedůvěrou.


    Než se stačila na něco zeptat, sebral jí dopis a vzal ji do náruče.


    „Vysvětlím ti to později, teď odmítám mařit první chvíle s tebou hovorem o Adéle. Na to ještě bude čas.“


    Prošli dveřmi ložnice a André je za sebou pečlivě zavřel.


    Krausová, která nedokázala odolat slídičské vášni a poslouchala v šatně, se zklamaně vrátila k baronce.


    Korpulentní dáma hlasitě odfukovala a podle všech známek hluboce spala. Krausová přesto řekla: „Už přijel.“


    Odfukování přestalo.


    „Kdy?“


    „Teď.“


    „Pánbu zaplať! Teď už snad Hermína přestane dělat všechny ty hlouposti a já ji nebudu muset hlídat.“


    „Vy jste toho tak nahlídala,“ řekla Krausová s despektem.„ Minule jste si ani nevšimla, že ji unesl vlastní kočí.“


    „Ty taky ne, a to za ní slídíš nepřetržitě.“


    Baronka nahlas zívla. „Teď už si ji bude hlídat sám. Už jí řekl, že koupil ten vedlejší dům?“


    „Na to neměl čas.“


    „Takže neví o tom probouraném vchodu?“


    „Říkám vám, že neměl čas. Spěchal do ložnice.“


    „Doufám, že nepůjdeš poslouchat za dveře!“


    „Jen v případě, že byste mě tam osobně poslala,“ odsekla Krausová.


    Baronka znovu zívla. „Tentokrát ne. Jsou dospělí a čekali dost dlouho.“


    „Dnes žádné řeči o morálce?“ neodpustila si Krausová.


    „Zmiz, nebo tě opravdu vyhodím!“


    Krausová se zasmála a sfoukla svíčku. Barončina ložnice se ponořila do tmy.


    V Hermíniných pokojích svítilo té noci světlo až do rána.

  


  
    EPILOG


    • Hermína byla přijata u dvora těsně po císařově návratu z vítězné bitvy u Slavkova. Překvapilo ji, že si císař zapamatoval každou podrobnost jejich krátkého setkání na Vyhlídce. Ale jak ji André upozornil, dokonalou pamětí byl císař proslulý.


    • André Gisserot zůstal u pařížského dvora až do císařovy abdikace v létě roku 1815. Na nějakou dobu se pak odstěhoval s Hermínou na její letní sídlo Meuron. Po roce a půl se vrátil do rakouských diplomatických služeb.


    • Hermínin syn Louis vystudoval vojenskou akademii ve Štrasburku a s matkou se pravidelně vídal dvakrát ročně v Paříži.


    • Dceru Henriettu odmítal hrabě Jindřich ze Štěpanic pustit za matkou až do jejích patnácti let. Pak, zřejmě unaven jejím neustálým pláčem a stížnostmi, svolil. Přistěhovala se k matce do Paříže i se svou společnicí slečnou Amálií.


    • Nejmladší syn Vilém se ujal Hermínina majetku v Čechách a k nemalému otcovu údivu jej dokázal spravovat se ziskem.


    • Se svou sestrou Stefanií se Hermína setkala na Meuronu až po osmi letech. Bylo to poprvé po dlouhé době, kdy Stefanie nebyla ani těhotná, ani těsně po porodu, takže mohla konečně opustit Bianco Torrente a vydat se s Lorenzem na cesty. Svých osm zdravých potomků pro tu dobu nechali doma.


    • S Adélou se Hermína setkala nečekaně na císařském dvoře v roce 1810, kam Adéla přijela v doprovodu ruského vyslance pod jménem kněžna Viliersová. Jejich setkání dopadlo chladně.


    • Baronka Chlumská opustila Hermínu po osmiměsíčním pobytu v Paříži a vrátila se do Čech. Prohlašovala, že už navždy, neboť je na cestování příliš stará. Své slovo porušovala každé tři roky, kdy se na několik měsíců do Paříže vracela. Přestože ji nikdy neopustila vášeň pro červené víno, dožila se požehnaného věku.


    • Hrabě Jindřich během života rozšířil svůj vyhlášený chov koní, založil další ovocné sady a zkultivoval novou odolnou odrůdu vína. Komorná Johanka, která mu porodila celkem šest dětí, při sedmém porodu zemřela. O všechny její potomky bylo i v dospělosti dobře postaráno.


    • André Gisserot podnikal pravidelně jednou ročně cestu do Toskánska, aby se postaral o rodinný majetek. Jeho vztahy s manželkou Dinou zůstaly přátelské.


    • Víno značky Císařská vyhlídka se dobře prodávalo nejen ve Francii, jeden ročník se dostal dokonce na císařský dvůr ve Vídni.


    • Hermínin syn Louis a Andrého syn Antoine se poprvé setkali na půdě Vojenské akademie v Paříži roku 1813, aniž znali svou totožnost. Tehdy se začal psát úplně jiný příběh…

  


  
    POZNÁMKY AUTORKY – VYSVĚTLIVKY


    1) Válka vypukla v květnu 1803.


    2) Od 2. 12. 1805 je bude znát celá Evropa jako místo bitvy tří císařů, kde Napoleon Bonaparte rozdrtil své protivníky.


    3) Luisa Alžběta – nejstarší dcera Ludvíka XV.


    4) Ve skutečnosti je to originální výrok české spisovatelky a aforistky Zdeňky Ortové. Nadchl mě, a proto jsem si jej – s jejím laskavým svolením – vypůjčila.
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